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ÖZET 

Ağız çalışmaları ülkemizde XIX. yüzyılın sonlarında yabancı bilim 

adamlarınca yapılmaya başlanmıştır. Ülkemiz bilim adamlarının sahaya XX. yüzyılın 

ortalarında yönelmeleriyle önemli bir adım atmışlardır. Her ne kadar çalışmalar 

başlamış olsa da Türkiye Türkçesi ağızlarında bakir pek çok yer bulunmaktadır. 

Yöneldiğimiz Adıyaman yöresi ağızları hakkında birkaç yüksek lisans çalışması 

mevcuttur. Ancak Gölbaşı ilçesi ile ilgili herhangi bir ağız çalışması söz konusu 

olmadığından bu ilçe tez çalışması olarak ortaya konuldu. 

Yaptığımız çalışmada Adıyaman yöresinin Gölbaşı  ilçe merkezi, belde ve 

köylerinden 30 kayıt alınarak derlenmiştir. Gölbaşı ilçesi Adıyaman’ın batısında yer 

alıp, 8 ilçesinden biridir. Alınan derlemeler Türk Dil Kurumu’nun benimsediği ve A. 

B. Ercilasun’un önerdiği transkripsiyon işaretleriyle çevriyazı yapılmıştır.   

Tez çalışmam 5 bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler “Giriş”, “Ses Bilgisi-

Şekil Bilgisi”, “Sonuç”, “Metinler” ve “Bibliyografya” şeklinde ortaya 

konulmaktadır.  “Giriş” bölümünde ilçenin tarih, coğrafya, iklim, nüfus ve iktisadi 

özelliklerinin ağız yapısını etkiledikleri yönleriyle bilgiler sunulmaktadır. “Ses 

Bilgisi” bölümünde “Aybastı Ağzı” dikkate alınarak, Prof. Dr. Mehmet Aydın’ın 

yaptığı çalışma ve “Şekil Bilgisi” bölümünde de “Kütahya ve Yöresi Ağızları” Prof. 

Dr. Tuncer Gülensoy’un yaptığı çalışma örnek alınıp kapsamlı bir inceleme 

yapılmıştır. Üçüncü bölümde, Gölbaşı ağzının inceleme neticesinde Türkiye 

Türkçesi ağızlarındaki yeri, konumu belirlenmiş ve çıkan sonuçlar maddeler hâlinde 

sıralanmıştır. Dördüncü bölümde ise çevriyazı yapılmış metinlerin alındığı yerler, 

isimlerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır. Son bölümde yararlandığımız 

kaynaklar sunulmuştur.   

 

Anahtar Kelimeler: Gölbaşı, Türkiye Türkçesi ağızları, Türk dili, ağız, ses bilgisi, 

şekil bilgisi.  
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ABSTRACT 

Dialect studies in Turkey were initiated by foreign scholars at the end of 19
th

 

centrury. An important step was taken, when Turkish scholars approached to the 

field in the midst of 20
th

 century . Even though dialect studies in Turkey had already 

been started, there is still a plenty of regions that have not been studied  in terms of 

Turkish dialects. Dialect studies in relation to Turkish language have been among 

important research. There exists a few master theses regarding dialects of Adıyaman 

region that we focused in this study. However, since there is not any research 

concentrating on Gölbaşı, this county is selected as the focus of this study. 

This thesis consists of 30 speech records from central Gölbaşı, its towns and 

villages. Gölbaşı, one of eight counties of Adıyaman, is located  in the west of 

Adıyaman. Records are transcribed according to transcription style suggested by A. 

B. Ercilasun, which is also  adopted by Turkish Language Association. 

This thesis is composed of five chapters. These chapters are “introduction”, 

“phonology-morphology”, “result”, “texts” and “bibliography”. In the introduction, 

we provide some information about how history, geography, climate, population and 

economic  features of the county affect its dialect. In phonology chapter, a 

comprehensive examination is employed toward “Aybastı Dialect” by taking  the 

study of Prof. Dr. Mehmet Aydın as an example. In morphology chapter, a 

comprehensive examination is employed toward “Kütahya Dialect” by taking the 

study of Prof. Dr. Tuncer Gülensoy as an example. In the third chapter, the role and 

position of Gölbaşı dialect in Turkish dialects of Turkey is determined and results are 

enumerated. In the forth chapter, places that records were taken from are presented in 

alphabetic order. The last chapter includes references. 

Key words: Gölbaşı, Turkish dialects of Turkey, Turkish language, Dialect, 

Phonology-Morphology. 
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ÖN SÖZ 

Ağız çalışmaları, var olan dil üzerinde ortaya konulması ve konuşmacılar 

bakımından  çok büyük önem taşır. Saha araştırmaları gün geçtikçe azalmaktadır. Bu 

sebeple konuşmacılara ulaşılamamaktadır. Dil varyantları ve var olan dil özellikleri 

konuşmacılarıyla birlikte yok olmaya yüz tutmuştur. Günümüz şartlarında iletişim ve 

haberleşmenin çokça geliştiği bu dönemde yöreye has ağız özellikleri 

kaybedilmektedir. Ağız özelliklerinin tespit edilemeden toprak altında kalmasına 

engel olmak için bu çalışmalar gidilememiş, araştırılamamış yerlerde başlamalıdır.  

XX. yüzyıla kadar çalışmaların, yabancı bilim adamları tarafından ortaya 

konduğunu görmekteyiz. Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili, 1940’larda yerli 

araştımacıların da sahada bulundukları dikkatlerden kaçmamaktadır. Bu tarihlerle 

beraber araştırmacıların ağız çalışmalarına yönelmeleri önem arz etmektedir.  Elbette 

araştırma yapılamamış birçok saha vardır. Bunlardan biri de Adıyaman ve yöresidir.  

Çalışmamızda Adıyaman iline bağlı Gölbaşı’nın ağız özellikleri ortaya 

koymaya çalışıldı. Bunun için dar saha yöntemi ile idari yapılanmayı da göz önüne 

alarak ilçe merkezi ile bütün belde ve köylerden derlemeler alındı. Derlemelerle 

birlikte soruşturma ve anket yöntemi de kullanıldı. Derlemelerde yöre ağzını tam 

olarak yansıtabilmek için yoğun çaba sarfederek genellikle köyden dışarısıyla 

bağlantısı olmayan 60 yaşını geçkin kişilerden kayıtlar alınmıştır. Daha çok bayan 

konuşmacıların  dil özelliklerini koruduğu bilinmekle beraber ilk olarak onlar tercih 

edilmiştir. Köylerin bazılarında ise yaşça büyük erkek kişilerden de kayıt alındı. 

Yaklaşık olarak 30 kayıt alındı ve 27’si üzerinde dil incelemeleri yapıldı. 

Metinlerin transliterasyonunda Ahmet Bican Ercilasun’un (ERCİLASUN 1999) 

teklif ettiği, Türk Dil Kurumunun da önerdiği çeviriyazı işaretleri kullanıldı. 

İşaretlerin yeterli gelmediği zamanlarda farklı tercihlerde bulunuldu. Tezin 

transkripsiyonlu metinler haricindeki kısımlarında ise Türk Dil Kurumunun Yazım 

Kılavuzu esas alınmıştır. 
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Bu tez çalışması; elde edilen malzemelerin incelenmesiyle ekonomik, 

sosyolojik, stratejik, tarihî, millî ve siyasi olarak Türkçenin zenginliğini ortaya 

koymayı amaçlamaktadır. 

Çalışma beş bölümden oluşturuldu: “Giriş”, “Ses Bilgisi-Şekil Bilgisi”, 

“Sonuç”, “Metinler” ve “Bibliyografya”. Çalışma “Giriş” kısmında Gölbaşı ile ilgili 

tarihî, coğrafi birtakım bilgiler sunmaktadır. “Ses Bilgisi” bölümünde Prof. Dr. 

Mehmet AYDIN’ın “Aybastı Ağzı” adlı doktora çalışması örnek alınarak Gölbaşı’nın 

ses özellikleri, “Şekil Bilgisi” bölümünde de Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY’un 

“Kütahya ve Yöresi Ağızları” adlı çalışması örnek alınarak yöre ağzının şekilsel 

özellikleri incelendi. “Sonuç” kısmında  Gölbaşı’nın Türkiye Türkçesi 

ağızlarındaki yeri tespit edilmeye çalışıldı ve elde edilen neticeler maddeler hâlinde 

sıralandı. “Metinler” kısmında çevriyazı yapılan metinler köy/belde/mahalle isimleri 

alfabetik sunuldu. “Bibliyografya” bölümünde ise çalışmada faydalandığımız eserler 

alfabetik olarak verildi. 

Çalışmalarıma başladığım sırada ilk danışman hocam Prof. Dr. Mehmet 

Dursun ERDEM’e deşifreler ve kayıt dönemindeki yardımlarından dolayı çok 

müteşekkirim.  

Bana çalışmalarımda çok yardımcı olan hocalarım Prof. Dr. Turgut 

KARABEY’e, Prof. Dr. Kazım YOLDAŞ’a ve danışman hocam Yrd. Doç. Dr. 

Süleyman AYDENİZ’e teşekkürü bir borç bilirim. 

Son olarak da derlemeler alınırken bizlere büyük destekleri olan köylere 

birlikte gittiğimiz babam Ahmet DEMEZ’e, Gölbaşı Belediye Başkanı Yusuf 

ÖZDEMİR’e, Fatih ÖZDEMİR ve Ruhi ÖZDEMİR’e Yrd. Doç. Dr. Bülent 

ŞIĞVA’ya teşekkür ederim. 

 

Ali DEMEZ 

ERZİNCAN 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ
1
 

[á]  : /a/ile /e/ arası düz, geniş, yarı art orta damak ünlüsü 

[κ]  : /a/ile /ı/ arası düz, art, yarı geniş ünlü 

[å]  : /a/ile /o/ arası art, geniş, yarı düz ünlü 

/ė/: /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı geniş ünlü 

[é]  : /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı açık ünlü 

[ä] : /e/ ile /a/arası düz, yarı art ünlü 

[∩]  : /e/ ile /ö/ arası geniş, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[í]  : /ı/ ile /ı/ arası düz, dar, yarı art ünlü 

[⌂]  : /ı/ ile /u/ arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

[♠]  : /i/ ile /ü/ arası dar, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[ó]  : /o/ ile /ö/ arası yuvarlak, geniş, yarı art ünlü 

[ȯ]  : /o/ ile /u/ arası yuvarlak, art, yarı geniş ünlü 

[●]  : /ö/ ile /ü/ arası ön, yuvarlak, yarı geniş ünlü  

[ú]  : /u/ ile /ü/ arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü 

 : /b/ ile /v/ arası ötümlü, çift dudak ünsüzü 

[Ç] : /c/ ile /ç/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir diş eti ünsüzü 

[F]  : /f/ ile /v/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş-dudak ünsüzü 

/ġ/  : Art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

 : Yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü orta damak ünsüzü 

/─/  : Katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzü 

/╧/  : Art veya yarı art ünlülerle hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz, art damak 

ünsüzü 

                                                           

1
 Mehmet Aydın,  Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), TDK Yay., Ankara 2002, s.VIII-X. 
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[K]  : Ön ve art ünlülerle hece kuran, /k/ ile /g/ arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü 

ünsüz 

[╦] : /╧/ ile /─/ arasında katı, yarı sızıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzü 

[ļ]  : Art veya yarı art ünlülerle hece kuran akıcı, sızıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

[ñ]  : Art ve ön ünlülerle hece kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü, genizsi /n/ ünsüzü 

[P]  : /b/ ile /p/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzü 

/∏/  : Düşmeye yaklaşmış, gevşek oynaklanmalı /r/ ünsüzü 

[S]  : /s/ ile /z/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş ünsüzü 

[Ş]  : /ş/ ile /j/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş eti ünsüzü 

[T]  : /d/ ile /t/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü diş ünsüzü 

[∫]  : Katı, yarı sızıcı, ötümlü çift dudak /v/ ünsüzü  

►       : Ünlüler üzerinde uzunluk işareti 

˘      : Ünlüler üzerinde kısalık işareti 

      : Hecelerden önce kelime vurgusu işareti 

╒       : İki ünlü altında ikili ünlü işareti 

æ       : İki biçim birimi altında ulama işareti 

◄       : Ünsüzler altında erime işareti  

/ /    : Fonem işareti 

   [] :Altfonemişareti 
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I. GİRİŞ 

A. BÖLGENİN COĞRAFYASI 

1. İlçenin Yeri 

Güneydoğu Anadolu Bölgesi’nde bulunan Gölbaşı ilçesi Orta Fırat Bölümü
2
 

içerisinde, 37  25' ile 38  11' kuzey enlemleri ve 37  25’ile 39  15’ doğu boylamı
3
 

arasında yer alan düz ve geniş ova üzerine kurulmuştur. Gölbaşı ilçesi genel bir 

ifadeyle 37.78  enleminde 37.64   boylamlarında yer alan coğrafi kordinatlara 

sahiptir.
4
 Batısında Kahramanmaraş ilinin Çağlayancerit ilçesi, doğusunda Adıyaman 

Tut ve Besni ilçeleri,  kuzeyinde Malatya ilinin Doğanşehir ilçesi ve 

Kahramanmaraş’ın Nurhak ilçesi, güneyinde Kahramanmaraş ilinin Pazarcık ilçesi 

ve Gaziantep ili bulunmaktadır.
5
 

Gölbaşı ilçesi ortası ovalarla, etrafı dağlarla çevrilidir. Kuzeydoğu ile 

güneybatı arasında geçiş yolu üzerindedir. İlçe Malatya ile Kahramanmaraş-

Gaziantep bağlantı yolu üzerinde bulunur. Malatya ili ile tüm doğu ve kuzey yollarını 

güneye aktarır.
6
 

2. İklim 

Gölbaşı ilçesi etrafında çeşitli yükseltiler bulunması sebebiyle merkez çukur 

bir vadide bulunmaktadır. Yazı sıcak havanın ilçeye gelişini güney yükseltileri 

engellemektedir. Kışın oluşan yüksek basınç sıcaklığı iyice düşürmektedir.
7
 İlçenin 

iklimi Akdeniz iklimi ve Doğu Anadolu iklimi arasında geçiş özelliği 

göstermektedir.
8
 Gölbaşı ilçesinde en soğuk ay ocak ayı, en sıcak ayı ise temmuzdur. 

                                                           
2
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3
 Orhan Gündüz, “Adıyaman İli İklim Verilerinin Değerlendirilmesi“, Lisans Bitirme Ödevi, Niğde 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi Coğrafya Öğretmenliği Ana Bilim Dalı, Niğde, 2000, s.3. 
4
 Şerafettin Biçici, “Gölbaşı (Adıyaman) İlçesi Coğrafyası”, Lisans Bitirme Ödevi, Lisans Bitirme 

Ödevi, Niğde Üniversitesi Eğitim Fakültesi Coğrafya Öğretmenliği Bölümü, Niğde, 1999, s.2. 
5
 Gölbaşı Kaymakamlığı 2012 Yılı İlçe Brifingi, s.38. 

6
 Gölbaşı Kaymakamlığı 2012 Yılı İlçe Brifingi, s.3. 

7
 Gölbaşı Belediyesi, Yayınlanmamış kitap, Numan HATİPOĞLU, Memet KÖSELER, Mehmet 

ULUÇAY, Mustafa ERKENEKLİ, Ali Şeyh ÖZDEMİR, Kadir ÇAKIR, Cemil SEZER, İdris 
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İlçeyi yazın Basra alçak basıncı, kışın ise Sibirya yüksek basıncı etkilemektedir.
 9

 

Aşağıdaki sıcaklık tablosu son 9 yılın ortalamasını göstermektedir.
10

 

 

 

2003 

2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 Ortalama* 

Ort 

Sıcaklık 

14,4 14,5 14,7 14,9 11,6 16,1 14,5 13,1 13,8 13,09 

Max 

Sıcaklık 

38,8 39,0 40,2 42,3 39,3 35,5 36,9 36,3 21,3 36,62 

Min 

Sıcaklık 

-

10,7 

-

10,5 

-8,4 -

13,4 

-

13,4 

-4,9 -2,1 1,4 1,7 -9,05 

 

Kış ayları Doğu Anadolu ilimine göre daha yumuşak geçmektedir. Güneydoğu 

Toroslar kuzeyden gelen soğuk havaların ilçeye gelişini engeller. Akdeniz ikliminin 

etkileri görülmektedir.
11

 

3. Bitki Örtüsü 

Genellikle bitki örtüsünü oluşturan faktör iklimdir. İklim yörede bitki 

örtüsünün şekillenmesinde çok önemli bir faktördür.
12

 Gölbaşı ilçesinin bitki 

örtüsünün bozkır oluşu ormanların tahrip edilmesi ile açıklanabilir. İlçe bulunduğu 

konum itibariyle ve dağların uzanışı sonucu deniz etkisini hissettirmez.
13

 

 Gölbaşı ilçesinde pek çok ağaç türü bulunmaktadır. Var olan ağaçların genel 

özelliği soğuğa dayanıklı olmalarıdır. Kızılçam, karaçam, gürgen, meşe, kayın, ceviz, 

çınar, söğüt, menengiç vs. ağaçlar yörede çok sayıda bulunmaktadır.
14
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12

bk. Göksu, s.103. 
13

 bk, Göksu, s.104. 
14

 bk, Göksu, s.104. 



3 

İlçe ormanlık alanı il ormanlık alanlarının dörtte birini kapsamaktadır. Yaklaşık 

olarak % 24.6 civarlarında bir orana sahiptir. 43.718 ha arziyi ormanlık alanlar 

kapsamaktadır. Gölbaşı ilçesinin toplam ormanlık alanlarının yaklaşık olarak % 80’i 

bozulmuştur. Bozulma sebepleri insan kaynaklıdır. En önemli tahribatı yangınlar 

vermektedir.
15

 

4. Nüfus ve Yerleşme 

Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi verilerine göre; ilçe nüfusunun toplamı 

47.284’tür. Toplam nüfusun 26.993’ü, ilçe merkezine aittir. (2.124 Belören beldesi, 

2.372 Balkar beldesi, 2.258’i de Harmanlı beldesi olmak üzere) toplam 6.754’ü 

beldelerdedir. 13.537’sini köylerde yaşayan insanlar oluşturmaktadır.
16

 2000 Yılı 

Genel Nüfus Sayımına göre D.İ.E. tarafından ortaya koyulan nüfus sayımı sonuçları 

ile Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemine göre tespit edilen ilçe merkezindeki nüfus 

arasındaki değişim oranı ise -5,8 ‘ dir.
17

  

Aşağıdaki tabloda nüfus verilerine göre Gölbaşı ilçesi artış hızının altında 

kalmaktadır.
18
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 bk, Göksu, s.104. 
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İLÇEMİZİN TOPLAM NÜFUSU İLÇEMİZ TOPLAM HANE SAYISI 

1990 1997 2000 2007 1990 1997 2000 

58.542 59.529 52.988 47.906 12.213 12.213 12.975 
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    2012 YILI NÜFUS DAĞILIMI 

S.NO KURUM VE KÖYÜN 

ADI 

KADIN 

NÜFUSU 

ERKEK 

NÜFUSU 

TOPLAM 

1 Gölbaşı Merkez 13899 14757 28656 

2 Balkar Beldesi 1545 1454 2999 

3 Belören Bucağı 1666 1652 3318 

4 Harmanlı Bucağı 1676 1706 3382 

5 Akçakaya Köyü 114 103 217 

6 Akçabel Köyü 391 413 804 

7 Aktoprak Köyü 115 98 213 

8 Aşağı Azaplı Köyü 267 196 463 

9 Aşağı Nasırlı Köyü 227 231 458 

10 Aşağı Karakuyu Köyü 218 209 427 

11 Bağlarbaşı Köyü 74 68 142 

12 Cankara Köyü 127 101 228 

13 Çatalağaç Köyü 205 201 406 

14 Çataltepe Köyü 292 306 598 

15 Çelik Köyü 194 223 417 

16 Gedikli Köyü  304 282 586 

17 Hacılar Köyü 166 152 318 

18 Hamzalar Köyü 372 380 752 

19 Haydarlı Köyü 245 218 463 

20 Karabahşılı Köyü 87 88 175 

21 Karaburun Köyü 567 591 1158 

22 Kösüklü Köyü 162 145 307 

23 Küçükören Köyü 126 143 269 

24 Meydan Köyü 358 339 697 

25 Ozan Köyü 556 558 1114 
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26 Örenli Köyü 43 64 107 

27 Savran Köyü 545 484 1029 

28 Yarbaşı Köyü 267 215 482 

29 Yaylacık Köyü 89 107 196 

30 Yeniköy Köyü 115 115 230 

31 Yeşilova Köyü 316 293 609 

32 Y.Çöplü Köyü 124 129 253 

33 Yukarı Karakuyu Köyü 213 240 453 

34 Yukarı Nasırlı Köyü 544 518 1062 

   TOPLAM 26.209 26.779 52.980 

 

 Yukarıdaki veriler son araştırmalara göre açıklanmıştır.
19

 

5. Eğitim 

Gölbaşı ilçesi diğer ilçelere nazaran eğitim durumu en iyi olan ilçelerden 

birisidir. Sınav sonuçları ve genel manada il ortalamasının üzerindedir. İlçede 

yüksekokula varıncaya kadar pek çok örgün eğitim kurumu mevcuttur.
20
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Aşağıdaki tabloda bitirilen okul türleri ve bitirenlerin sayısı verilmştir.
21

 

Yerleşim 

Yeri 

Bitirilen 

Okul 

Kadın 

Nüfusu 

Erkek 

Nüfusu 

Toplam  

G 

Ö 

L 

B 

A 

Ş 

I 

İlkokul 

 
İlköğretim 

 

Ortaokul 

 

Ortaokul Dengi 

Meslek Okulu 

 

Lise 

 

Lise Dengi 

Meslek Okulu 

 

Yüksek Öğretim 

 

Mezuniyeti 

Bilinmeyen 

3.789 

405 

 

665 

 

23 

 

1.022 

 

211 

 

279 

 

11 

3.771 

548 

 

1.572 

 

25 

 

1937 

 

335 

 

685 

 

2 

7.560 

953 

 

2.237 

 

48 

 

2.959 

 

546 

 

964 

 

13 

 

 

 

      
      
      
      

İlçede okur-yazar oranı verileri aşağıdaki tabloda verilmiştir.
22

 

 

 

Yerleşim Yeri 

 Okur Yazarlık 

Durumu 

Kadın 

Nüfusu 

Erkek 

Nüfusu 

Toplam 

 

GÖLBAŞI 

     

 Okuma-Yazma Bilmeyen  2.847 951 3.798 

  

Okuma-Yazma Bilen 

 

Okuma-Yazma 

Durumu Bilinmeyen 

 

  

9.257 

 

14 

 

11.859 

1 

1 

 

21.116 

 

15 

      
      
 

Gölbaşı meslek yüksek okulu, Gazi Antep üniversitesine bağlı olarak kuruldu. 

Meslek yüksekokulunda birinci ve ikinci öğretim programları var. Aynı zamanda 

                                                           
21

 DİE, 2000 Genel Nüfus Sayımı Verileri, s. 93. 
22

 DİE, 2000 Genel Nüfus Sayımı Verileri, s. 93. 
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bilgisayar programcılığı, işletme yönetimi, muhasebe ve vergi uygulamaları, büro 

hizmetleri ve yönetici asistanlığı, ve yerel yönetimler bölümleri yer almaktadır.
23

 

İlçede taşımalı eğitim mevcut olup, öğrenciler okullara servislerle 

getirilmektedir. 
24

  

6. İktisadi Yapı 

Gölbaşı ilçesinin ekonomisi ve ilçe olma durumu kara ve demir yolları üzerine 

kurulu oluşuyla açıklanabilir. İlçe büyük kuruluşlara sahip değildir. Önemli sektörler 

arasında inşaat yer almaktadır. İlçede küçük sanayi sitesi ve organie sanayi bölgesi 

bulunmaktadır. İlçede yer alan işletmeler; Civkur, Mass Tekstil, İmako Tekstil, 

Akber Tekstil, Güvenalgaz, Torf leonardid Madencilik, Genpa Trafo, Balkarlı köme 

pestil, soğuk hava deposu olarak küçük işletmeler yer almaktadır. Bu işletmelerin işçi 

çalıştırma sayısı 50’yi geçmemektedir.
25

 

İlçe tarım toprakları açısından 23.256 ha alanını kapsamaktadır. Tarımsal 

faaliyetler olarak ilçede dikimi ve ekimi yapılan ürünler içerisinde buğday, arpa, 

nohut baklagiller olarak; şeker pancarı sanayi bitkisi olarak; Antep fıstığı, üzüm, 

Trabzon hurması, elma, ceviz ve badem meyve olarak yetiştirilmektedir.
26

 

Hayvancılık ilçede az sayıda hane olarak hayvan besiciliği şeklinde 

yapılmaktadır.  Aşağıdaki tabloda da işletmelerden aile işletmeciğini de kapsayan 

hayvan sayıları verilmiştir.
27
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 Gölbaşı Kaymakamlığı 2012 Yılı İlçe Brifingi, s.8. 
24
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İşletmedeki Hayvan 

Büyükbaş Sayısı 

Besi Hayvanı 

İşletme Sayısı 

Süt Hayvanı 

İşletme Sayısı 

Et-Süt Hayvanı 

İşletme Sayısı 

20-50 (Adet) 5 15 50 

50-100 (Adet) 6 1   

100 ve Üzeri (Adet) 2 2   
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İlçede Civkur adında bir işletmede kümes hayvancılığı yapılarak çok sayıda 

yumurta ve tavuk kapasitesine ulaşılmıştır. 3.900.000 yumurta ve 69.000 tavuk 

üretme kapasitesine sahip bir işletmedir.
28

 

B. TARİH 

Gölbaşı ilçesi çok önemli bir coğrafi konuma sahiptir. İlçede yer alan tarihi 

eserler buralarda eski medeniyetlerin yaşadığına kanıt olarak gösterilebilir. Bu 

eserler sur, kale, tapınaklardır.
29

  

Prof. Dr. Fuat KÖPRÜLÜ, Anadolunun Türkleştirilmesi konusuna şu şekilde 

değinmektedir: “Doğudan bitmez tükenmez bir insan seli gibi gelerek Selçuklu 

hükümdarlarının  azimli idaresi altında Anadoluyu birkaç yüzyıl içinde baştan başa 

Türkleştiren Türkler tamamen Oğuzlardır.”
30

 

Gölbaşı ilçesi, Osmanlı hâkimiyetinden sonra baskından ve savaşlardan 

kurtulmuştur. Türk aşiretlerinin iskân politikasıyla farklı yerlerde bulunmaya 

zorlanmaları, çeşitli sorunları ve ayaklanma türünden hadiseleri de beraberinde 

getirmiştir. Bazı ayaklanmalar olmuş ve bastırılmıştır.
31

 

Eyalet sistemi ile yönetilen Türkiye devleti XI. asırda 19 eyaletten 

oluşmaktaydı. Eyaletlerin içerisinde 19.’sunı Mehmet Bey idâre etmekteydi. Bu 

eyalet Dersim beyliği olarak merkezi Harput’tu. Beylik içerisinde Adıyaman, Elazığ, 

Tunceli, Malatya ve Bingöl’ü kapsamaktaydı.
32

 

Kürtlerle çetin savaşlar yapan Türkmenler yörede hâkimiyeti sağlamışlardır. 

Kürtler Türkmenlere karşı galibiyet elde edememiş ve sürekli mağlubiyet 

yaşamışlardır. Süryani Mihail’in açıklamalarına göre Suriye ve Irak’ta Kürt ırkının 

tamamen ortadan kalktığı yönündedir. Yöre çevresinde Kürtlere yardım eden 

Hristiyanlar para ile satılmıştır. 20.000 Hristiyan tutsak düşmüş ve Türkmenler bu 

esirleri satmıştır.
33

 

                                                           
28
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29

 Gölbaşı Kaymakamlığı 2012 Yılı İlçe Brifingi, s.1. 
30

 Kemal Vehbi GÜL, Anadolu’nun Türkleştirilmesi ve İslâmlaştırılması, İstanbul 1971, s. 42-72. 
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33
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Türk akınları sürekli devam etmiştir. Anadolu Selçuklular ve beylikler 

döneminde akınlar artmıştır. Orta Asya’dan gelen Türk boylarını Selçuklu Sultanları 

uç ve sınır boylarına yerleştirmişlerdir. Toplu toplu gelen Türk boyları sınır 

boylarında akınlar düzenleyerek çok çabuk sürede Anadolunun Türkleşmesini 

sağlamışlardır. Sonraları Bizans döneminde Hristiyanlaşan Peçenek, Kuman boyları 

tekrar İslâmlaşma sürecine girmiştir.
34

 

Gül Anadolunun Türkleşmesi hakkında şunları dile getirir: “Büyük 

Selçuklularının Anadoluyu istilâları sırasında Melikşah (1072-1092) devrinden 

başlayarak aşiret halinde bulunan Oğuzların çeşitli boylarından önemli bir kısmı 

Anadoluya sevk edilerek yeni elde edilen yerlere yerleştirmek sûretiyle buraları Türk 

nüfusu ile doldurmak siyaseti takip edilmiştir.” 
35

 

Evliya Çelebi de Hısn-ı Mansur (Adıyaman) ve çevresini şöyle anlatır: 

“Oradan kuzeye doğru çıkarak Kâhta kasabasına geldik. Burası da Kömür dağı 

eteğinde bağlı, bahçeli, eski tip evleri olan bir kasabadır. Halkı hep Türkmendir. 

Hakimleri Malatya paşasının subaşısıdır. Yüz elli akçelik şerif kazadır. Halkı şeriat 

kurallarına son derece bağlıdır. Kethûdâ yeri gibi hâkimleri vardır.  Bu şehrin 

yaslandığı Kömür dağının arkası Malatya aspozusunun irem bağlarıdır. Bu şehir de 

Fırat nehrine uzaktır. Birçok cami, hamamı, hanı, sultan çarşısı vardır. Buradan 

kalkarak Hısn-ı Mansur kalesine geldik.”
36

 

Yağınlı, yörenin tarihi seyrini şu şekilde açıklar: “M.Ö 3000-120 yılları 

arasında Tunç çağı, Hititler ve daha sonrası Asurlar (M.Ö. 900-700), Firigler (M.Ö. 

750-600), Persler  (M.Ö. 600-334), Makedonlar  (M.Ö.334-69), Kommagene Krallığı  

(M.Ö. 69-M.S. 72), Roma İmparatorluğu (72-395), Doğu Roma (Bizans) 

İmparatorluğu (395-670), Emeviler (670-758), Abbasiler (758-926), Hamdaniler 

(926-958), Bizanslar (958-1114), Türk akınları (114-1181), Eyyubiler (114-1204), 

Anadolu Selçukluları (1204-1218), Moğollar (1230-1250), Memlükler (1298-1393), 

Beylikler dönemi (1393-1516), Osmanlı İmparatorluğu 1516’dan itibaren Türkiye 

                                                           
34

 Sadi H. NAKİBOĞLU, Adıyaman ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük-İndeks), Niğde 

2001, s.9. 
35

 Kemal Vehbi GÜL, Anadolu’nun Türkleştirilmesi ve İslâmlaştırılması, İstanbul 1971, s.78-79 ve 

105. 
36

 Evliya ÇELEBİ, Tam Metin Seyahatnamesi III-IV. Cilt, İstanbul 1986, s.133-134. 
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Cumhuriyetinin kuruluşuna kadar egemenliğe girmiş ve bir sancakla Beylerbeyliğine 

bağlanmıştır.”
37

 

Günay da yöre için şöyle der: “Eski devirlerden itibaren yörede önemli 

yerleşim haraketleri olduğu görülmektedir. Bu coğrafyada, Kummuh Krallığı, Asur 

Krallığı, Saka-İskit İmparatorluğu, Babilliler, Medler, Persler, Helenistik Dönem, 

Selökit Krallığı, Kommagene Krallığı, Roma İmparatorluğu, Bizans İmparatorluğu, 

Emeviler, Abbasiler hüküm sürmüştür.”
38

 

C. GELENEK VE GÖRENEKLER 

Gölbaşı ilçesinde gelenek ve görenekler yaşanmakta ve  varlığını 

sürdürmektedir. Doğumlarda yöre halkı kendi yöntemlerini uygulamaktadır. Kısır 

olan kişilerin batıl inanç olarak kabul ettiği “ocak” adı verilen yerlere gitmeleri 

tavsiye edilir. Bir başka inanılan âdet kısır olan kadının elbiselerini yıkayıp o suda 

kendisinin yıkanması bu şekilde şifa umarak çocuğunun olacağını düşünmesi 

olayıdır.
39

 

Yörede halk hekimliği kapsamında ise “kocakarı ilaçları” olarak da bilinen 

bitkisel yöntemlere başvurulmaktadır. Bu bağlamda yaşlı ve bilge insanların yanına 

gidilerek tedavi umulmaktadır. Bu tarz tedavilere günümüz insanları da rağbet 

göstermekte ve bunun tescilli satışını yapmaktadırlar. Yine kısır bir bayana sakız 

ağacının yakılarak dumanını teneffüs ettirirler ve kısır bayan çocuğunun olacağını 

düşünmeye başlar.
40

 

Yörede hamile bayanların “aşerme” dönemi çocuğun 3-4.5 ay olduktan sonra 

sona ereceğine inanılır. Hamilelik döneminde bayanların her türlü meyve ve et 

yemeleri, kil ve toprak yemeleri değişik inançlara göre çocuğun cinsiyetini 

etkileyeceği düşünülmektedir. Anne adayının canı ne isterse temin edilir ve çocuğa 

faydalı olduğu düşünülür.
41

 

Hamilelikle ilgili pek çok inanış vardır. Hamile bayan mezara gitmemeli, diş 

çektirmemeli, başka biri doğum yaparsa yanında olmamalı şeklinde telkinler 

bulunmaktadır. Hamile bayan zeki birine bakarsa çocuğun zeki olacağına inanılır. 

                                                           
37

 Ahmet Akil YAĞINLI, Adıyaman Ağzı ve Kültürü, Adıyaman 2004s.2. 
38

 Esra Gülin GÜNAY, Adıyaman–Merkez, Kâhta, Gerger, Samsat  Yöresi Ağzı, Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Elazığ 2008, s.1. 
39

 bk, Göksu, s.436. 
40

 bk, Göksu, s.436. 
41

 bk, Göksu, s.438. 
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Bayanın karnı sivri olursa kız, yuvarlak olursa da erkek çocuğun dünyaya geleceğine 

inanılır.
42

 

Yörede sünnet için kesin zaman tayin edilmemektedir. Çocukların sünnet 

ettirilme yaşı genelde 7-9 aylıkken sünnet uzvuna zarar vermeyecek kadar büyümüş 

olmasıyla belirlenir. Çocuk 10 yaşına gelinceye kadar sünnet ettirilmektedir. Sünnet 

için kirve seçilir. Kirve genelde en yakın arkadaşlardan seçileceği gibi akrabalar 

arasından da seçilir. Kirvelik teklifi kardeşlik gibidir.
43

 

Gölbaşı ilçesinde evlenme genelde görücü üsûlü ile olduğu gibi tanışıp 

görüşülerek de olmaktadır. Son zamanlarda görücü üsûlu giderek azalmıştır. Yörede 

evlenme yaşı git gide yükselmektedir. Yörede kızlar evlenmek istediklerini yemeği 

tuzlu yaparak ve işlemelerinde sevdiği gencin ismini oyalayarak dile getirirler. 

Yörede “eşek” espirisi vardır. Çocuğun babası “eşeği satalım da çocuğu evlendiririz” 

der. Erkek annesine “anne babamla eşek lafı etmiyo musun?” sorarak evlenmek 

istediğini belirtir.
44

 

Ölümcül hastalar için ölmek üzere olanlar için hazırlıklar yapılır. Hazırlıklar 

kapsamında ziyarete gelenler genelde süt ve süt ürünleri getirirlerdi. Şimdilerde de 

kolanya ve bisküvi getirilmektedir. Ölmek üzere olan kişiye gelenler dua ederler ve 

Kur’an-ı Kerim okurlar. Kendisini iyi hissetmesi için teselli ederler. Hasta öldükten 

sonra ise büyük bir yardımlaşma ve dayanışma örneği sergilenir.
45

 

D. DAHA ÖNCE YAPILMIŞ AĞIZ ARAŞTIRMALARINDA BÖLGENİN 

YERİ 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine var olan çalışmalar iki bölümde incelenir. 

Bunu 1940 öncesi ve sonrası olarak isimlendirmek mümkündür. 1867’den 1940’a 

kadar -bir iki örnek dışında-  yabancı araştırmacıların çalışmalarından 

bahsedebiliriz.
46

 Yapılan çalışmaların ülkemiz bilim adamlarınca ortaya konması 

büyük önem teşkil eder .
47

  

                                                           
42

 bk, Göksu, s.440. 
43

 bk, Göksu, s.456, s.457. 
44

 bk, Göksu, s.466, s.467. 
45

 bk, Göksu, s. 515-517. 
46

 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı 

Sorunlar”, TDAY-Belleten 1975-1976, Ankara 1976, s. 143. 
47

 Zeynep Korkmaz, “Anatolian  Dialect", Türk   Dili   Üzerine Araştırmalar, C II, TDK Yay., Ankara 

1995, s. 249. 
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II-I. SES BİLGİSİ 

A. ÜNLÜLER 

1. Ünlü Çeşitleri 

Gölbaşı ağzında Standart Türkiye Türkçesinde ünlülerin haricinde, başka ünlü 

ve ünsüzlerle etkileşim yaşanması neticesinde oluşan farklı oynaklanma noktalarına 

sahip olan ünlüler vardır. Farklı ünsüzlerde oynaklanma noktalarının değişmesiyle 

yazı dilimizde ünlüler meydana gelmektedir, bu ünlüler şunlardır: [κ], [á], [å], [ä], 

/ė/, [é], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], [●], [ú]. 

a) /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[á] ünlüsü: Gölbaşı ağzında çoğunlukla kullanılan [á] sesi orta damak 

ünlüsüdür.
48

 İlerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleri sonucunda oluşan bu ses, 

değindiğimiz özellikleriyle beraber bazı ünsüzlerin artlılaştırıcı ve önlüleştirici 

baskısıyla da oluşmaktadır. [á] sesi oluşurken /y/  sesi önlüleştirici olarak etkin rol 

üstlenir. Buna ek olarak [á] ünlüsü /c/, /ç/, /d/, /h/, /m/, /p/, /ş/, /y/, /z/ sesleri ile 

birlikte ön damak /g/ ve /k/ ünsüzleri aynı zamanda ön avurt akıcı /l/ sesi ile akıcı /r/ 

sesinin yanında meydana gelmektedir.  Bu tür farklılaşmalar yöre ağzında alıntı 

kelimelerde de varlığını sürdürmektedir. Çalışmamızda bölge ağzında /y/ sesi birlikte 

[á] ünlüsü sistematize olmuştur. 

/a/>[á]: çáyı└ız 1/1, çektirecá╒ın 1/93, hayát 2/32, gazāyá 2/37, köpá╒ını 4/10, 

yáta┌ 4/29, ėşşáļārını 5/26, faļáķayá 6/32, milyárļārca 6/57,yássı 7/15, yáyļası 16/4, 

ķurmáy 16/60, ordáydım 18/11, ╧áyma╧āma 18/189, sáyıyóļār 19/15,yá┌āsından 

23/11,yáyán 26/95,ayáķķābı 27/24.  

/e/>[á]: köpá╒ını 4/10, erkáġǐse 6/37, ġáde 6/127, yámá╒ımızı 14/39, yiyá┌ 16/20,  

hávās 16/31,ėkmá╒ı 16/75, ┌ızmát 17/66, ikán 22/8, cáhannām 23/12. 

[å] ünlüsü:  Dudak ünsüzleri ile birlikte [å] ünlüsü varlığını Gölbaşı ağzında 

sürdürmektedir. Bu ünlünün ortaya çıkış aşamasında ilerleyici ve gerileyici 

benzeşmeler etkin rol üstlenirler. [å] ünlüsü anlam ayırıcı özelliği bulunmamakla 

                                                           
48

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları, GÜ Yay., Ank. 1983, s. 51. 
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beraber  bir ara sestir. Metinde örneği pek yoktur. Genellikle konuşurlara ait tespitler 

olup sistematik bir temayül görülmemiştir. [å] ünlüsü yuvarlaklaşmalar sonucu hafif 

dudak bükümleriyle ovallik neticesinde boğumlanmıştır. Pek çok çalışma 

kapsamında /a/ sesi ile /o/ sesi arasında bir ses olarak karakterize edilir.  

14/86, åļunca 25/52, ån 27/5. 

/κ/ ünlüsü: Gölbaşı ağzında gördüğümüz bu ses genellikle /a/>[♀] şekliyle 

varlığını sürdürür. /a/ ünlüsüne göre çene açıklığının daha kapalı oluşuyla 

boğumlanarak ortaya çıkan bir ünlüdür. /a/>[♀] değişiminde /y/ ünsüzünün daraltıcı 

etkisini görmekteyiz. [♀] sesinin anlam ayırıcı özelliğinin olmadığı ve bölge ağzında 

ara ses olduğu tespit edilmiştir. Bu ses konuşurların bazılarında farkedilmiş olup, 

şahsi kullanımları barındırmaktadır. 

yκvraļmışļar 6/125, zκman 11/38, dutmκyán 26/17.  

b) /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

/ė/ ünlüsü: Gölbaşı ağzında bu sese sıkça rastlamaktayız. /ė/ sesi, /e/ ile /i/ 

arasında boğumlanmış kapalı bir ünlü özelliği taşır. İlk hece kullanımlarında 

sistematize olmuştur. Değişim yönü; yöre ağzında /e/>/ė/, /i/>/ė/ şeklindedir.  

/e/>/ė/: şėyler 1/1, yėtmiş 1/3, sėne 2/7, çėvreye 2/9, kėnārı 2/21, cėnnet 3/4, 

ėgebey 5/23, ėvvel 6/30, ėmir 7/6,zėngin 7/53, mėselese 8/55, hėle 9/48, gėm 10/19, 

kėl 11/4, sėskenin 21/26, cėr┬t 23/50, kėle 26/87. 

/i/>/ė/: fėlan 1/6, nėnem 5/1, ėnemedim 5/30, h►ėç 6/93. 

[∩] ünlüsü: Yöre ağzında oynaklanma noktası  /e/ ile /ö/ arasında olan bir sestir. 

[∩] sesi, ünlülerin yuvarlak olanlarıyla girdikleri etkileşim sonucunda değişim yaşar. 

[∩] sesi, /ö/ ünlüsünün düzleşmesiyle yuvarlaklaşma yönünü kısmî olarak 

yansıtmaktadır.
49

 Özellikle yöre ağzında /e/>[∩] ve /ö/>[∩]  şekliyle değişime uğrar. 

Bu eğilimde dudak ünsüzleri de rol oynamaktadır. Bu ses farklılaşmasında şahsi 

kullanımlar da önemlidir. 

b∩le 1/38, b∩yle 5/49, b►∩lik 7/9, b►∩le 7/68, ∩le 17/96.  

                                                           
49

 bk. Muzaffer Tansu, Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe, TDK Yay., Ank. 1963, s. 47. 
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[é] ünlüsü: Bölge ağzında /i/ sesini anımsatan yakınlaşıp, daralan ve /e/ ile /i/ 

arasında tanımlanan oynaklanma noktasına sahip bir ünlüdür. [é] ünlüsü Gölbaşı 

ağzında sıkça kullanılmaktadır. [é] ünlüsü, /y/ ünsüzüyle birlikte kullanımlarında 

ünsüzün darlaştırıcı ve önlüleştirici özelliğiyle bu sesi meydana getirmektedir. 

Böylelikle /y/ ünsüzünün yakınında bulunan bu farklılaşmalar sistematize edilebilir. 

Sadece /y/  ünsüzü bu sesi etkilemez aynı zamanda /p/ gibi dudak ünsüzü,  /g/ gibi 

damak ünsüzü /ş/, /t/ gibi diş sesleri de bu ünlüyü etkiler. Değişim yönü ise /e/>[é], 

/i/>[é] şeklinde olmaktadır.  

/e/>[é]: şé 1/123, köpég 4/9, télafōn 7/36, bėsniyé 11/44, yiyé┌ 13/37, 

dédelerimiz 20/21. 

/i/>[é]: élān (< ilan) 1/102, géttik 5/11. 

[ä] ünlüsü: Gölbaşı ağzında birkaç örneği mevcuttur. Bulunduğu sözcüklerin 

ilk hecesinde yer alır. Yöre ağzında tespit edilen [ä] ünlüsü /e/’ye göre daha açık 

ifade edilmektedir.
50

 Birkaç  örnekte rastladığımız [ä] ünlüsü /e/>[ä] değişimiyle  

meydana gelmektedir. 

/e/>[ä]: älbistāndan 16/81, äştik 21/68. 

c) /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

/í/ ünlüsü: [í] ünlüsü, /ı/’dan /i/’ye yaklaşan ve /ı/-/i/ arası boğumlanan ara ses 

özelliği taşımaktadır. Bu ünlünün tam olarak oluştuğu yer, damağın orta kısmında /i/ 

sesinin oynaklanmasına yakın olarak /ı/ şekliyle önlüleşerek veya /i/ şekliyle 

artlılaşmış halinin neticesinde çıkış noktasında tanımlanan bir /i/ ünlüsü diyebiliriz.
51

 

Yöre ağzında sıkça bu ünlüye rastlamak mümkündür. Tam olarak /ı/ ünlüsü yarı 

önlülüleşme özelliği ile tanımlanan bir ünlü olmuştur.
52

  

Gelişim yönü tayinin de ise /ı/>[í], /i/>[í] şekliyle karşılaşmaktayız. [í] ünlüsü 

de diğer ünlüler gibi /y/ ünsüzüyle etkileşim hâlinde olup, darlaştırma ve 

önlüleştirme özellikleriyle değişim yaşar.  

                                                           
50

 Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı, TDK Yay., Ankara 1995, s. 20. 
51

 bk. Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1994a. 
52

 bk. Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi(Fonetik), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 1994b. 
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Buna ek olarak, sadece /y/ ünsüzünün değil, /m/ dudak ünsüzü ile /k/ damak 

ünsüzünün de /ı/>[í] farklılaşmasında etkisi vardır. 

ġonış kí 6/128, gíbí 7/17, sevļí 9/1, sevímlí 9/1, hemí 20/26, orayí 23/66. 

[⌂] ünlüsü: [⌂] ünlüsü, /ı/-/u/ arası boğumlanıp, yarı bir yuvarklaşma 

gerçekleştiren bir ses olarak tanımlanabilir. Değişim yönü Gölbaşı ağzında /ı/>[⌂], 

/u/>[⌂] şekliyledir.  Bu ünlü meydana gelirken /m/, /b/ dudak ünsüzünün, /c/, /r/, /n/ 

diş ünsüzü ve /ġ/ damak ünsüzünün etkisi önem teşkil etmektedir. 

Verilen örneklerde,  genellikle ikinci hecede yuvarlak ünlülerin düzleştiği fark 

edilmektedir. /ı/>[⌂] bu gelişim yönünde tek örneğimiz mevcuttur, pundun⌂ 93/83.  

╧om⌂tān 3/27, nam⌂sızļāra 6/120, çoc⌂┌ļārın 7/43, yávr⌂m 9/61, dorġ►⌂ydu 10/2, 

pundun⌂ 17/83, ╧om►⌂tān 25/31, b⌂dāma 18/93.  

d) /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[♠] ünlüsü: Kullanılan [♠] ünlüsü sadece bir konuşurun lisanında tespit edilmiştir 

ve örneği tektir. Değişim yönü,  /o/>[♠] şekliyledir. Bir geçiş aşamasında /i/ ve/o/ 

sesleri arasında boğumlanarak oluşur.  /y/ ünsüzünün etkisi vardır.  

baġırıy♠ 13/14.   

e) /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ó] ünlüsü:  Gölbaşı ağzında, /ö/ oynaklanma noktasına yakın ve /ö/-/o/ arası 

bir sestir. Değişim yönü /o/>[ó], /u/>[ó] şekliyledir. /u/>[ó] değişimine örnek yöre 

ağzında nadirdir, yó┌ārı 81/46. Bu ünlü oluşumu sürecinde /y/ ünsüzünün 

önlüleştirme etkisi ve şimdiki zaman çekimleri önemli rol oynamaktadır.   

ėkiyó╧ 1/11, atıy►ó 1/12, diyó╧ı 1/13, aļıy►óm 1/13, yó┌ 1/16, yó╧ 1/36, baġırıy►ó 

1/50, yóļdan 1/57, doļāşıy►ó 1/135, ėkiyók 2/5, ėkiy►óz 2/10, aļamıy►óz 2/12, y►ó 3/11, 

y►ó┌  3/14, gėliniy►ó 3/16, çó╧  5/49, yó┌ārı 5/46, ġóvāļī 6/25, yóġ 6/60, gėliy►ór 8/2, 

yápıy►óļār 8/8, yó┌sa 16/35, kamyónļārın 16/4, dörtyóļda 18/9. 

[ŉ] ünlüsü: Gölbaşı ağzında, genellikle oynaklanma noktası /o/-/u/ arasında bir 

ünlüdür.  /o/>[ŉ] ve /u/>[ŉ] değişim yönü bu şekilde olup sadece bir örnekte /ö/>[ŉ]  
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değişimine şahit olunmaktadır, şŉmine 20/56. Konuşura ait bir kullanım olarak göze 

çarpmaktadır.  

/o/>[ŉ]: mŉtūra 1/34, ŉnā 1/43, bŉmbā 5/21, çŉbānļār 9/6. 

/u/>[ŉ]: şŉrda 4/13, namŉs 9/47. 

  /ö/>[ŉ]: şŉmine 20/56,  

f) /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[●] ünlüsü: [●] ünlüsü tanımlanması /ö/-/ü/ arası kaynaklı Türkiye Türkçesi 

ağızlarında pek örneğine rastlanmayan /ö/ sesi olarak karşımıza çıkar.
53

 Yöre ağzında 

genellikle değişim yönü /ö/>[●] ve /ü/>[●] şeklindedir. Yine Gölbaşı ağzında /d/, /n/ 

diş ünsüzü, /b/ dudak ünsüzü ve /k/, /g/ damak ünsüzlerinin etkilerinden söz 

edilebilir.  

/ö/>[●]: ►●lese 14/26, ●bür 18/260, n●betçi 23/9, k●y 26/21, d●nüm 26/39.  

/ü/>[●]: g●bre 1/12. 

g) /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ú] ünlüsü: Yöre ağzında tespit edilen /u/-/ü/ arasında damak ortası bir ünlü 

olarak ifade edebiliriz. Değişim yönünün /u/>[ú], /ü/>[ú]  şekliyle olduğu dile 

getirebilir. Ancak bir örnekte de  /o/>[ú] değişim yönüyle karşımıza çıkmaktadır, úy 

90/26.  [ú] ünlüsünün oluşumunda /y/ ünsüzünün önlüleştirici ve daraltıcı etkisinden 

bahsedebiliriz. Aynı zamanda /t/ diş ünsüzü ve /g/ damak ünsüzünün etkileri de 

görülmektedir.   

 ġoyún 1/9, suyú 2/42, mezunuyúm 3/37, ġuyú 6/53, oyúm 7/69, gúnündeydim  

12/6, úy 14/26, túnelin 17/56, boyúmuz 23/60. 

     h) /ü/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

     [ü] ünlüsü: Yöre ağzında ü ünlüsü ve çeşitleri bulunmamaktadır. 

                                                           
53

 Mukim SAĞIR, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ankara 1997a, 

s. 386. 
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2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Ünlülerin kapsamlı olarak bir tasnifinden söz etmek mümkün değildir. Ancak 

uzun ve kısa ünlüler olarak üzerinde çalışılmış nitelikli çalışmalar yok denecek kadar 

azdır. Sorun olarak uzun ünlüler dile getirilmektedir.
54

 Bu konuda bazı bilim 

adamlarının açıklamaları mevcuttur. Bu bağlamda Faruk K. Timurtaş, inceleme 

yapılan ağızlarda sistematizenin olmadığı ve bu uzun ünlülerin birkaç ağız dışında 

yer almadığını ifade etmektedir.
55

  

Yine diğer araştırmacılarında dikkate değer ifadeleri göze çarpmaktadır. İlk 

hecede Ana Türkçede var olan uzun ünlüler olduğunu Gabain dile getirmektedir.
56

 

Kapsamlı çalışmalara doğru atılan adımlar bünyesinde araştırmacıların Irak Türkmen 

ağızlarında, Afganistan Türkmen ağızları ve Avşar ağzında, Kuzey Türkçesinin 

konuşulduğu Bulgar Türk ağızlarında da tespitlerinin var olduğu gözlenmiştir.
57

 

Ülkemizde, Anadolu toprakları üzerinde, Türkiye Türkçesi ağızlarında ilk çalışmayı 

yaparak bu kapsamda uzun ünlülerin var olduğunu Zeynep Korkmaz ifade 

etmektedir.
58

  

Giderek kapsam alanı artan çalışmalar ortaya konmaktadır. Yapılan çalışmalar 

göz önünde bulundurularak Gölbaşı ağzında tespit ettiğimiz asli uzunlukların yer 

aldığı örnekleri çalışmamızda ayrı ayrı ortaya koymaya çalıştık. 

 

a) Uzun /a/ Ünlüsü: /ā/ 

aç: āç 7/45. 

ak: ākarsunun 17/32. 

hal: hāļ 18/170.  

                                                           
54

  Talât Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler,  Ankara 1975, s. 34. 
55

  Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul 1977, s. 46. 
56

 A. M. Von Gabain , Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet AKALIN, TDK Yay., Ankara 1988, s. 

33.  
57

 Daha geniş bilgi için bk. Alkaya 2008, Tabaklar 1996, 145; Buluç 1972, 181; Bozkurt 1978, 206-

207; Bozkurt, 1981, 39-79; Dallı 1991,72. 
58

 bk. Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunlukları Hakkında”, TDAY-
Belleten 1953, TDK Yay., Ankara 1953, s. 197-203. 
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pat:  pātdıdanā 23/2. 

rahmetlik: rāmetligin 6/2.  

var: vār 6/4. 

haber: ┌āber 9/8. 

çare: çāresine 13/4. 

hane: hānekene 16/1. 

tapu: dāpısız 16/23. 

kaç: ╧āĉ 16/24. 

kar: ╧ār 17/31. 

vade: vādesi 18/53. 

tamam: tāmām 18/69. 

tabi: tābi 18/86. 

karşı:╧ārşı 19/1. 

zaten: zāten 21/126. 

sap: sāp 23/44. 

hala: hālen 24/84. 

tahlil: tāl┬l 25/26. 

can: cānı 26/49. 

gaz: gāsı 27/18. 

 

b) Uzun /e/ Ünlüsü: /ē/ 

de: dē 1/2. 

her: hēr 1/5. 

hepsi: hēpsinden 1/37. 
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hem: hēm 1/163. 

he: hē 4/7. 

besni: bēsn┬ 2/53. 

herkes:hērkeŝin 3/13. 

eylül: ēlǖlde 4/9. 

hemşeri: hēmşerilerimizi 4/33. 

sergi: sērgi 13/34. 

hepimiz: hēpımızın 5/5. 

ben: bēn 5/40. 

ne bileyim: nēbl┬m 5/50. 

memiş: mēm┬şler 8/1. 

yeğen: yē╒enım 8/32. 

hemen: hēmen 10/53. 

epey: ēpey 18/49. 

fes: fēs 21/186.  

cep: cēp 24/70. 

yemek: yēmen 26/111. 

evlenmek: ēvlendim 27/5. 

 

 

c) Uzun /o/ Ünlüsü: /ō/ 

çok: çōk 1/1. 

sol: sōļ 1/4. 

ol-: ōļdu 1/9. 



21 

zor: zōr 2/11. 

hoş: hōş 8/78. 

kolordu: ╧ōļarduda 16/58. 

koy-: ╧ōrļar 17/76, ġōr 25/55. 

sor-: sōr 17/36. 

olarak: ōlara┌ 19/2. 

oğul: ōļum 19/16. 

don-: dōn 25/92. 

lokma: ļō╧ma 27/35. 

 

d) Uzun /ö/ünlüsü : /▪/ 

öyle: ▪le 1/13. 

köy: k▪y 1/22, k▪lerin 2/52. 

böyle: b▪le 1/110. 

öl-: ▪lü 1/124. 

götür-: g▪tTdüm 1/134. 

öğren-: ▪reniyó 2/61. 

söyle-: s▪leye 6/1. 

kör ol-: k▪r 7/23. 

öğretmen: ▪retmenler 7/112. 

tövbe et-: t▪be 9/64. 

şöyle: ş▪le 15/7. 
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öp-: ▪per 18/85. 

öğlenci: ▪lencı 18/190. 

 

e) Uzun /ı/ ünlüsü: /ī/ 

çık-: çī┌tı 9/29, çī┌tı┌tan 3/41. 

 

f) Uzun /i/ ünlüsü: /┬/

iğne: ┬ne 1/99.  yirmi: y┬mi 16/27.  

hile: h┬le 25/22.  din: d┬n 23/11. 
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g) Aslında Uzun Olan Ünlülerin Normalleşmesi 

Gölbaşı ağzında alıntı kelimelerde var olan uzunlukların tam olarak yörede 

yaşamadığı tespit edilmiştir. 

 kátip 5/4, faļá╧ayá 6/32, hikáye 14/1, kárdan 14/54, şikáyet 17/81, ėsgisaráy 

26/59. 

h) Aslında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması 

Yöre ağzında kullanımları normal olan bazı ünlülerin daha kısaldığını 

görülmektedir. Gölbaşı ağzında konuşma çabukluğuyla ve kelimelerin vurgulu 

söylenmemesiyle normal ünlülerin kısaldığı düşünülmektedir.
59

 

Yabancı kelimelerde yöre ağzında ünlü türemesiyle kelime başlarındaki /ı/- ile 

/u/-  ünlüleri genelde kısa şekliyledir.
60

  

ǔrusyāyá 5/2, ǐrāmetļī╧ 14/20. 

Yine kullanmakta olduğumuz ve yazı dilinde düştüğü için yansıtılmayan 

cevher fiilinin /r/ ünsüzünden sonra genellikle kısaldığını görmekteyiz.   

varǐdı 1/4, yáparǐmış 20/22, ╧adarǐnān 27/23. 

Gölbaşı ağzında teklik şahıs eklerinden birinci ve üçüncü şahıs iyelik ekini ve 

hâl eklerinden yükleme ve yönelme eklerini alan kelime kökünde bazı kelimelerdeki 

birkaç ünlünün - /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ - kısalma eğiliminde olduğunu söyleyebiliriz. 

patosǔnān 1/28, öküzǚnēn 1/28, arazǐda 12/4, erkáġǐse 6/37, b├le 17/131. 

Yöre ağzında yabancı kelimelerde vugunun orta hecede söylenmeyişi ünlülerin 

kısalmasına yol açmıştır.  

hǒş 25/72, hat├p 1/153. 

Genellikle Gölbaşı ağzında ek fiillerin bulunduğu kelimelerde de kısalma 

vardır.  

zayıfǐmış 9/35, inzibātǐdı 28/21, ġassabǐdım 28/21,çavūşǔdum 5/22.   
                                                           
59

 Gerhard Doerfer, “İran’daki Türk Dilleri”, TDAY-Belleten 1969, TDK Yay., Ank.1989, s. 5. 
60

 Mehmet Aydın,  Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), TDK Yay., Ankara 2002, s.15. 
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 Hâl eklerinden vasıta hâli ekinin alıntı kelimelerle beraber kullanımında /u/ 

ünlüsünün kısaldığına şahit olmaktayız. Az sayıda örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

Genellikle “ile”nin kelimelerle beraber kullanımı konuşurlara has özellikler 

göstermektedir.  

patosǔnān 1/28, otobozǔnān 5/9, otǔnān  16/19. 

 i- fiili Gölbaşı ağzında Eski Oğuz Türkçesinde olduğu gibi varlığını 

sürdürmektedir. Ancak yöre ağzında kısalma eğilimiyle göze çarpmaktadır.  

varǐdı 1/4, uffāġǐmışım 5/2, yá┌ınǐdı╧ 5/36, aġaļı┌ǐmış 6/30, zayıfǐmış 9/35, 

yó┌ǐmış 9/35, ormānļıġǐmış 16/16, torpaġǐdı 16/41,  yáparǐmış 20/22, yázıcısǐdım 

22/2, gėniş├di 1/22, yoġǔdu 19/121, çoġǔdu 23/18, bölügǚdü 28/20.  

ı) Hece Kaynaşmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

 Ünsüzlerin yan yana gelişleri sırasında iki ünlü ortasındaki ünsüzün erimesi 

sonucu iki ünlüden birini uzun hâle çevirir.
61

 Yöre ağzında bazı ünsüzlerin - /ġ/, /h/, 

/╧/ - erimesi sonucu uzun ünlülerin ortaya çıktığını görmekteyiz.  

rāmetligin 6/2, aşşā╒ı 19/24, buçū 18/17, ōļūm 25/19, a╒ūstosta 26/19, fıstı╒īnı 

1/20, hastaļı╒ī 1/139, ká╒īt 2/10, de╒īlig 3/6, gidecá╒īm 5/27, köpe╒ī 6/75, çı╒īrdı 13/8, 

ėte╒īne 14/8, aļļā╒īm 14/17, diyece╒īn 18/45, a╒īrļı╧ 18/70, şunca╒īz 26/111, de╒īmın 

27/38,ėrkene╒ē 17/56, kö╒ē 1/68, mesle╒ē 3/41, ekmē 26/4, ┬ne 1/99, ėvlili╒┬ 2/2, de╒┬şik 

2/28, de╒┬ştirin 4/19, çiçe╒┬de 8/7, va╒┬t 25/47, ▪reniyó 2/61, ▪lencı 18/190, dü╒ǖnlerimiz 

1/7.  

Yine yörede iki kelime birleşmelerinden de uzun ünlüleri fark etmekteyiz.  

hānekene 16/1, ar╧a╒ūn 12/3, nėbl┬m 8/47, nėd┬m 17/83. 

 

i) Ünsüz Düşmesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

Bazı ünsüzler, yöre ağzında düşmesiyle uzun ünlülerin oluşmasına sebep 

olmaktadır. Bu ünsüzler şunlardır: /g/, /ġ/, /r/, /v/, /y/. Düşen ünsüzler üstlendikleri 

                                                           
61

 Aydın, s.15. 
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rolünü yanındaki diğer ünlüye bırakır. Ünsüzler düşerek görevini bırakır veya 

devreder. Sonuç olarak bu ünsüz, ünlüyü daha çok güçlendirmesine daha belirgin 

uzun bir oynaklanma süresine sahip bir ses olmasına yol açar.  

nūmāļde 25/28, y┬mi 16/27, t▪be 9/64, ş▪le 15/7, ▪retmendi 18/129, ▪lencı 

18/190.  

3. İkiz Ünlüler 

Yazı dilinde ikiz ünlüler alıntı kelimeler haricinde bulunmamaktadırlar. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bazı ünsüzlerin kelime ortası düşüşleri sonucu 

ünlülerde bir ikizleşme meydana gelmektedir.
62

 Bu ünsüzler şunlardır: /ġ/, /g/, /k/, 

[ñ], /y/.  

Üç farklı başlık altında ikiz ünlüleri inceleyeceğiz. Bunlar : yükselen, eşit ve 

alçalan ikiz ünlülerdir. 

a) Yükselen İkiz Ünlüler 

Kelime bünyesinde biri diğerinden daha dar olarak yan yana yer alan ünlülere 

ikiz ünlüler denir. Gölbaşı ağzında /ġ/, /y/ ünsüzlerinin erimesiyle meydana 

gelmektedirler.  

ki╒►áļār 8/1, ėlektıri►╒á 18/122.  

 

b) Eşit İkiz Ünlüler 

Kelimede ikiz ünlülerin her biri aynı genişlik ve darlığa sahipse bu tür ikiz 

ünlülere eşit ikiz ünlüler denilmektedir. Yöre ağzında /ġ/, /k/, [ñ] ünsüzlerinin düşme 

sonrası meydana gelirler.   

                                                           
62

  Ercilasun, Kars İli Ağızları,  s. 61; Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, (1.Cilt). Atatürk 

Ün. Yay. Erzurum 1978, s. 119-125; Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.42-44; Tuncer 

Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, Ankara 1988, s. 29-31; Emin Kalay, Edirne İli Ağızları, TDK 

Yay., Ank. 1998, s. 20-21; Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları, TDK Yay, Ank. 2000, s. 49-50; 

Fatma Özkan, Osmaniye Tatar Ağzı, TDK Yay., Ank. 1997, s. 12-13; Ahmet Günşen, Kırşehir ve 

Yöresi Ağızlan, TDK Yay, Ank. 2000, s. 29-31; Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ank. 

1995, s. 72-74. 
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ėvlili╒┬ 2/2, ba╒ā 5/45, zira╒ātte 6/73, çı╒īrdı 13/8, mesle╒ē 3/41, ėrkene╒ē 17/56, 

dü╒ǖnlerimiz 1/7, nėzi╒┬ken 20/83. 

Eşit ikiz ünlülere verdiğimiz örnekte de  ba╒ā 5/45 kelimesinde baña>baġa>ba╒a 

değişim yönüne sahip bir kullanımla ulaşıldığı tahmin edilebilir.
63

 

c) Alçalan İkiz Ünlüler 

Alçalan İkiz ünlüler ise ikiz ünlülerde iki ünlüden ilki ikinciye nazaran daha 

geniş olan ünlüler olarak tanımlanabilir.
64

 Yöre ağzında /ġ/, /g/ damak ünsüzlerinin 

erimesiyle alçalan ikiz ünlülerin oluştuğu görülmektedir. 

kürá╒ınēn 16/37, ėkmá╒ı 16/75, aşşā╒ı 19/24, a╒ūstosta 26/19, de╒īlig 3/6, köpe╒ī 

6/75, ėte╒īne 14/8, aļļā╒īm 14/17, a╒īrļı╧ 18/70, topra╒ī 21/68, şunca╒īz 26/111, de╒īmın 

27/38, de╒┬şik 2/28, va╒┬t 25/47. 

4. Ünlü Uyumları ve Ünlü Benzeşmeleri 

Ünlülerdeki en önemli ses olaylarıdır. Kelimelerdeki önlük ile artlık ve düzlük 

ile yuvarlaklık bakımından birbirleriyle uyum içinde oluşlarının adıdır. Yaşayan 

Anadolu ağızlarının pek çoğunda ünlü uyumları hâlâ güçlü bir şekilde 

korunmaktadır.
65

  

Ünlü uyumlarını yöre ağzında üç farklı bakımdan inceleyeceğiz. Bunlar: önlük-

artlık, düzlük-yuvarlaklık ve genişlik-darlık uyumudur. Genişlik-darlık uyumu 

ağızlarda gelişim sürecinde yeni bir çığır açmıştır. 

a) Önlük-Artlık Uyumu 

Önlük-artlık bakımından vokal uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır.
66

 

Standart Türkiye Türkçesinde yabancı dillerden dilimize giren ve önlük-artlık 

uyumuna aykırı  kelime ve eklerin Gölbaşı ağzında uyuma girdikleri görülür. Ancak 

/y/ ünsüzünün önlüleştirici ve daraltıcı etkisiyle önlük-artlık uyumuna aykırı biçimler 

                                                           
63

 bk. Aydın, s. 26; Saadet Çağatay, “Türkçede ñ~ġ Değişmesine Dair”, TDAY-Belleten 1954, TDK 

Yay., Ank. 1988, s. 20. 
64

 bk. A. Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ank. 1997, s.30. 
65

 Tuncer Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Sesbilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten 1984, 
TDK Yay., Ank. 1987, s.99. 
66

  F. Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul Ünv. Yay., İst. 1977, s.26. 



27 

ortaya çıkmıştır. Genel olarak Gölbaşı ağzında önlük-artlık uyumu yerleşmiş 

durumdadır. 

(1) Alıntı Kelimelerde Önlük-Artlık Ünlü Uyumu 

Yöre ağzındaki bu uyum alıntı kelimelerde ve özellikle Arapça-Farça 

sözcüklerde tespit edilmiştir. Farklı nedenlerle yöre ağzına girmiş ve yerleşmiş 

kelimelerin bazılarında konuşurlarca kulanılan benzeşmeler ilerleyici-gerileyici yolla  

oluşmuştur.   

İlerleyici Benzeşme Yoluyla: 

/a/-/i/>/a/-/a/: ca⌠āļ 15/9. 

/a/-/e/>/a/-/a/: ra⌠matļī┌ 6/25. 

/a/-/e/>/a/-/i/: patat┬s 17/115. 

/e/-/a/>/e/-/e/: mėkereci 7/32. 

/e/-/a/>/e/-/e/: télafōn 7/36, mezel 7/38. 

/i/-/a/>/i/-/e/: pėyádelik 7/7, felāndan 17/34. 

/u/-/i/>/ö/-/i/: möh┬t 21/27. 

/u/-/a/>/ö/-/a/: m▪htāc 26/21. 

Gerileyici Benzeşme Yoluyla: 

/ü/-/u/>/ü/-/ı/: ġurıyíncǎ  11/26. 

/a/-/e/>/e/-/e/: dene 28/70. 

/e/-/a/>/a/-/a/: tamāşa 17/76. 

 

Nadir ve tek bir örneği bulunan çift yönlü benzeşmede bulunmaktadır.  

“barabār 13/5”    

Bir örneği bulunan alıntı kelimede ise ilk ses ön ünlülü iken art ünlüye 

dönmüştür.  “┌ızmát 17/66”  
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Yabancı kelimlerin bazılarında /l/ ünsüzünün oluştuğu ön ve art avurt /l/ 

ünsüzüne göre ünlülerin farklı olarak uyuma girdiği yazı dilinde tespit edilmiştir. 

Yöre ağzında bu durum ise kelime bünyesinde bulunan son ünsüzün art avurt /l/  

olmasıyla bu ünsüzle biten kelimeye gelen ekteki ünlülerin de art ünlülü olarak 

uyuma girmesiyle şekillenir.    

haļā 2/91, nayļīn 1/35, aļļā╒īm 14/17, ǒ╧uļda 21/96. 

“yá⌠nısǐ 8/89, yámá╒īnı 14/62” gibi kelimelerin Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

ünlüleri benzeşmemektedir. Ancak Gölbaşı ağzında uyuma girdiği görülmektedir. 

Yazı dilinde -ken ve -daş eklerinin uyuma girmediği hâlde yöre ağzında kimi 

örneklerde uyuma girdiği göze çarpmaktadır.  

-daş eki, “ġardaş 1/1, ġardaşım 1/110, ġardaşļarım 2/40, ġardaşız 12/13, 

ġardaşımnān 27/48” kelimesinde bölge ağzında uyuma girmiştir. 

-ken zarf-fiil ekinin Gölbaşı ağzında kullanım şekli değişerek, uyuma -kan 

şekliyle girdiği bir örnekte  saptanmıştır. sorār╧an 1/61. 

aitlik eki –ki de uyuma girmediği hâlde yöre ağzında birkaç örnekte uyuma 

girdiği görülmektedir.   

adanāda╧ı 1/116, ġızın╧ı 13/22. 

Yöre ağzında -ile-n ekinin uyuma girdiği saptanmıştır. 

     ġabāļarnan 9/7, yá╧maynān 8/71, baġnān 13/32, ╧adarǐnān 27/23. 

Gölbaşı ağzında i- fiilinin uyuma girdiği tespit edilmektedir.  

varǐdı 1/4, uffāġǐmışım 5/2, yá┌ınǐdı╧ 5/36, aġaļı┌ǐmış 6/30, ormānļıġǐmış 

16/16, torpaġǐdı 16/41,  yáparǐmış 16/22, yázıcısǐdım 22/2, inzibātǐdı 28/21, 

ġassabǐdım 28/21. 

(2) Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması 

Bu uyumun bozulma sebeplerinden biri olan /y/ ünsüzü önemli bir etkendir. 

Çünkü özellikleri itibariyle darlaştırıcı ve önlüleştirici etkisi bulunmakta ve uyumu 

bozmaktadır. /y/ ünsüzü genellikle geniş ünlüleri belirli kaidelerle darlaştırır. /y/ sesi, 
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/e/, /a/ ünlülerini /i/, /ı/ ünlülerine dönüştürmektedir.
67

 Yöre ağzında şimdiki zaman 

ekinin aynı konuşurda bile istikrarsız bir şekilde farlılaştığı tespit edilmiştir.  

Bozulma iki şekilde cereyan etmektedir. Bunu önlük-artlık bağlamında ön 

ünlülere art, art ünlülere ön ünlülerin gelmesiye iki şekilde açıklayabiliriz.
68

 Şimdiki 

zaman eki uyuma girmediği için ekin oluşumunun yeni olmasına bu sonucu 

bağlayabiliriz.
69

  

ėdiyorļārdı 1/4, gėdiyo 1/34, yüklüyō 1/34, götürüyodum 1/42, gėtiriyoļār 1/67, 

vėriyodu 7/29, görmüyoļār 9/61, bilmiyom 16/26, gėdiyo 21/40, biliyo 21/52, diyo 

21/60, gėnişlendiriyo 21/101, gėrekiyo 21/153, vėriyo 26/16, göremiyom 26/26, 

gėlemiyom 26/26, bėkliyo 26/27, ėsirgemiyo 26/41, biliyo└nu 26/59, ġarıştırıyoļār 

26/66, gidiyo 26/75.  

Yöre ağzında her iki şekilde uyuma girdiği ve girmediği örnekler tespit 

edilmektedir. Uyuma girmeyen örnekler aynı  ve farklı konuşurlarda tespit edilmiştir.  

bıra┌mıyo 1/50, oturuyodu 1/68, ġayıyo 4/21, tutuyoruz 4/33, tánıyordu 4/34, 

aļıyóz 25/53, tánıyordu 7/34, yáyıyo 15/11, añļıyoñ 19/2, ġaļıyo 26/25, dutmuyo 

26/27, çaļışıyo 26/34, doġuduyon 26/85. 

-ınca/-ince zarf-fiil ekinin yöre ağzında uyuma girdiği örnekler görülmektedir.  

diyince 1/102, 1/168, ġederince 1/4, gėçince 2/61, gėlince 2/64, vėrince 2/88, 

kėsilince 4/21, bişirince 13/35, ėdince 16/81, kėsmeyince 18/36, ininceye 18/63, 

s▪leyince 18/136, gidince 19/25, isteyince 25/80, çėkilince 28/40. 

Bölge ağzında -ki aitlik ekinin uyuma girmediği bazı örneklerde tespit 

edilmiştir.  

tarafındaki 2/29, antebinkinden 2/77, orānınkinde 2/77, urfānınki 2/77, ordaki 

2/94, baştaki 11/55, onunki 14/15, daġdaki 16/24, yáşındaki 18/68, dışarıdaki 22/27, 

sınırdaki 24/88. 

                                                           
67

 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, C I, TDK Yay., İstanbul 1945, s.87. 
68

  Aydın, s.18.  
69

  Mecdut Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, TDAY-Belleten 1959, TDK Yay., 

Ankara 1988,  s. 89. 
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Gölbaşı ağzında -ken zarf-fiil ekinin uyuma aykırılık gösterdiği tespit 

edilmiştir. duktūrkene 2/99, yáparken 15/4, kaydedilirken 18/154, yápıļırken 18/233, 

oynārken 18/238, oynārken 18/256, çı╧ardırken 24/38, yátıļīdayken 25/79. 

-daş ekinin yöre ağzında uyuma girdiği ve girmediği örnekleri bulunmaktadır: 

ġardaşım 1/110, ġardaşız 12/13, ╧ardaşımļa 18/55, ġardeşim 2/55, ġardeş 11/49, 

ġardeşik.  

Bir örnekte vasıta hâli eki olan “ile”nin uyuma girmediği gözlenmiştir:  

sabāle 18/80. 

Gölbaşı ağzında isim cümlesi yüklemi oluşturan cevher fiilinde, /y/ foneminin 

etkisiyle önlüleşme eğilimi görülür.  

ma┌feldėymiş 5/26, oraymış 6/63, biriymiş 14/10, ėşiymiş 14/10. 

/y/ fonemi bir örnekte önlüleştirici etkisiyle, yönelme hâli  ekinin uyuma 

girdiği hâlde önlük artlık uyumuna aykırılaştırmıştır. 

bureye 6/102. 

(3) Kökte Ünlü Değişmesine Dayanan Önlük-Artlık Uyumu 

Birkaç kelimede yöre ağzında art ve ön ünlülerin yer değiştirdiği 

görülmektedir. 

┌ızmát 17/66, ra⌠matļī┌ 6/25, emmē 3/8. 

 

b) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna dudak benzeşmesi de denilmekte olup, ek ve 

kökteki hecelerin ilkine göre bakılıp ayarlanması hadisesidir.
70

Kelimenin ilk hecesi 

düz bir ünlü ile başlıyorsa devamında da düz ünlüler gelir. Ancak yuvarlak bir ünlü 

ile ilk hece başlıyorsa devamında ya düz-geniş veya dar-yuvarlak ünlü gelmesiyle 

tanımlayabiliriz.
71

  

                                                           
70

 Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.53.  
71

 Nurettin Demir ve Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2006, s. 161. 
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Türkçenin ilk devirlerine bakacak olursak önlük-artlık uyumu gibi genel bir 

kaide olarak düzlük-yuvarlaklık uyumu yer almamaktadır.
72

 Uyumun kaideleşmeye 

doğru yönelişi Osmanlı Türkçesinin orta dönemlerine rastlamaktadır.
73

 

Uyum yöre ağzında yazı dili ile farklılık gösterir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

yöre ağzında korunmuştur. 

temām 9/73, caġāļtısı 17/136, mısāfırā 23/35, de╒īlig 3/6, gidecá╒īm 5/27, 

ra⌠matļī┌ 6/25, çı╒īrdı 13/8, ėte╒īne 14/8, ġırı╒ī 21/166, annadīn 13/2, de╒īmın 27/38, 

yáġmīr 28/50,  patat┬s 17/115, m▪htāc 26/21, ki╒►áļār  8/1, sahtek►árļī╧ 8/85, imk►ánı 

15/12, k►áhyám 27/45, élān 1/102.  

Yabancı bir kelime uyuma yöre ağzında girmiştir.  

telefen 25/67. 

aitlik eki olan –ki’nin Gölbaşı ağzında uyuma girdiği örnekler bulunmaktadır.  

orānınkinde 2/77, baştaki 11/55, onunki 14/15, daġdaki 16/24, sınırdaki 24/88. 

(1) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna şimdiki zaman eki yöre ağzında uyuma girer ve 

aykırılaşır:  

ėdiyorļārdı 1/4, gėdiyo 1/34, yüklüyō 1/34, götürüyodum 1/42, gėtiriyoļār 1/67, 

vėriyodu 7/29, bėkliyo 26/27. 

Gölbaşı ağzında gelecek zaman çekiminde uyumun aykırılaştığı görülür:  

vuraco┌tım 3/37, uçaco┌tı 21/93. 

Yöre ağzında bazı dönemlerde de düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykıralaşma 

tespit edilmiştir. Eski Tükiye Türkçesi dönemi de bu dönemler içerisinde 

zikredilebilir.
74
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 Aydın,  s.19.  
73

 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 
Benzeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yay., Ankara 1995, s. 49. 
74

 F.K. Timurtaş, “Şeyhî ve Çağdaşlarının Eserleri Üzerine Gramer Araştırmaları I Ses Bilgisi”, 

TDAY-Belleten 1960, Ankara 1960, s. 95-144. 
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getürecek  17/117, getürürdük 27/20. 

Birleşik fiillerin çekimlerinde ver- fiili bir örnekte uyuma girmemiştir:  

boşıvėrde 23/6. 

Yöre ağzında bir örnekte geniş zamanın rivayeti çekiminde aykırılaşma 

görülmüştür: ba╧ārumış 1/71. 

Yine nedenini tespit edemediğimiz uyuma aykırı kullanımlar var ve bunlar 

konuşurlara has özellikler taşımaktadır.  

düşüyō 6/92, deppō 8/92, mamō 9/67, amō 11/28, sakō 17/121, yüklüyō 1/34, 

doļduruyō 1/35, bıravō 1/109, süļō 18/204, san╧ō 24/3, davūļļu 3/13, savūrda 3/21, 

yávūz 4/16, çavūşǔdum 5/22, mamūtlar  8/2.  

c) Genişlik-Darlık Uyumu 

Yöre ağzında Türkiye Türkçesi genel ağızlarında genişlik-darlık uyumu
75

 

birçok örnekte kendini gösterir. 

vėresesi 6/127, dėdem 26/2, kėle 26/87, bėyáz 28/2, ġuyú 6/53, hávās 16/31, 

yá╧maynān 8/71, ayá╧tan 8/82, ádáná 7/53, hay►át 17/69, cáhannām 23/12, ╧arārgá⌠ 

24/92, gėçen 3/6, yėmek 3/32, nėnem 5/1, çėkmecede 5/25,ėvvel 6/30, kėsme 6/35, 

tėfek 8/98, gėrek 8/93, zėksen 16/4, ġarā 1/9, harām 5/46, barabār 13/5, baġnān 

13/32, avrātļār 13/34, sanā 14/1, samān 17/49, a┌şām 17/3. 

Bir örnekte normal bir kullanımda uyumun görüldüğü kelime, konuşura has 

olarak aykırılaşmıştır. 

 patat┬s 17/115. 

                                                           
75

  bk. Aydın, s.21. 
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5. Ünlü Değişimleri 

a) Art Ünlülerin Önlüleşmesi  

Ön ünsüzlerin oynaklanma noktaları ağzın ön kısmında oluşmaktadır. Bu 

ünsüzler art ünlüleri ön ünlü hâline getirmektedir. Yine /y/ ünsüzünün özellikleriyle 

alakalı olarak art ünlüleri o da ön ünlülelere dönüştürür. 

/a/>/e/ değişimi: Yabancı kelimelerde gelişim yönü gerileyici ve ilerleyici 

olarak meydana gelir. 

emmē 13/23, haste 13/27, ġadeyif 3/17,  jendırme 7/8, vėriyóler 7/30, pencar 

7/34, körıstenin 18/234, bamye 20/82, birez 26/34. 

/a/>[é] değişimi: Bir örnekte rastlanmaktadır.    

hasté 13/26. 

/a/>[á] değişimi: ballıyánlı 9/7, yáļnız 10/8. 

/a/>[í] değişimi: ġírınca 2/4. 

/ı/>[í] değişimi: Gelişim yönü /ı/>/i/ şekliyledir. Ekleşme esnasında /y/ 

ünsüzünün önlüleştirici özelliğiyle meydana gelir.  

orayí 23/66.  

/ı/>/i/ değişimi: gılicini 9/18, gıl┬ç 9/41. 

/o/>[ó] değişimi: Bazı ünzüler bu değişime yol açmaktadır. Bu ünsüzler  /ç/, /ġ/ 

ve /y/ ünsüzleridir. /ç/ ve /ġ/ ünsüzünün örneği tektir: çó╧  9/49, ġóvāļī 6/25. 

  ėkiyó╧ 1/11, atıy►ó 1/12, diyó╧ı 1/13, aļıy►óm 1/13, yó┌ 1/16, yó╧ 1/36, baġırıy►ó 

1/50, yóļdan 1/57, doļāşıy►ó 1/135, ėkiyók 2/5, ėkiy►óz 2/10, aļamıy►óz 2/12, y►ó 3/11, 

y►ó┌  3/14, gėliniy►ó 3/16, çó╧  5/49, yó┌ārı 5/46, ġóvāļī 6/25, yóġ 6/60, gėliy►ór 8/2, 

yápıy►óļār 8/8, yó┌sa 16/35, kamyónļārın 18/4, dörtyóļda 18/9. 

/o/>/ö/ değişimi: Yabancı kelimelerde konuşurlara ait özelliklerle ortaya 

çıkmaktadır. 

do╧tör 1/73, şöfer 10/25. 
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/o/>/i/ değişimi:  Şimdiki zaman ekinde ve tek bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır.  

kiļi 24/29. 

/u/>[ú] değişimi: Bu değişimde de /y/ ünsüzü etkin rol oynamaktadır. 

ġoyún 1/9, suyú 2/42, mezunuyúm 3/37, ġuyú 6/53, oyúm 8/69, boyúmuz 

23/60. 

/u/>/ü/ değişimi: Tek örnekte önlük-artlık uyumu sonucu oluşmuştur. büreye 

4/4.  

/u/>/i/ değişimi: oliyó 3/20. 

/u/>[♠] değişimi: Bir örnekte tespit ettiğimiz değişimin /u/>/i/ yönüyle geliştiği 

düşünülebilir.  

paļad♠ 22/14. 

b) Ön Ünlülerin Artlılaşması 

Art ünsüzler, ön ünlülerle yan yana kullanıldıklarında ünlüleri etkileyerek, 

onları ön oluşlarından artlılaştırmaya çalışırlar. Ön ünlülerin artlılaşmasındaki diğer 

bir faktör ise benzeşmelerdir.    

/e/>/a/ değişimi: Yabancı kelimelerde meydana gelen ünlü benzeşmeleri 

sonucu oluşur.  

hābar 14/21, niyá 14/25, yámá╒ımızı 14/39, yiyá┌ 16/20, hávās 

16/31,aļbistāndan 16/81,  ┌ızmát 17/66, áyeş 22/8, cáhannām 23/12, dene 28/70, 

mėkereci 7/32, ėvıma 7/47, begmaz 20/90, hāmen 20/93, lavhesı 21/128, haļāļ 24/63, 

ināk 28/26, ma⌠şārda 28/41.  

/e/>[á] değişimi: bálediye 7/50, bánı 7/55, yiyáca┌ļār 7/55, hėyálan 4/4, niyá 

14/25, yámá╒ımızı 14/39, ┌ızmát 17/66 . 

/e/>[κ] değişimi: κvlerının 21/176. 
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/e/>[ä] değişimi: Sadece iki kelimede rastlamaktayız. Konuşurlara ait 

hususiyetlerdir.   

älbistāndan 16/81,  äştik 21/68. 

/i/>/ı/ değişimi: Yabancı kelimelerin başında ortasında ve sonunda yer 

almaktadırlar. yá⌠nısǐ 8/89, ┌ızmát 17/66, ėmrın 7/57. 

/i/>[í] değişimi: dėvír 10/1, gíbí 7/17, sevļí 9/1, sevímlí 9/1, hemí 20/26. 

Bir örnekte /╧/ ünsüzünün oynaklanma noktasının art oluşuyla ünlüyü de 

artlılaştırmıştır.  

ġonış ╧í 6/128. 

/ö/>/o/ değişimi: Konuşurlara ait bir kullanımdır.  

söfor 18/3. 

/ö/>[ó] değişimi: Diş ünsüzlerinden /r/ ünsüzü bu değişime yol açmaktadır.  

órenli 21/168. 

/ö/>[ŉ] değişimi: Diş ünsüzü /ş/’nin ve dudak ünsüzü /m/’nin etkisiyle bir 

örnekte karşımıza çıkmaktadır.  

  şŉmine 20/56,  

/ü/>/u/ değişimi: /y/, /z/, /c/ ünsüzlerinin inceltici etkisine rağmen kalınlşma 

görülmüştür: yuz 25/1, uĉ 14/2. 

/ü/>[ú] değişimi: Konuşurlara ait kullanımlar bu değişime yol  açar.  

gúnündeydim 12/6, túnelin 17/56. 

Bu değişim yönünde /g/ damak ünsüzünün düşmesi de önemli rol oynar.  

dü╒ǖnlerimiz 1/7. 

c) Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

/i/>/ü/ değişimi: Yöre ağzında diş ünsüzlerinden olan /n/’nin yabancı bir 

kelimede bu değişimle karşımıza çıktığı görülmektedir.  
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ünüversitesinde 4/7. 

/i/>/u/, [ú] değişimi: Gölbaşı ağzında tek bir örnekte Eski Tükçedeki varlığıyla 

süregelmiştir. Değişim yönü ise  uçun>üçün>içün>için şeklini almıştır.
76

  

ıçun 7/18. 

/a/>[ó]  değişimi: Art damak ünsüzü /ġ/, bu değişimde etkilidir.  

ġóvāļī 6/25. 

/a/>/o/ değişimi: Gölbaşı ağzında yabancı kelimede ve dudak ünsüzü /b/’nin 

düşmesiyle oluşmuştur.  

musto  17/95, ╧odrolu 18/184, to╒anca 18/264, yu┌ōrı 19/24. 

/a/>[å] değişimi: Tek bir örnekte karşımıza çıkmaktadır.   

çu╧urovådayım  20/43. 

/a/>[∩] değişimi: Yöre ağzında konuşura ait tek bir örnekte varlığını sürdürür. 

h∩cının 6/19. 

/a/>/u/ değişimi: Gölbaşı ağzında bu değişim diş ünsüzü /c/’nin ve yine diş 

ünsüzü /r/’nin etkisiyle iki örnekte tespit edilmiştir. 

urvādın 7/12, sokuncu 14/77. 

/e/>[∩] değişimi: Tek bir örnekte konuşura ait hususiyet gösterir. 

ten∩nin 20/125. 

/e/>/o/ değişimi: Bir örnekte karşımıza çıkar.  

poh۪nik 21/33. 

/e/>/ö/ değişimi: Yöre ağzında konuşura ait bir değişimdir.  

cöme╒ātlere 18/21, çömçe (kepçe) 18/271. 

/e/>[●] değişimi: Gölbaşı ağzında dudak ünsüzü [∫]’nin düşmesi sonucu bu 

değişim tek bir örnekte görülür.  
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 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1998, s. 370. 
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t●be 28/3. 

/i/>[♠] değişimi: Yöre ağzında /l/ diş ünsüzünün etkisiyle oluşur.  

elhāmdul♠ļļāh 28/22. 

/i/>[⌂] değişimi: Bu değişimde  dudak ünsüzü [∫] etkilidir.  

v⌂ļāyetler 22/16. 

/ı/>[⌂] değişimi: /h/ ünsüzü bu değişimde etkin rol oynar.  

h⌂dırın 14/36. 

/ı/>/u/ değişimi: Şahsi bir kullanım sonucu tek örnekte görülür.  

╧apsunda 12/2. 

 /e/>/ü/ değişimi: /r/ diş ünsüzü ö-e > ö-ü değişimine sebebiyet verir. 

 görüceksin 24/17. 

d) Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Gölbaşı ağzında düzleşme temayülü, şimdiki zaman çekimlerinde düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girme gayretiyle,   yuvarlak ünlülerin düzleşme eğiliminde 

olmalarıyla açıklanabilir. Yine Türkçe ve yabancı kelimelerde düzleşme görülmekte 

olup, yöre ağzı için önemli bir özellik olarak değerlendirilebilir. 

/u/>/ı/ değişimi: İki farklı alıntı kelimede karşımıza çıkmaktadır.  

mısā 1/161, ╧omıtānı 7/9. 

/u/>[í] değişimi: Yabancı bir kelimede damak ünsüzü /y/’nin inceltici ve 

darlaştırıcı etkisinin bu değişime yol açtığı görülmektedir. 

yímurta 13/35. 

/u/>[⌂] değişimi: Yöre ağzında düzleşmeye bağlı olarak uyum sonucu /u/>/ı/ 

yönünde bir değişim olarak söylenebilir. 

╧om⌂tān 3/27, nam⌂sızļāra 6/120, çoc⌂┌ļārın 7/43, yávr⌂m 9/61, dorġ►⌂ydu 10/2, 

pundun⌂ 17/83, ╧om►⌂tān 25/31, b⌂dāma 18/93.  
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/u/>/i/,[♠] değişimi: Kouşurlara ait hususiyetler ön planda olup, düzlük-

yuvarlaklık uyumunun etkisiyle ortaya çıkar.  

ġonışiyum 5/6. 

/o/>[å] değişimi: Gölbaşı ağzında /o/>/a/ değişiminin uyum sonucu tam olarak 

bitmemiş  bir temayülü diyebiliriz. 

tåpļārdı 14/41. 

/o/>[κ] değişimi: Gerileyici benzeşmenin etkisi bu değişime yol açar.  

κrāļar 8/21. 

/o/>/a/ değişimi: Yöre ağzında uyuma girmek çabasıyla ve konuşura ait 

hususiyetler sonucu yabancı birkaç kelimede bu değişim yaşanır. 

to╧tāra 14/105, ╧olarduda 16/58. 

/o/>[á] değişimi: Damak ünsüzü /y/’nin etkisiyle uyum sonucu değişim 

gerçekleşir. 

 övüdüyá 6/82. 

/o/>/e/ değişimi: Gölbaşı ağzında uyum sonucu düzlük-yuvarlaklık ve önlük-

artlık özellikleriyle şimdiki zaman ekinin bir örnekte çekime girmesiyle oluşur.  

diyesa 5/50. 

/o/>/ė/ değişimi: Damak ünsüzü /y/’nin etkisiyle oluşur.   

gėdiyė 17/27. 

/o/>[é] değişimi: Gölbaşı ağzında uyum sonucu ve damak ünsüzü /y/’nin 

etkisiyle değişim gerçekleşir. 

yiyé┌ 13/37. 

/o/>/i/ değişimi: Şimdiki zaman çekimlerinde /y/ damak ünsüzünün daraltıcı ve 

inceltici etkisiyle oluşur.  

diy┬ 5/7, dutiyi 11/28, gėliyi 28/1. 

/o/>[♠] değişimi: Yöre ağzında tek örnekte konuşura ait bir kullanımdır.  
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baġırıy♠ 13/14.  

/o/>[í] değişimi: Gölbaşı ağzında düzleşme temayülü ve uyuma girme 

gayretiyle şimdiki zaman ekinde karşımıza çıkmaktadır.  

yėtiyí 6/47. 

/o/>/ı/ değişimi: Yöre ağzında yabancı kelimelerde ve konuşurlara ait 

kullanımlarda karşımıza çıkar.  

mıļļā 7/30, saroz (sarızca) 2/97. 

/ö/>/e/, /ė/ değişimi: Çok sayıda örneği yoktur ve birkaç örnekte değişim 

görülmüştür.  

bėle 6/1, bėleydi 7/58, şöfer 10/25. 

/ö/>[∩] değişimi: Gölbaşı ağzında konuşurlara ait kullanımlarda 

karşılaşmaktayız.  

b∩le 1/38, b∩yle 5/49, b►∩lik 7/9, ∩le 17/96. 

/ü/>[♠] değişimi: Yöre ağzında  diş ünsüzü /n/’nin ve damak ünsüzü /g/’nin 

sebep olduğu bir değişimdir. 

gün♠nden 25/4, g♠n 17/6. 

/ü/>/i/ değişimi: Diş ünsüzlerinden /l/ ve /d/’nin etkisiyle oluşur.  

usuli 2/2, gėçemedük 14/35. 

/u/>/a/ değişimi: Gölbaşı ağzında konuşurlara ait kullanımlarla meydana 

gelmiştir. tutanımıyolar 6/107, mafaza 20/70. 

e) Geniş Ünlülerin Daralması 

/a/>[κ] değişimi: Tamamlanamayan ünlü daralması olarak ifade edebiliriz. 

Yöre ağzında örnekleri vardır.    

parκyı 7/33, arκba 8/71, zκmanında 16/7, amcκnın 17/42.  

/a/>/ı/ değişimi: Gölbaşı ağzında ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler sonucu bu 

değişim gerçekleşir.  
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ısırıncı 13/9, ġana╒ıncı 13/11, jendırme 7/8, zıman 7/10. 

/e/>/ė/ değişimi: Yöre ağzında örneği olan ve Türkiye Türkçesi yazı dilinde -

/e/- ile başlayan hecelerin çoğunda bu kelimeler /ė/ ünlüsü ile söylenir. 

şėyler 1/1, gėldi 1/1, yėşillik 1/2, gėçiyó 1/2, nė 1/3, yėtmiş 1/3, ėdiyorļārdı 

1/4, ėvrenin 1/5, bėkçisi 1/6, ėvde 3/4, cėnnet 3/4, dėrler 3/5, gėçen 3/6, zėhirlenik 

3/7, bėlediyelik 3/10, hėves 3/12, yėre 3/15, gėndi 3/29, yėmek 3/32, bėlgemde 3/35, 

gėzim 3/35,  dėmir 4/39. 

/e/>[é] değişimi: /ş/, /p/ ve /d/ ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelmiştir. 

şé 1/123, köpég 4/9, géttik 5/11, télafōn 7/36, dédelerimiz 20/21. 

/e/>/i/ değişimi: Konuşurlara ait kullanımlar sonucu ortaya çıkmaktadır.  

diy┬m 2/2, ş├sini 9/36, öp┬m 7/56. 

/e/>[♠] değişimi: Gölbaşı ağzında dudak ünsüzü /v/’nin etkisiyle bu değişim 

oluşur.  

ev♠rdi╒in 1/26. 

/e/>/ı/ değişimi: Bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. “şeyh” kelimesinde 

görülür, konuşura ait bir kullanımdır.  

şı┌ 13/19.  

/ö/>[●] değişimi: Yöre ağzında diş ünsüzü /n/ ve /d/’nin etkilediği örneklerde 

vardır.  

►●lese 14/26, ●bür 18/260, n●betçi 23/9, k●y 26/21, d●nüm 26/39. 

/ö/>/u/ değişimi: şumine 20/56. 

/ö/>/ü/ değişimi: Tek bir örnekte tespit edilmiştir. 

güzterdiyú 6/75. 

/o/>[ŉ] değişimi: Örnekler az olamkla beraber konuşurlara ait hususiyetler 

taşımaktadır. 

mŉtūra 1/34, ŉnā 1/43, bŉmbā 5/21, çŉbānļār 9/6.  
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/o/>/u/ değişimi: Yöre ağzında nadir olarak görülür.  

mŉtūra 1/34, dokturu 1/80, buynuzunu 20/40, hatırlamiyum 20/41. 

/o/>/ü/ değişimi: Damak ünsüzü /y/’nin etkisiyle konuşura ait bir kullanım söz 

konusudur.  

dönüyü 21/115. 

f) Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Gölbaşı ağzında dar ünlülerin genişleme gayreti içerisinde olmalarıyla 

değerlendirilebilir. Bunu genişlik-darlık uyumu kapsamında ifade edebiliriz.  

/i/>/e/ değişimi:  Örneği pek yoktur. Birkaç örnekte uyum etkisi görülür.  

fėlan 1/6, ėnemedim 5/30, gėdiyó 6/67, hēç 23/1. 

/i/>[é] değişimi: Tek örnekte tespit edilen bu değişim uyum etkisini barındırır.  

gėlép 21/1. 

/i/>/ė/ değişimi:  

pėyádelik 7/7, gėtmeyin 9/54. 

/ı/>/a/ değişimi:  

sa┌ın 21/3. 

/ü/>[ó] değişimi: Gölbaşı ağzında konuşurlara ait özelliklerle birlikte yabancı 

bir kelimede karşımıza çıkmaktadır.  

hókmüne 17/68. 

/ü/>/ö/ değişimi:  

b▪yǖg 13/8. 

/ü/>[●] değişimi:  

g●bre 1/12. 

/u/>/o/ değişimi:  

borda 21/52. 
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/u/>[ŉ] değişimi:  

şŉrda 4/13, namŉs 9/47. 

/u/>[ó] değişimi:  

yó┌ārı 5/46. 

/u/>/ö/ değişimi:  

m▪htāc 26/21. 

/u/>/o/ değişimi: 

ōraşıyon 25/52. 

6. Ünlülerde Düşme ve Türeme 

a) Ünlü Düşmesi 

Ünlü düşmesi yöre ağzında farklı şekilde gerçekleşmektedir. Verilen 

örneklerde kelime ortası ve sonu ünlü düşmeleri açıklamalarla belirtilmiştir.  

Gölbaşı ağzında yabancı kelimelerde  orta hece ünlüsü düşer.   

birni 9/38, yanna 9/41, ayrımı 6/57, telezon 6/75, hatçe 14/1, hāpse 14/82, gaste 

18/19, ha╧╧ātında 18/135, ġaynam 27/24. 

Kelime köküne gelen eklerle vurgusuz orta hece ünlüsü genelde düşme eğilimi 

göstermektedir. Türkiye Türkçesinde orta hecelerin vurgusunu diğer heceye 

aktardıkları ve bu yüzden düştüğü görülmektedir.
77

  

orda 9/8, tarafna 5/40, ╧āynı 18/171. 

Tek bir örnekte karşılaştığımız ulama nedenli düşme olayı, ilk kelimeye ünlü 

ile başlayan başka bir kelime geldiği zaman ilk kelimenin son vokali düşmektedir.  

pazΩımāt  18/108. 

Gölbaşı ağzında bir örnekteki birleşik isimde vurgusuz olan ünlü düşmektedir.  

çaġnataļı 11/2. 

                                                           
77

  Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s.40.  
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Damak ünsüzü /y/ cevher fiilinin ekleştiği sırada görevi üzerine alır. 

ordaymış 1/54,  

Yöre ağzında vasıta hâli eki “ile”nin ekleşmesi esnasında, ilk hecesi 

düşmektedir.  

rāmazanla 18/262,  

Bölge ağzında “ile”nin bazen /y/ türemesine sebep olduğu görülmektedir.  

şeynen 23/59, izniynen 23/68, eliynen 20/23, vatandaşıynān 2/14, yardımıynan 

25/65. 

Birkaç örnekte şimdiki zaman ekinde /o/ ünlüsünün düştüğü tespit 

edilmektedir. çėkiyļār 28/68, ġalīydum 25/97. 

b) Ünlü Türemesi 

Yöre ağzında ünlü türemesi kelime başında ve ortasında görülür. Yabancı 

kelimelerde de kelime başında türeme tespit edilmektedir.  

Alıntı kelimelerde /r/ ve /l/ ünsüzleri kelime başında bulunuyorsa ünlü türemesi 

meydana gelir.
78

 Ancak Gölbaşı ağzında alıntı kelimeler birkaç örnekte /r/ ünsüzü ile 

başlıyor ve türemeden dolayı kelime başına dar bir ünlü gelmektedir. Bu akıcı 

ünlülerin tüm Türk lehçelerinde kurallı bir şekilde bulunmadığını kanıtlar 

niteliktedir.
79

  

ırahmatlık 13/17, urusyáyá 5/1. 

Bölge ağzında yabancı kelime başlarında iki ünsüz yan yana bulunur. Ancak 

araya dar bir ünlü yerleşir.   

tırā┌tör 6/78, tırakya 5/17, tırektöre 11/11, pılastik 3/33,  tırafik 28/21, 

pıratisyen 25/59, hırıstiyán 8/40, elektri╒á 18/122, kontırole 1/15, tiren 16/40. 

                                                           
78

  Gemalmaz, s.143.  
79

 bkz. Cevdet Şanlı, “Kırklareli Ağızlarında Ses Olayları”, TDAY-Belleten 1994, TDK Yay, Ank 

1996, s 119. 
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Türkiye Tükçesi yazı dilinde orta hecelerin vurgusuz söylenmesinden dolayı 

ünlü düşmesi gerçekleşmektedir. Ancak bölge ağzında birkaç örnekte düşmediği 

görülmüştür, bunu konuşura ait bir özellik olarak düşünebilirz.   

milyónāļarca 8/58, yáļanız 4/37. 

Birkaç örnekte yine kelime vurgusu nedeniyle kelime ortasında ünlü 

türemesiyle karşılaşılır.  

genciken 14/46, hamızalar 21/2. 

Yöre ağzında birkaç kullanımda birleşik kelimelerde ünlü türemesi vardır. 

nasıļısan 17/60, abdasehāne 17/9. 

Gölbaşı ağzında cevher fiilinin düştüğü durumlar olduğu gibi düşmediği 

durumlar da göze çarpmaktadır.  

yó┌ǐmış 9/35, varıdı 9/70, aġaļı┌ǐmış 6/30, uffaġǐmışım 5/2.  

B. ÜNSÜZLER 

1. Ünsüz Çeşitleri  

Yöre ağzında Türkiye Türkçesi yaz dilinde kullanılan 21 ünsüzden farklı olarak 

kullanılan ünsüzlere yakınlık gösteren ve yakın oynaklanma noktaları ile 16 ünsüz 

daha yer alır: 

ünsüzleridir. Gölbaşı ağzında çoğunlukla özel tanımlı ünsüzlerin bazıları düzenli bir 

biçimde oluşmuş bazıları ise konuşmacılara has özellikler taşıyarak yer almıştır. 

 Bölge ağzında  /b/ ile /v/ arasında  sızıcı bir çift dudak ünsüzüdür.  

1/84. 

[Ç]: Gölbaşı ağzında katı, patlamalı, tonlu diş eti ünsüzü /c/ ile yine katı, 

patlamalı, tonsuz diş eti ünsüzü /ç/ arasında bir yerde boğumlanan, diğer bir deyişle 

/c/’den  /ç/’ye doğru tamamlanmış, ortak oynaklanma noktasına sahip bir ünsüzdür.
80

 

Konuşura has özellikler çerçevesinde bu ünsüz kullanılmaktadır. 

                                                           
80

 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ankara 1997b, s. 391-

409. 
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Çı┌ārdı 22/5. 

[F]: /v/-/f/ arası oynaklanma noktasına sahip ve  /f/ ünsüzüne doğru bir sestir.
81

  

öFkeleniyo 1/125. 

/ġ/: Yöre ağzında çokça görülmektedir. Genellikle /ġ/ art damak ünsüzünün ön 

damak ünsüzü /k/’nın ve art damak ünsüzü /╧/’nın yerine kullanılmasıyla oluşur.  

doġāyá 219, ġáde 6/127, ġáfe 9/73, yáġļāļļārdı 20/55,  ġabāļarnan 9/7, 

ġadınļārda 9/50, ġarābahşıļıyá 21/122, ġazānç 22/34, doġāļı 27/4, ġarpūz  26/11, 

baġļīydı 2/73, ġóvāļī 6/25, sayġıļīļar 8/34, ġalīyódum 25/97, yáġmīr 28/50.   

Gölbaşı ağzında bu ünsüz ön ünlülerle yan yana geldiğinde onların 

oynaklanma noktasını geri çekerek tam art değil de yarı art ünlüler haline getiren 

damak ortası ünsüzüdür.  

1/13, kazmáyı 18/239, ╧áyma╧āma 18/189 . 

/─/: Bölge ağzında sistematik olarak karşılaştığımız ve art damak /╧/’sı yerine 

sistemli olarak kullanılıp dönüştüğü bir art damak ünsüzü diyebiliriz.
82

 

yáta┌ 4/29, ┌ocám 7/35,yiyáca┌ļār 7/55, ┌ızmát 17/66,yá┌āsından 23/11, 

bėsliyódu┌ 7/34,yó┌ārı 5/46, çoc⌂┌ļārın 7/43.  

/╧/: Bölge ağzında sıkça görülmekle beraber genellikle kelime başında /k/ 

ünsüzünün art damak /k/, [K] fonemine veya /g/ ünsüzüne dönüştükleri görülür. 

ėkiyó╧ 1/11, ╧om⌂tān 3/27, to╧āt  22/42, yó╧tūr 1/135, sulūyódu╧ 20/17, çaļīļī╧ 

8/12, tarımcıļī╧ 20/74, yá┌ınǐdı╧ 5/36. 

[K]: Gölbaşı ağzında ön damak /k/ tonsuz ve patlayıcı ünsüzü ile ön damak /g/ 

tonlu ve patlayıcı ünsüzü arasında yer almaktadır.
83

 Pek görülmeyen bir fonemdir. 

güççüK 13/3, çėktiK 13/25, gėldiK 28/11, gönderdiK 28/11, gėttiK 28/14. 

                                                           
81

 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler Ünsüzler”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK 

Yay., Ankara 1999, s. 995. 
82

  bk. Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı, TDK Yay., Ankara 1995, s.29.  
83

 Gülseren, s.73. 
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[╦]: Bölge ağzında kullanım alanı çok dar olup, bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. Art damak ünsüzlerinden /╧/-/ġ/ arasında bir ünsüzdür. Art damak 

/ġ/’sine daha yakındır. 

 yá╦ļaşık 18/259.  

[ļ]: Gölbaşı ağzında kullanılan art avurt /l/si oynaklanması gevşek akıcı bir 

fonem olup
84

 yanına da art ünlüleri almaktadır. 

yóļdan 1/57, aļamıy►óz 2/12, çŉbānļār 9/6, nam⌂sızļāra 6/120, istānbuļda 12/1, 

havāļara 14/31, anāļārı 17/135, mu⌠tārļıġını 24/1, oļacā┌ 26/83, doġāļı 27/4, 

yóruļdūn 18/100, buļġūr 23/22, hastaļī╧ 1/24, maļcıļī╧ 8/10, sayġıļīļar 8/34, 

haļīļārdan 14/45. 

[ñ]: Türkçenin bütün dönemlerinde karşımıza çıkmaktadır. Eski, Orta ve Yeni 

Türkçe dönemlerinde metinlerde imlalı barınmaktadır. “ng”, “ŋ” veya “ñ” şekliyle 

gösterilen bir fonemdir.
85

 Türkiye Türkçesi ağızlarında “sağır nun” [ñ] olarak bilinir 

ve oldukça yaygındır.
86

  Dilin yumuşak damakla birleşmesi ile [ñ] ünsüzünün 

oynaklanması oluşmaktadır.
87

 Gölbaşı ağzında da örnekleri bulunmaktadır. 

bunu└ 13/3, götürü└ 13/5, ġabile└iz 9/21, gara yıļanı└ 9/48, babamı└ 9/56, 

görüyó└ 11/23, dönderebiliyó└ 23/28, gėli└i 14/1, babaannemi└ 14/2, mezārı└ 

14/12,duyúyó└uz 18/126, çáyı└ız 1/1, biliyo└ 1/72, ėliyi└ 1/72, vėriyó└ 1/72, 

yápıyo└ 1/73. 

[P]: Gölbaşı ağzında patlamalı çift dudak ünsüzü ve /p/-/b/ arası bir ses olup /b/ 

dudak ünsüzüne daha yakındır.  

mePus 6/110, faPri╧ası 21/165. 

[S]: Yöre ağzında /z/ ile /s/ ünsüzleri arasında sızıcı bir ünsüz olarak 

oynaklanmaktadır. Bölge ağzında pek örneği yoktur, birkaç örnek dışında. 

                                                           
84

 Aydın, s.45. 
85

 Hâlil Ersoylu, “Türkçenin Bazı Yabancı Kökenli Kelimelerindeki Damaksı Genizsileşme”, İlmi 

Araştırmalar, İlim Yayma Cemiyeti Yay., İstanbul 2000, s.97. 
86

 bk. Hendrik Boeschoten, “Avrupa Türkçesinde Anadolu Ağızlarının Yansımaları”, Türkçenin 

Ağızları Çalıştay Bilidirileri, hzl. A. Sumru Özsoy ve Eser E. Taylan, Boğaziçi Yay., İstanbul 2000, s. 

96. 
87

 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, s. 402. 
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Satan 13/15, Sāten 3/16. 

[Ş]:  Gölbaşı ağzında örneği tek olup sızıcı bir diş ünsüzüdür. 

 iŞte 24/20. 

[T]: Diş ünsüzlerinden /t/ ile /d/ arasında bir fonem olarak değerlendirebiliriz.
88

 

Yöre ağzında örneği sınırlı sayıdadır.  

çı┌Tı 10/1, tutTum 13/27, Tipçiginen 9/17, ta╒afΩetTik 5/9, gėtTik 5/36, dutTu 

5/50, işTe 27/10. 

[∫]: Gölbaşı ağzında sızmalı, ötümlü, katı bir dudak [∫] ünsüzüdür. Yöre 

ağzında düz ve geniş ünlülerle kulanılmaktadır, örneği sınırlı sayıdadır. 

yá∫ 1/3, ö∫kelendi 1/82, yá∫rūm 18/116.  

 

 

2. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Standart Türkiye Türkçesinde ünsüzlerin art damak olanların art ünlülerle, ön 

damak olanların da ön ünlülerle kullanılması olayıdır.
89

 

Yöre ağzında   art damak ünsüzü /╧/  ünsüzü hece 

oluşturduğunda hecedeki ünlülerin oynaklanma noktalarını daha geriye alarak art 

ünlülü hâle dönüştürürler.
90

  

 kazmáyı 18/239, ╧áyma╧āma 18/189. 

3. Ünsüz Değişimleri 

a) Ünsüzlerde Ötümlüleşme 

Gölbaşı ağzında önceden yumuşama olarak bilinen bu ses olayını ötümlüleşme 

adı altında üç ana başlık olarak değerlendireceğiz. Kelime başı, ortası ve sonunda 

ötümlüleşme olarak isimlendirildi. 

                                                           
88

 Bozkurt, “Kâbil Avşar Ağzı”, TDAY-Belleten 1997, Ankara 1978, s. 211. 
89

 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 104. 
90

 Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.73. 
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(1) Kelime Başında Ötümlüleşme 

Yöre ağzında sistematize olarak kelime başı ötümlüleşmeler yaygındır. 

Karakteristik olan değişimler 

/t/->/d/- değişimi:  

Diş ünsüzü /d/’nin Eski Türkçede kelime başında barınmadığı görülmektedir. 

Bu /t/->/d/- değişimi, Batı Türkçesi döneminin ilk zamanlarında ötümlüleşme 

temayülü olarak açıklayabiliriz.
91

 Gölbaşı ağzında yabancı kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır.  

daşı 6/35, davşān 6/116, duzun 14/47, dabanca 14/74, dezzen 14/94, dėpeden 

14/101, to╧tāra 14/105, dapıļı 6/4, duz 6/20. 

 

/p/->/b/- değişimi:  

Kelime başı /p/-’ler Eski Türkçe döneminde bulunmamaktadır.
92

 Bölge ağzında 

kelime başı /b/- ünsüzü Eski Türkçedeki gibi yer alır. Ancak yabancı kelimelerdeki 

dudak ünsüzü /p/-, ötümlüleşme eğilimi göstermiştir. 

bişirdim 13/35, bazarın 7/15, begmez 20/8, bazār 18/58. 

-/k/- > -/g/- değişimi:  

Gölbaşı ağzında, yazı dilindeki -/k/- ünsüzü sistemli olarak  -/g/- ünsüzüne 

dönüşmektedir.  

tergledi 12/1, ėsgiden 10/7.  

/k/- - değişimi:  

diyó╧ı‘ 1/13. 

/╧/->/ġ/- değişimi:  

Bu değişim yöre ağzında alıntı kelimelerde daha çok kendini hissettirmektedir.  
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 Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri”, TDAY-Belleten 1963, Ankara 1964, s. 21. 
92

 Aydın, s.28. 
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ġordıġ 13/2, ġar 4/37, ġatırın 7/32, ġadeyif 3/17 gıtļı┌ 7/29, gılicini 9/18, ġarşı 

6/57, gırı╧ 20/22. 

/ç/->/c/- değişimi:  

Örneği tek olup, konuşura ait hususiyetler teşkil eder.  

cocuġa 1/100. 

/s/->/z/- değişimi:  

Gölbaşı ağzında bir örnekte karşımıza çıkar. 

zopā 3/23. 

Karakteristik olmayan değişimler 

/k/->/ç/- değişimi:  

çömçe 18/271. 

/k/->/ġ/- değişimi:  

Yöre ağzında konuşura ait bir kullanımdır. 

ġöprüydü 18/234. 

(2) Kelime Ortasında Ötümlüleşme 

Bölge ağzında örnekleri bulunan kelime ortası ötümlüleşme olayıdır. 

Karakteristik olan değişimler 

-/p/->-/b/- değişimi:  

yábtım 19/9. 

-/╧/->-/ġ/- değişimi:  

doġuz 12/6.  

-/k/->-/g/- değişimi:  

asgeriydim 12/7.  

-/ç/->-/c/- değişimi:  
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a╧cada┌ 19/21. 

-/t/->-/d/- değişimi:  

Gölbaşı ağzında dilimize giren yabancı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

mikdār 25/28. 

-/f/->-/v/- değişimi:  

tarāvļarında 24/47. 

Karakteristik olmayan değişimler 

Konuşurlara ait kullanımlar sonucu bu değişimler görülmektedir. 

-/f/->-/l/- değişimi:  

ġalā 9/74. 

-/h/->-/y/- değişimi:  

dayā 11/54. 

-/k/->-/v/-, [∫] değişimi:  

baġvūrdan 22/30. 

-/╧/->-/y/- değişimi:  

ġaytım 13/35.  

-/k/->-/y/- değişimi:  

döymek 8/112. 

-/ş/->-/j/- değişimi:  

ajiret 21/145. 

-/s/->-/z/- değişimi:  

gaste 18/19. 

(3) Kelime Sonunda Ötümlüleşme. 

Karakteristik olan değişimler 
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-/p/>-/b/ değişimi:  

nas┬b 28/17, antebin 1/18. 

-/╧/>-/ġ/ değişimi:  

ġara 11/46. 

-/k/>-/g/ değişimi:  

böyüg 9/71,  

-/t/>-/d/ değişimi:  

dörd 22/12. 

Karakteristik olmayan değişimler 

Konuşurların kullanımı ile ortaya çıkmaktadır. Ancak örnekler sınırlıdır. 

-/h/>-/y/ değişimi: 

sabayleyin 13/11. 

-/╧/>-/g/ değişimi:  

yátaġ 17/113. 

-/k/>-[ñ] değişimi:  

fıstı└Ωoļmuş 1/20. 

-/s/>-/z/ değişimi:  

minübüz 21/76. 

b) Ötümsüzleşme 

Ötümsüzleşme, ötümlüleşme olayı gibi yöre ağzında hemen hemen aynı 

sıklıkta karşımıza çıkmaktadır.  

(1) Kelime Başında Ötümsüzleşme 

Karakteristik olan değişimler 
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Gölbaşı ağzında dilimize giren yabancı kelimelerde ve diğer kelimelerde 

kelime başı ötümsüzleşmeye rastlanılmaktadır. 

/d/->/t/- değişimi:  

to╧tāra 14/105. 

/b/->/p/- değişimi:  

pa┌ırdı 13/14, pacānın 20/59. 

/g/->/k/- değişimi:  

kėlirlerdi 17/3. 

Karakteristik olmayan değişimler: 

Konuşurlara ait kullanımlarda kendini göstermektedir. 

/ġ/->/k/-,/╧/- değişimi:  

körmedi 22/21. 

/n/->/h/- değişimi:  

hūr 25/62. 

/v/->/f/- değişimi:  

farmīş 14/5. 

/v/->/h/- değişimi:  

hėrsin 26/44. 

/z/->/s/- değişimi:  

saten 2/1. 

/y/->/ç/- değişimi: 

üç cüz 5/2. 

/y/->/ş/- değişimi:  

beş şüz 8/4. 
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/y/->[T]- değişimi:  

Tüzden 21/9. 

(2) Kelime Ortasında Ötümsüzleşme 

Karakteristik olan değişimler 

-/b/->-/p/-,-[P]- değişimi:  

mePus 6/110, faPri╧ası 21/165, dipinden 21/37. 

-/c/->-/ç/- değişimi:  

gėlmeyinçe 13/31, ╧arınçaladı 13/34,  

-/d/->-/t/- değişimi:  

dėtim 18/190. 

-/v/->-/f/- değişimi:  

╧a⌠feye 18/202. 

-/z/->-/s/- değişimi:  

mėrkesde 26/42. 

Karakteristik olmayan değişimler 

Bölge ağzında şahsi kullanımlar sonucu bu değişimler ortaya çıkmaktadır.  

-/j/->-/ç/- değişimi:  

barāçı 26/64. 

-/l/->-[T]- değişimi:  

ėlTi 2/22. 

-/r/->-/t/- değişimi:  

so╧atdım 14/63. 

-/y/->-/ş/- değişimi:  

şėşine 5/37. 
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 (3) Kelime Sonunda Ötümsüzleşme 

Gölbaşı ağzında Standart Türkiye Türkçesindeki gibi kelime sonundaki 

ötümsüzleşmelerin kaideli oldukları görülmektedir.
93

 Türkiye Türkçesi yazı dilindeki 

gibi ötümsüzleşme gerçekleşmektedir. Buna ek olarak konuşurlara has özellikler 

sonucu da ötümsüzleşmeler meydana gelmektedir.  

-/j/>-/ş/ değişimi:  

sontaşda 11/26.  

-/r/>-/╧/ değişimi:  

nacā╧ 17/96. 

-/z/>-/ş/ değişimi:  

otuş 19/3. 

c) Sızıcılaşma 

(1) Kelime Başında Sızıcılaşma 

/ç/->/ş/- değişimi: 

şerkezköy 12/16. 

/d/->/l/- değişimi: 

lėmekki 18/66. 

/╧/->/h/- değişimi:  

hapaļı 26/76. 

/l/->/n/- değişimi:  

natifelerim 18/168. 

/m/->/v/- değişimi:  

vakine 9/17. 
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/n/->/h/- değişimi:  

hūr 25/62. 

/n/->/l/-, [ļ]- değişimi:  

lası 23/68. 

(2) Kelime Ortasında Sızıcılaşma 

Karakteristik olan değişimler 

-/ç/->-/ş/- değişimi:  

╧aşırıyó 9/57, ayļı┌şı 11/12. 

-/╧/->-/─/- değişimi:  

çı┌Tı 10/1, yo┌ 10/2, orā┌ 10/12, ġavuşdu┌ 7/5,   

-/k/->-/y/- değişimi:  

çeyin┬lerdi 11/34. 

-/l/->-/n/- değişimi:  

izniynēn 23/68, ėliynen 20/23, ta⌠taynān 20/77,cevizinen 20/109, imtihānıynān 

18/185, teştnen 27/18, odunnan 27/18. 

-[ļ]->-/n/- değişimi:  

baġnān 13/32, zornān 13/33, otobozunan 5/9, bennen 5/42, başıynān 23/55, 

zorļu╧ļārnān 20/52. 

Karakteristik olmayan değişimler 

Konuşurlara ait hususiyetler göze çarpmaktadır. 

-/b/->-/v/- değişimi:  

arava 18/250. 

-/c/->-/j/- değişimi:  

sajļārın 20/47. 
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-/c/->-/ş/- değişimi:  

gėtireşeklerdi 20/68. 

-/c/->-/z/- değişimi: 

çınzık 27/32.  

-/ç/->-/s/- değişimi:  

tarikātsıyıg 28/17. 

-/d/->-/l/- değişimi:  

ėsgilen 8/11. 

-/d/->-/y/- değişimi:  

gėyikli 8/19. 

-/g/->-/v/- değişimi:  

buvüne 22/26. 

-/ġ/->-/y/- değişimi:  

saycıļār 1/4. 

-/ġ/->-/∫/- değişimi:  

sı∫ır 11/46. 

-/╧/->-/f/- değişimi:  

sıcafta 13/2. 

-/k/->-/v/- değişimi:  

gövsunun 18/229. 

-/k/->-/h/- değişimi:  

yitenehleri 20/21. 

-/k/->-/─/- değişimi:  

yápaca┌ļār 4/1, ╧o┌udān 3/6. çī┌tı┌tan 3/41. 
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-/k/->-/ş/- değişimi:  

ėrkeşler 14/71. 

-/n/->-/y/- değişimi:  

göynüm 9/51.  

-/n/->-/l/- değişimi:  

tabālca 14/73. 

-/n/->-/ļ/- değişimi:  

oļdan 1/120. 

-/n/->-/v/- değişimi:  

yáļıvız 5/23. 

-/t/->-/l/- değişimi:  

olurļā 6/105. 

-/t/->-/s/- değişimi:  

kiļomesre 21/22. 

(3) Kelime Sonunda Sızıcılaşma 

Gölbaşı ağzında örnekleri sınırlı sayıdadır. 

Karakteristik olan değişimler 

-/ç/>-/s/ değişimi:  

as 24/60. 

-/ç/>-/ş/, -[Ş] değişimi:  

hēş 27/22, h┬Ş 1/143. 

-/╧/>-/─/ değişimi:  

ça┌ma┌ 7/1, olara┌ 4/31, yuma┌ 6/90. 

Karakteristik olmayan değişimler: 
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-/k/>-/h/ değişimi:  

ėmeh 8/73. 

-/ç-ş/>-/ĉ/ değişimi:  

╧aĉta 12/9, gėĉmışın 10/11, seĉtiler 7/7, üĉ 7/8, sütlaĉ 3/17, üĉte 22/10. 

d) Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler: 

 Yöre ağzında örnekleri mevcuttur.  

(1) Kelime Başında Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Karakteristik olan değişimler 

/f/->/h/- değişimi:  

hirig 13/34. 

/r/->[ļ]-, /l/- değişimi:  

lametlig 13/17. 

 

 

/s/->/z/- değişimi:  

Gölbaşı ağzında yabancı kelimelerde görülür. İki örnekte tespit edilmiştir.  

satā  18/274, zebze 1/49. 

/ş/->/h/- değişimi:  

himdi 20/4. 

/v/->/m/- değişimi:  

mefāt 17/57. 

Karakteristik olmayan değişimler 

/l/->/n/- değişimi:  

nazoġļu 21/47. 



59 

/m/->/v/- değişimi:  

vakine 9/17. 

/n/->/h/- değişimi:  

hūr 25/62. 

/n/->[ļ]-, /l/- değişimi:  

lası 23/68. 

/n/->/m/- değişimi:  

mamļudan 24/18. 

/p/->/m/- değişimi:  

mencarlarla 7/34,  

/v/->/f/- değişimi:  

farmīş 14/5. 

/y/->/l/- değişimi:  

loġudu 27/6. 

/y/->/ş/- değişimi:  

beş şüz 8/4. 

/y/->/z/- değişimi: 

doġuz züz 4/20. 

/z/->/s/- değişimi:  

saten 2/1. 

 (2) Kelime Ortasında Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Karakteristik olan değişimler 

-/f/->-/v/- değişimi:  

╧a⌠feye 18/202, tarāvļarında 24/47, müvettişlik 18/241. 
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-/h/->-/f/-, -/F/- değişimi:  

şefir 20/65. 

-/h/->-/y/- değişimi:  

maysere 27/16. 

-/l/->-/n/- değişimi:  

ġabalarnan 9/7, Tipçiginen 9/17, bunnar 6/17, ėsgilernēn 6/20, onnan 6/21, 

ėlinēn 14/53, cėvıznēn 14/57, fıstı╧nān 14/59. 

-/n/->-/m/- değişimi:  

damışmış 4/18. 

-/n/->-/z/- değişimi:  

 ėrzizcānda 18/27. 

-/n/->-[ñ]- değişimi:  

dö└üyó 23/32. 

-/r/->-/l/-, -/ļ/- değişimi:  

mezel 7/38, erzūluma 9/30, çı┌ālmış 16/3. 

-/r/->-/y/- değişimi:  

tutuyoyuz 4/33, göydüm 13/36. 

-/v/->-/f/-, -/F/- değişimi:  

╧a⌠feye 18/202, ėvfel 14/25. 

-/z/->-/s/- değişimi:  

mėrkesde 26/42, yėmessek 19/83. 

Karakteristik olmayan değişimler 

Konuşurların kullanımlarına has özellikler gösterir. 

-/f/->-/h/- değişimi:  



61 

bėyhendi 22/26. 

-/f/->-/ļ/- değişimi:  

ġalāļı 11/70. 

-/h/->-/v/- değişimi:  

muva╧╧ā╧ 11/37. 

-/l/->-/r/- değişimi:  

elhāmdurillāh 25/62. 

-/l/->-/s/- değişimi:  

güsdü 10/25. 

-/m/->-/n/- değişimi:  

şindi 9/3, nus╧ā 18/111. 

-[ñ]->-/m/- değişimi:  

somā 20/22. 

-/p/->-/m/- değişimi:  

kėmçe 7/38, çömçe 18/271. 

-[ñ]->-/y/- değişimi:  

Gölbaşı ağzındaki bu değişim Kıpçak Türkçesinin hususiyetlerinin hâlâ yörede 

etkisinin sürdüğünü belirtir.
94

 Sadece bir örnekte tespit edilmiştir. 

ayadı╧ 6/5. 

-/n/->-/l/- değişimi:  

bildim 11/25. 

-/n/->-/v/- değişimi:  

yáļıvız 5/23. 
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-/n/->-/y/- değişimi:  

göynüm  9/51.  

-/r/->-/v/- değişimi:  

tavafa 21/148. 

-/r/->-/n/- değişimi:  

baļ╧ānın 4/7. 

-/s/->-/z/- değişimi:  

gaste 18/19. 

-/ş/->-/j/- değişimi:  

ajiret 21/145. 

-/s/- >-/ŝ/- değişimi:  

hērkeŝin 3/13. 

-/v/->-/m/- değişimi:  

mefāt 17/57. 

-/v/->-/y/- değişimi:  

dėyletin 8/38. 

(3) Kelime Sonunda Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Karakteristik olan değişimler 

-/n/>-/m/ değişimi: 

Türkiye Türkçesi ağızlarında genellikle rastladığımız diş ünsüzü /n/ ile biten 

bir kelimeye patlamalı ve ötümlü dudak ünsüzü /b/ ile başlayan bir kelime geldiğinde 

diş ünsüzü /n/’nin, dudak ünsüzü /m/’ye benzeşme sonucunda dönüştüğü görülür. 

om bir 1/8, ėsgidem bu 8/51, burdam bazārcıġa 16/38. 

-/n/>-[ñ] değişimi:  
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satıyo└ gėliyón 1/107, biliy┬└ giderd┬k 14/39, köyleri└ gėliş 21/11. 

-/r/>-/l/ değişimi:  

mezel 7/38. 

Karakteristik olmayan değişimler: 

Gölbaşı ağzında konuşurlara ait kullanımlar, değişimlere sebebiyet verir.  

-/h/>-/y/ değişimi:  

sabayleyin 13/11. 

-/j/>-/ş/ değişimi:  

sontaşda 11/26. 

-/l/>-/r/ değişimi:  

asgel 16/62 

-/m/>-/n/ değişimi:  

gėçin 22/7. 

-/r/>-/n/ değişimi:  

içen 26/115 

-/r/>-/y/ değişimi:  

biy yáşında 9/3. 

-/s/>-/z/ değişimi:  

minübüz 21/76. 

-/┌/>-/z/ değişimi:  

barışırı┌ 9/62,  

-/ş/>-/s/ değişimi:  

usanmısık 1/25. 

-/v/>-[F] değişimi:  
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pilaFıda 18/32. 

-/z/>-/ş/ değişimi: 

otuş 19/3. 

-/z/>-/y/ değişimi:  

fıstı╒ımıy  yó┌ 16/32. 

-/y/>-/∫/ değişimi:  

kö∫ 18/104. 

e) Süreklileşme 

Konuşurlara ait kullanımlar ve benzeşmeler sonucunda süreklileşme olayı 

görülmüştür. İncelediğimiz değişimler yukarıdaki ötümlüleşme ve sızıcılaşma 

bölümlerinde yer aldığı hâlde değişimleri bu bölümde de süreklileşme olayı ile de 

bağlantılı oldukları için yeniden vermeyi uygun bulduk.   

 

Karakteristik olan değişimler: 

/ç/>/ş/ değişimi:  

hēş 27/22, h┬Ş 1/143, ╧aşırıyó 9/57, ayļı┌şı 11/12, şerkezköy 12/16. 

/ġ/>/y/ değişimi:  

saycıļār 1/4. 

/╧/>/─/ değişimi:  

Yöre ağzında örnekleri çok sayıda bulunmaktadır. Numune olarak bazı örnekler 

aşağıda verildi. Sistemli olarak bölge ağzında karşımıza çıkmaktadır.   

yáta┌ 4/29, ┌ocám 7/35,yiyáca┌ļār 7/55, ┌ızmát 17/66,yá┌āsından 23/11, 

bėsliyódu┌ 7/34,yó┌ārı 5/46, çoc⌂┌ļārın 7/43.  

Karakteristik olmayan değişimler: 

/b/>/m/ değişimi:  



65 

mütün 18/122. 

/c/>/ş/ değişimi:  

gėtireşeklerdi 20/68. 

/c/>/j/ değişimi:  

sajļārın 20/47. 

/c/>/r/ değişimi:  

kumarrını 18/192. 

/c/>/z/ değişimi:  

işkenze 23/16. 

/ç/>/s/ değişimi:  

as 24/60, tarikātsıyıg 28/17. 

/d/>/l/ değişimi:  

lėmekki 18/66. 

/d/>/r/ değişimi:  

ėsgiren 23/18. 

/d/>/y/ değişimi:  

oryan 23/71. 

/ġ/>/v/ değişimi:  

peşmerve 24/13. 

/g/>[ñ] değişimi:  

birli└i 23/18. 

/k/>/f/ değişimi:  

sıcafta 13/2. 

/k/>/v/ değişimi:  
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baġvūrdan 22/30. 

/k/>/h/ değişimi:  

ėmeh 8/73, yitenehleri 20/21. 

/k/>/y/ değişimi:  

döymek 8/112.  

/k/>/ş/ değişimi:  

ėrkeşler 14/71. 

/k/>[ñ] değişimi:  

fıstı└Ωoļmuş 1/20. 

/k/>[∫] değişimi:  

teze∫lerde 28/49. 

/p/>/h/ değişimi:  

arahgir 28/66. 

/t/>/l/ değişimi:  

kilomelre 28/72. 

/t/>/s/ değişimi:  

danselli 14/25. 

f) Süreksizleşme: 

Genellikle Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen temayül
95

 Gölbaşı ağzında 

yok denecek kadar azdır. Verilen örnekler konuşurlara ait hususiyetleri barındırır.  

/f/>/p/ değişimi:  

tipōyá 9/65. 

/h/>/k/ değişimi:  

                                                           
95

  bk. Aydın, s. 32. 
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bakşıļı  17/133. 

/h/>/t/ değişimi:  

batçeler 18/65. 

/j/>/c/ değişimi:  

candarmadan 24/41. 

/j/>/ç/ değişimi:  

barāçı 26/64. 

/l/>/t/ değişimi:  

╧atdı 26/100. 

/m/>/b/ değişimi:  

sarbısa╒ını 14/102. 

/n/>/d/ değişimi:  

aydı 21/23. 

/r/>/k/ değişimi:  

nacā╧ 17/96. 

/r/>/t/ değişimi:  

so╧atdım 14/63. 

/ş/>/ç/ değişimi:  

dönüçte 24/53. 

/v/>/b/ değişimi:  

tabşanı 24/62. 

/z/>/c/ değişimi:  

bacıļārı 25/14. 

/y/>/ç/ değişimi:  
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üç cüz 5/2. 

/y/>[T] değişimi: 

Tüzden 21/9. 

g) Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Karakteristik olan değişimler 

/g/- - değişimi:  

úy 14/26, áy 2/35  

/k/->/╧/- değişimi:  

╧ırāç 16/30. 

-/k/->-/╧/- değişimi:  

╧or╧unçļu╧ 15/3. 

-/k/>-/╧/ değişimi:  

sahtek►árļī╧ 8/85. 

Karakteristik olmayan değişimler: 

Konuşurlara ait kullanımlar görülür. 

/g/->/ġ/- değişimi:  

sayġıļīļar 8/34.  

-/g/->-/d/- değişimi:  

çindil 21/135. 

/ġ/->/k/- değişimi:  

körmedi 22/21. 

/ġ/->/g/- değişimi:  

gazānΩatār 27/30. 

/g/->/╧/- değişimi:  
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╧íbí 7/17. 

-/k/>-/t/ değişimi:  

gıcıt 11/46. 

/╧/>/t/ değişimi:  

bat 22/46. 

4. Kelime İçinde Ünsüz Benzeşmesi 

Türkçede iki kelimenin bir araya gelmesiyle söyleyiş yakınlığı bulunan ilk 

kelimenin son ünsüzü diğer kelimenin ilk ünsüzü birbirlerini etki altında bırakırlar.
96

 

Ünsüzlerden biri diğerini daha fazla etki altında bırakır ve oynaklanma noktasına 

doğru yakınlaştırır. Sonuç olarak bir benzeşme meydana gelir.
97

 Bu olay ünsüz 

benzeşmesi olarak tanımlanır. 

 Benzeşmeleri bölge ağzında iki başlık altında ilerleyici ve gerileyici olarak 

inceleyeeğiz. 

a) İlerleyici Benzeşme 

Karakteristik olan değişimler: 

-ly->-ll- benzeşmesi:  

Gölbaşı ağzında dilde tasarruf etme sonucunda ortaya çıktığı tahmin edilebilir.  

millóna 7/41, millár 8/57, fasülle 20/83. 

-nl->-nn- benzeşmesi:  

bunnārı 18/9, yannış 27/28. 

-şy->-şş- benzeşmesi:  

ėşşáļārını 5/26.  

Karakteristik olmayan değişimler: 

-çc->-çç- benzeşmesi: 

                                                           
96

 Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri, Birinci Bölüm: Sesbilgisi, İstanbul 1959, s. 6. 
97

  bk. Korkmaz, GBAA,  s. 72; Korkmaz, NYA, s. 93.  
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güççügü╒ü 1/148, mıççı╧ 4/15.   

-kr->-kk- benzeşmesi:  

 sekketeri 1/66. 

b) Gerileyici Benzeşme 

Karakteristik olan değişimler: 

-rl->-ll- benzeşmesi:  

Türkiye Türkçesi ağızlarında yaygın olarak görülen bu değişim yöre ağzında da 

yer almaktadır. Diş ünsüzü /r/’nin yine diş ünsüzü /l/’ye dönüşmesi bazen kelime 

kökünde bazen de gelen ekler sırasında gerçekleşir.   

tallana 6/188, sarallardı 18/112, soyallarmış 21/60, s▪leller 16/25. 

-zs->-ss- benzeşmesi:  

gėtirmesse 6/32, gassın 7/39, çaļışmassa 8/70, oļmassa 17/102, dönmessem 

21/154. 

Karakteristik olmayan değişimler: 

-çs->-ss- benzeşmesi:  

assān 11/23. 

-gn->-nn- benzeşmesi:  

 sünnü 19/108. 

-hç->-çç- benzeşmesi:  

baççemiz 2/5, tariççesinde 4/25, baççası 26/35. 

-hk->-kk- benzeşmesi:  

makkemede 2/91. 

-ht->-tt- benzeşmesi:  

ittiyār 15/10. 

-╧ş->-şş- benzeşmesi:  
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aşşam 17/3. 

-ls->-ss- benzeşmesi:  

ossūn 8/67. 

-ns->-ss- benzeşmesi:  

köydessiniz 8/10. 

-ny->-yy- benzeşmesi: 

koļayyá 18/220. 

-şç->-çç- benzeşmesi:  

iççiyim 7/48. 

-şs->-ss- benzeşmesi:  

╧ızmıssa 15/7. 

-ts->-ss- benzeşmesi:  

gisseniz 18/250 

-yz->-zz- benzeşmesi: 

dezzen 14/94. 

-nc->-nġ- benzeşmesi: 

saļınġaca 13/7.  

-nç->-ş- benzeşmesi: 

reşberlikle 28/49. 

5. Benzeşmezlik 

Oynaklanma noktaları yakın iki kelimeden birinin diğeri üzerindeki etkisi 

sonucu oynaklanma noktasını uzağa çekmesi olayıdır.
98

 Gölbaşı ağzında örnekleri 

mevcuttur. 

                                                           
98

 Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten 1984, TDK Yay., 

Ankara 1987, s. 130.; Banguoğlu, Sesbilgisi, s. 177. 
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güsdü 10/25, düşdü 13/33, gördükde 17/18, dutTu 5/50, dörtdü 17/41, ╧atdı 

26/100, düşdü 1/49, ġavuşdu┌ 7/5. 

Yöre ağzında konuşurların tasarrufuna da bağlı olarak söylenme kolaylığı 

şeklinde düşünülen /r/ diş ünsüzünün yine /l/ diş ünsüzüne dönüştüğü görülür. 

mezel 7/38, erzūluma 9/30, çı┌ālmış 16/3, lametlig 13/17. 

6. Ünsüz İkizleşmesi 

Türkiye Türkçesi ağızlarında da görülen ünsüz ikizleşmesi, kelime bünyesinde 

bir ünsüzün farklı nedenlerle iki kez tekrarlanma hadisesidir.
99

 Gölbaşı ağzında 

ünsüz ikizleşmesine yol açan farklı nedenlerden birini konuşurların tasarrufları belki 

de vurgulama veya kelime üzerinde tutuculuk oluşturmasıyla açıklayabiliriz. 

Bölge ağzında ikizleşen ünsüzlerin /p/, /s/, /ş/, /z/ ünsüzleri olduğunu 

söyleyebiliriz. Örnekleri sınırlı sayıda mevcuttur.  

gözzel 9/64, yázzı┌ļār 23/12, deppodaydım 8/91, eşşek 1/82, gėtirmissin 1/121. 

7. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

Türkiye Türkçesinde ikiz ünsüzlerin tekleşmesi olayı dilimize giren Arapça 

kelimelerden ve unsurlardan kaynaklı olarak dilde meydana gelen tasarruf sonucu 

çift olan ünsüzün tekleşmesidir. Alıntı kelimelerde bulunan /╧/, /m/, /n/, /v/ ünsüzleri 

yöre ağzında tekleşmektedir. 

ha╧āri 24/13, cėhenem 1/82, ėvel 8/98, emē 14/102. 

8. Ünsüz Düşmesi 

Gölbaşı ağzında ünsüz düşmesi kelime başı, ortası ve sonunda olmak üzere üç 

kısımda incelenebilir. 

                                                           
99

  bk. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, s. 215. 
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a) Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

Kelime başı ünsüz düşmesi Türk dillerinde nadir olarak görülmektedir.
100

 

Gölbaşı ağzında düşme eğilimi gösteren ünsüzler /h/, /╧/, /r/, /v/, /y/ ünsüzleridir.  

üzgār 4/28, ayrıΩeten 14/58, ildız 7/51, s▪medigi 17/77, aļļā╒īm 14/17, rāmetļī╧ 

14/18. 

b) Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi 

Gölbaşı ağzında kelime ortası ünsüz düşmesi görülmektedir. Düşme eğilimi 

gösteren ünsüzler /b/, /c/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /m/, /n/, [ñ], /r/, /t/, /v/, 

[∫], /y/, /z/ ünsüzleridir. 

-/b/- düşmesi:  

 to╒ānca 18/264. 

-/c/- düşmesi:  

┬ra╒ātı 28/31. 

-/d/- düşmesi:  

zėhirlenik 3/7. 

-/f/- düşmesi:  

şö╒ēr 15/7. 

-/g/- düşmesi:  

asgerlı╒imi 12/1, do╒um 4/1, de╒┬ştirin 4/19, bö╒ün 4/19, de╒irmen 6/82, bölü╒ǖn 

5/26, ▪retmenler 8/113. 

-/ġ/- düşmesi:  

n┬dede 20/120. 

-/h/- düşmesi:  

                                                           
100

  bk. Yervand V. Sevortyan, “Türk Dillerinde Kelime Başındaki Ünsüzlerin Düşmesi”, Bilimsel 

Bildiriler 1972,  Ankara 1972, s. 543. 
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cumuriyet 7/30, ġáfe 9/73, amēd 15/27, aļļā╒īm 14/17, rāmetļī╧ 14/18, mu╒ārrem 

18/93. 

-/k/- düşmesi: 

se╒iz 1/48. 

-/╧/- düşmesi:  

kuşātan 1/62. 

-/l/- düşmesi:  

╧a┌amıyó 5/49. 

-/ļ/- düşmesi:  

ānadımda 6/5. 

-/m/- düşmesi: 

bizikileri 28/19, muşāba 20/76. 

-/n/- düşmesi:  

sorā 5/18, ba╒ā 5/24, sa╒ā 5/52. 

-[ñ]- düşmesi:  

cam┬nin 17/2. 

-/r/- düşmesi:  

Türkiye Türkçesi ağızlarında genellikle düşme eğilimi gösteren /r/ diş ünsüzü 

bölge ağzında da düşmektedir.  

diyóm 4/7, sonā 9/71, nomālde 25/29, yátıyóz 25/47, öldürürlemüş 18/122, 

götümedigimiz 1/108. 

-/t/- düşmesi: 

/f/ ve /t/ ünsüzlerinden sonra düştüğü tespit edilmiştir.  

rās 17/86. 
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-/v/- düşmesi:  

ta╒afΩetTik 5/9, s▪medigi 17/77. 

-[∫]- düşmesi: 

töbe 28/70. 

-/y/- düşmesi:  

barışama┌ 9/62, sobalıdı 6/1, kö╒ǖn 11/12, şöle 28/54, dė╒ıncek 15/24 ġodīīār 

8/100, yıļdaydı 18/13. 

-/z/- düşmesi:  

köyümǖde 1/5. 

c) Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi: 

Yöre ağzında sınırlı sayıdaki ünsüzlerin kelime sonunda düşme eğilimi 

gösterdiği görülür. /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /n/, /r/, /v/, /z/ ünsüzü kelime sonunda 

düşmektedir.  

-/g/ düşmesi:  

peşmereler 24/14 

-/ġ/ düşmesi: 

oļmadı╒ı 1/14.  

-/h/ düşmesi:  

çō 25/70. 

-/k/ düşmesi:  

çėlihānda  25/13. 

-/╧/ düşmesi:  

başa 12/4. 

-/l/ düşmesi:  

de╒ı 8/32. 
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-[ļ] düşmesi:  

nasī 2/40. 

-/n/ düşmesi:  

satā 18/274. 

-/r/ düşmesi:  

sölüyo 10/2. 

-[∫] düşmesi: 

piļa 13/9. 

-/z/ düşmesi:  

doġu yüz 11/9, oļmādı 16/44. 

9. Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesini üç başlık altında kelime başı, ortası ve sonu olarak 

inceleyeceğiz. Türkiye Türkçesinde türeme iki ünlü arasına ekleşme sırasında ünsüz 

girmesi şekliyledir ve bunun dışında türeme pek görülmez.
101

 Belirtilen türeme dışı 

kullanımlar konuşura aittir.  

a) Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

/h/- türemesi:  

hėlbet 14/87, haļļāh 18/216. 

/y/- türemesi:  

yinek 18/59 

-/m/ türemesi:  

meş╧ıyá 22/36. 

b) Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

-/c/- türemesi:  
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 bk. T. Banguoğlu; Türk Grameri, Ses Bilgisi, TDK Yay., Ankara 1959, s. 119. 
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haccıļara 23/55. 

-/ç/- türemesi: 

güççük 26/96. 

-/ġ/- türemesi:  

daġġļār 1/13. 

-/k/- türemesi:  

ėkrek 18/25. 

-[ļ]- türemesi:  

yıļļān 21/51. 

-/m/- türemesi:  

hamzine 21/63. 

-/n/- türemesi:  

başıynān 23/55. 

-[ñ]- türemesi:  

bė└gmezi 14/55. 

-/p/- türemesi: 

ippe 20/68. 

-/r/- türemesi:  

orrayá 2/58. 

-/ş/- türemesi: 

aşşa╒ı 4/2.  

-/t/- türemesi:  

küttük 6/1.  

-/v/- türemesi:  
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bėlvėren (bėlören) 6/68. 

-/y/- türemesi:  

bölgesindeymiş 25/8, yánındaymışım 25/25, yardımıynan 25/65, deppodaydım 

8/91, kötüymüş 14/90. 

-/z/ türemesi:  

gözzel 9/64, yázzı┌ļār 23/12.  

c) Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Yöre ağzında konuşurlara ait kullanımlar sonucu kelime sonunda bazı ünsüzler 

türemiştir. Bu ünsüzler  /ç/, /g/, /k/, /╧/, /n/, [ñ], ve /y/ ünsüzleridir.  

-/ç/ türemesi:  

üçvey 12/8. 

-/g/ türemesi:  

şindig 11/41. 

-/k/ türemesi:  

ta┌ık 14/71. 

-/n/ türemesi:  

vėrirdin (<verir idi+n)  6/29, ėdiyódun 7/23, aļıyódun 17/107. 

Bölge ağzında“ile” vasıta hâli ekinin ekleşme sürecinde birkaç örnekte /i/ 

fonemi düşerek birleşir ve sonuna diş ünsüzü /n/ gelir.  

küreklan 21/68, motornan 14/71, makinasıynan 14/71. 

-[ñ] türemesi:  

oļması└ 14/72. 

-/y/ türemesi:  

hey 7/17 
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10. Göçüşme 

Türkiye Türkçesinde göçüşme, yan yana bulunan yakın iki ünsüzün yer 

değiştirmesi olarak tanımlanabilir.
102

 Yöre ağzında şahsi kullanımlarda farklılık 

gösteren yakın ve uzak ünsüzler arasında yer değiştirmeler tespit edilmiştir. 

-br->-rb-: ġırbızda 7/13, farbi╧āsı 7/15,  

-ps->-sp-: tespileri 24/65. 

-nr->-rn-: sorna 2/35. 

-ry->-yr-: ceyránļı 20/51. 

-rp->-pr-: apra 28/23. 

-rh->-hr-: mehrāba 1/56. 

-lh->-hl-: gühlāne 25/41. 

-sp->-ps-: ipsirto 18/220. 

-rf->-fr-: ufrā 19/30. 

-rv->-vr-: pavraļı 5/49. 

-pl->-lp: çölpü 19/34. 

-pr->-rp-: körpüden 21/98, torpā┌ 26/110. 

Uzak ünsüzler arasında gerçekleşen göçüşme: 

-ġr->-rġ-: dorġuydu 10/3. 

11. Hece Kaynaşması 

Kelime içi bazı ünsüzlerin eriyerek üstlenmiş oldukları rol, kelimenin son 

hecesinde kaynaşma sonucunda oluşan uzun ünlüler vasıtasıyla korunmaktadır. Bu 

ünsüzlerin erimesi sonucu hece kaynaşması olayı gerçekleşir. 

şikāt 11/13, mısta╒ā 9/22.  

                                                           
102

 bk. Aydın, s. 36.  
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Gölbaşı ağzında alıntı kelimelerde var olan aynı komşu ünlüler uzun tek bir 

ünlüye dönüşerek kaynaşmaya yol açar.  

sāt 1/8, zirātte 6/73.  

Yöre ağzında yakın iki kelimenin dilde tasarruf nedeniyle birleşmesi sonucu 

kaynaşma meydana gelmektedir. 

nēbl┬m 7/11, nėd┬m 14/68. 

12. Hece Düşmesi 

Hece düşmesi Gölbaşı ağzında ikinci hecenin uzun ünlüye dönüşmesiyle 

gerçekleşir.  

çocū 12/3. 

Yöre ağzında III. şahıs teklik iyelik ekinde yine uzun ünlüye görevini bırakarak 

hece kaybı yaşanır. 

ufāna 20/3.  

Türkiye Türkçesi yaz dilinde de var olan cevher fiilinin başında düşen /i/ 

fonemi bölge ağzında hece düşmesine yol açar.  

düşerdik 1/47, gėlirdik 1/47. 

Yöre ağzında konuşurlara ait tasarruf da ve yabancı birleşik kelimelerde hece 

kaybı görülmektedir. 

mafaza 20/70, postānede 4/33. 

Gölbaşı ağzında bazı kelimelerde  aitlik eki –ki düşer.  

hastanada do╧tūrun 1/97, bizim şėy 2/12. 

Yöre ağzında zarf fiil ekinin ekleşme sırasında hece kaybına yol açtığı görülür. 

düşē ġadar 6/92, gėld┬ ġadar 8/66. 

Bölge ağzında bir kelimede daha hece düşmesi görülür. 
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unatama╧ 20/42. 

13. Kelime ve Cümle Vurgusu 

Kelime hecesinin birinin diğerine göre ağızda daha çok soluk süresine sahip 

olması olayına vurgu diyebiliriz. 
103

 Ağızda tutum süresinin fazla olduğu hece farklı 

uzunluğa yol açarak diğerini kısaltır.
104

  

Aynı şekilde cümle içinde kelimenin diğerine göre aldığı konum ve söylenme 

uzunluğu, baskılı söyleyişi oluşudur denilebilir.
105

 

Gölbaşı ağzında birden çok  heceli kelimelerde vurgu  son hecede barınır.  

nėre 6/75, sėsım 6/93, ėşşōļ 6/131, ėmir 7/6, gėļļā 7/56, ėlbet 8/82, dėmle 

9/67.  

Son heceye vurgunun kaydığını eklerin gelmesiyle de görebiliriz. Vurgunun 

sürekli son heceye devretmesi olayını sondan eklemeli bir dile sahip oluşumuzla ve 

kelime kökünün eklerle anlam kazandığı gerçeğiyle açıklayabiliriz.  

yáġļāļļārdı 20/55,  yá┌āsından 23/11,hayáttaydı 18/38, cėreyánļā 17/8, 

şikáyet 17/81, tánımaz 24/41, amelyát 27/51, dene 28/70.  

Bazen ses olayları kelimenin vurgusunu üzerine alır. Hece kaynaşması bu ses 

olayına örnek olabilir.  

ėlindedir 5/6, sėvmezmiş 17/91, dėreydi 17/128, gúnündeydim  12/6, 

ormāncıydı 23/38. 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde vurgusuz söylenen -ki, -kéne, -(ı)nan, -me ekleri 

bölge ağzında vurgusuzdurlar ve vurguyu kendilerinden bir önceki heceye aktarırlar. 

ġabāļarnan 9/7, kayışınan 14/77, ġāļmadı 14/95, duktūrkene 1/99. 

Özel isimlerin yer ve şahıs olanlarında kelime kök halindeyse vurgu ilk 

hecede barınır.
106

  

                                                           
103

 Nevin Selen, Entonasyon Analizleri, Ankara 1973, s. 15. 
104

 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 1992, s. 168. 
105

 Aydın, s. 37. 
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ádáná 7/53, gáyserı 7/54, maļātyá  2/75, adıyáman 2/75, aļmānyá 7/13, 

baļļıyánļı 9/7, hatáyın 18/10, ġırkļarėlinin 5/17, ėgebey 5/23, tanyėri 7/9, 

mėrs┬nde 17/51, ėrzincānda18/27, sėskenin 21/26. 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde vurgu yükleme en yakın kelimededir. Bunu, 

yükleme en yakın öğenin cümleye yön ve anlam kattığı gerçeğiyle açıklayabiliriz. 

Aynı şekilde konuşurun cümleye yön vererek devrik kullanımlarla vurguyu asıl 

anlatmak istediği öğeye doğru çekebilir.  

çāvuştum, bėni astsubáy şimdi astsubáy diy┬ler 5/22. 

ġanamamış, gėl ba┌┬m dėdi, gėri yıļan gėri gėldi 13/10. 

bėş da╧╧āda b├ táne hėmen gidiyó 17/125. 

küşne yėmessek rahāt ėdemezig 18/83. 

ordan gėlép burayá yėrleşmişler tābi 21/1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
106

 bk. Ömer Demircan, “Birleşik Sözcük ve Birleşik Sözcüklerde Vurgu”, TDAY-Belleten 1977, 

TDK Yay., Ankara 1978, s. 275.  
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II-II. ŞEKİL BİLGİSİ 

A. İSİMLER: 

A.1. TÜRETME (YAPIM) EKLERİ 

Yapım ekleri, kelime kökleri ve gövdelerine getirelerek kelimenin yeni bir 

anlam kazanmasına denmektedir.
107

 

A.1.a. İsimden isim, sıfat ve zarf türeten  ekler :  

Standart Türkiye Türkçesinde “-lı╧, -lik, -lu╧, -lük” şekillerinde kullanılan 

isimden isim türetme eki bölge ağzında “–lı╧, -lig” şeklindedir. 

-lı╧ eki yabancı kelimelere de getirilmiştir: ırahmatlı╧ 13/17  

-lı╧ ekiyle somut isimler bölge ağzında varlığını sürdürüyor: ╧ura╧lı╧ 19/22, 

birlig 3/22.  

-lig ekiyle soyut isimler türetilir : gėndiliginden 1/24, acemilig 2/33, şahitlig 

5/3, güzellig 6/22, özelligi 19/19, süperlig 23/71, önceligi 26/38. 

-lig eki meslek ismi olarak yöre ağzında kullanılmaktadır: çifçilig 1/12, 

asgeriligim 2/31, ėmekliliginen 2/68, peygāmberligine 5/52, reşberlige 11/16, 

işçiligine 11/16, bekçiligi 25/69.   

-lig ekiyle yöre ağzında yer isimleri bildiren isimler türetirler : mezelligin 6/67, 

çifligi 7/48. 

“-cı, -ci, -cu, -cü, -çı, -ci, -çu, -çü” meslek ve uğraşma isimlerini yapmaktadır. 

Yöre ağzında da yer almakta ancak taraf olma ismi de yapmaktadırlar : saycıļār 1/4, 

maļcıļı╧ 1/21, baġcıļīk1/22, baļcıļarda 1/75, ╧aļıcı 1/136, hayvāncıļı╧ 2/9, davārcı 

2/63, ba╧╧āļcıļār 2/76, taļancıļar 6/103,  savcıļar 8/74, doļāndırıcıļı╧ 8/85, meyvācıļı╧ 

11/26, aļmāncısı 26/75, ayrāncı 26/102, ormāncıļı┌ 26/106, fırıncı 28/15.  

“ - lı / - li, - lü / - lu eki: Sıfat olarak kullanılmaktadır. Yöre ağzında farklı 

kullanımlar yer almaktadır:  

- lı eki geldiği eke sahiplik ve bağlılık anlamına gelir: maļātyálıyım 6/112, 

ėzelı 20/115. 

- sız / - siz, - suz / - süz eki : Olumsuzluk bildiren bu ek yöre ağzında 

mevcuttur, -lı ekinin olumsuzudur. 
108

 ba╧ımsız 2/90, nam⌂sızļāra 6/120, tasdī┌sız 

16/5, tasdī┌sız 24/60. 

                                                           
107

 Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), TDK Yay., Ank. 1988,  s. 75.   
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- cık / - cik eki : Ünlü ünsüz uyumlarına bağlı olan  +CIk / + CUk eki, adlara 

ve sıfatlara küçültme, pekiştirme, sevgi ve acıma ifadesi katan bir ektir.
109

 Küçültme 

işlevi daha çok sıfat yaptırır.  gėlincik 13/16. 

- ca / -ce eki : Karşılaştırma, benzerlik ve eşitlik anlamlarını deruhte etmektedir.
110

 

milyárļārca 8/57. 

- cağız eki : İsimlerden ve isim niteliğinde olan sözlerden küçültme, sevgi ve 

acıma ifadesi veren küçültme adları türetir.
111

 adamcaġız 5/35. 

- ıncı / - inci / - uncu / - üncü eki : Sıra kavramı verilmek bağlamında sayı 

adlarıyla beraber kullanılmaktadır. 
112

 aļtıncı gün 17/14. 

- leyin / - neyin / - nan eki : Zaman anlamını kuvvetlendirmeye yarar. 
113

 

a┌şāmnan  1/8, sabahleyin 1/61, sabāhlen 1/47, düneyin 2/38. 

A.1.b. İsimden Fiil Yapma Ekleri : 

Bütün lehçelerde çokça kullanılan canlılık ve işlerleği fazla olan bir ek olup, 

nesne türeten ve geçişli fiil yapma özelliğine sahip bir ektir.
114

 

- le : zėhirlenik 3/7, tėmizlemiş 6/31, yüklerdik 8/15, hazırļıyódum 25/75. 

- al : boşaļıyó 3/6. 

- len : ö∫kelendi 1/82, bireleniyó┌ 1/83, yása┌ļāndı 2/9, oyáļānıyóz 2/13, 

cėvapļandırıyódu 24/22, rahātsızļāndım 25/17.   

- leş : iyileştiriyóļār 9/31.  

A.1.c.  Fiilden  İsim Yapma Ekleri :  

- acak eki : Bölge ağzında sıfat tamlaması yapmıştır. basaca╧ yėr 1/81.  

- ak eki : Yer ismi yapmıştır. bata╧ļı╧ 8/12. 

- mak eki : o╧utma╧ 2/3, buļma╧ 18/37, aļma╧ 18/213, vurma╧ 24/63, oļmak 

18/138. 

-ara╧ / - erek  eki : Zarf-fiil eki yapan bu ekin işlerliği fazladır. 

                                                                                                                                                                     
108

 Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yay., Ank. 2006, s. 354. 
109

 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yay., Ank. 2009, s. 42. 
110

 Korkmaz, s. 36. 
111

 Korkmaz, s. 41. 
112

 Gülensoy, s. 76. 
113

 Eker, s. 352. 
114

 Korkmaz, s. 116. 
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oļara╧ 2/42, atara╧ 18/64, gülerekten 1/38, yiyerek 3/24, ėderek 11/28, 

ėşeleyerek 14/11, gėlerek 22/35. 

- ma eki : Belirli nesne ve olguları göstermede - ma╧ ekine göre daha 

kapsamlıdır.
115

 çaļışma 1/140, uzātmaļı 1/152, araştırma 4/31.  

A.1.d. Fiilden  Fiil  Yapma Ekleri :  

- me / - ma : Fonksiyonu olumsuz fiil yapmaktadır.
116

 oļmadı 1/5. 

- dır / - dur : Genel ettirgenlik eki olan bu ek Türkçenin işlek bir ekidir.
117

 

doļduruyō 1/35, buļdurmadı  21/50. 

- ış / - uş : Türkçenin kadim eklerinden biri olan bu ek, dönüşlü ve işteş fiiller 

kurar. 
118

 uyuştu 1/100. 

A.2. Hâl Ekleri : 

A.2.a. İlgi Hâli Eki : İsim ve isim soylu sözcüklere eklenerek eklendiği 

kelimeleri başka bir isme bağlamasıyla tamamlanmasını sağlar.
119

  

-ı└ / -u└ : ėliyi└ aļtında 1/72, senı└ ėvi└de 7/37, çocuġu└ iļācı└ 1/117, köyü└ 

bilge insānļārdan 4/17, garā yıļānı└ sėsi 9/48, baba╒annemi└ anļāttıġı 14/2, çamı└ 

arası 21/10, köyleri└ gėliş şėkli 21/11.   

-nı└ / - nu└ : babasını└ b├ ėmmisi 17/74,  damādını└ da damādı 24/9, bunu└ 

babası 13/3.  

-nan : Tatar Türkçesindeki kullanımı ile bölge ağzında yer almıştır.
120

 

baļļıyánļı ġabāļarnan birbirini 9/7. 

A.2.b. Yükleme Hâli Eki:  Cümlede fiilin etkilediği ismin takındığı belirtme 

belirleme görevidir.
121

 - ı / - i; - u / - ü ; - (y)ı / - (y)i,  - (y)u / - (y)ü, - (y)ú ; - nı / -ni, 

- nu / - nü, - └ı / -└i değişiklerini gösterir. 

- ı / - i, - u / - ü : çáyı└ızı 1/1, yánı 1/5, milleti 6/27, kütügü 6/37, zamānı 7/30, 

yėrleşimi 8/16, arazi 8/20, fiyángı 9/23, bunnārı 10/1, yimegimizi 10/16, yüzü 16/17, 

otu 16/20, moturu 16/45. 
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 Eker, s. 360. 
116

 Gülensoy, s. 78. 
117

 Korkmaz, s. 126. 
118

 Gülensoy, s. 78. 
119

 Aydın,  s. 41. 
120

 Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi, Kesit Yay., İst, 2011, s. 80. 
121

 Korkmaz, s. 278. 
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- (y)ı / - (y)i,  - (y)u / - (y)ü, - (y)ú : mekkeyi 5/15, liseyi 8/116, suyú 4/19, 

ġuyú 6/59, köprüyü 16/71, sürgüyü 21/148, hastayı 1/92, kazmáyı 18/239. 

- nı / -ni, - nu / - nü, - └ı / -└i : gėndini 5/37, gėndını 9/19, yėrlilerini 11/2, 

sabūnu 14/63, öküzünü 1/107, bölümünü 18/241, mekānı└ızı 4/18, birli└i 28/18. 

A.2.c. Yönelme Hâli (Yönelme Durumu) Eki: Yönelme hâli eki ismin fiilin 

hareket yönüne doğru etkileme durumuyla ortaya çıkar. 
122

 - a / - e ; - ya / - ye   ekleri 

bölge ağzında yönelme hâli bu şekillerde mevcuttur.  

- a / - e ; - ya / - ye : yána 1/2, ġoyúna 1/10, damādına 1/77, dėvlet hastanasina 

1/91, adliye subáyına 5/32, bena 5/33, başına 9/48, yánıma 1/162, boynuma 5/26, 

ėvıma 7/47, adanaya 1/41, ╧ocāya 18/129, oráya 27/50, üzerine 1/11, ⌠azreti 

hüseyinin şėyine 5/10, aļļāhın kėremine 6/114, ėlbisesine 8/93, ėvine 18/43, şėye 

1/35, üniversiteye 2/4, küfeye 5/10, cāmiye 5/14, bureye 11/51. 

A.2.d. Bulunma Hâli Eki: Bulunma hâli isim veya isim soylu kelimelere - da / - 

de ;   - ta / - te getirilmesiyle yapılır. 
123 

- da / - de ;   - ta / - te : ġarā davārda 1/9, orda 1/68, yánında 1/119, tarafļarda 

2/84, ╧ara╧oļļarda 3/31, ká╒ıda 13/11, tarļada 14/50, serāda 20/87,  ǒ╧uļda 21/96, 

içinde 1/1, üstünde 3/28, ėlinde 7/33,  şėyde 10/2, esgerde 14/20, mėrs┬nde 17/51, 

halimizde 20/104, aļtta 6/91, tābutta 7/40, atmışta 8/44, sivāsta 8/105, doļāpta 20/71, 

kitāpta 21/11, hastaļı╧ta 25/17, asfāļtta 26/52, işte 1/11, çeltikte 10/22, herıfte 13/36, 

gėmlikte 19/11, muhitte 21/44, dėvlette 22/18, cemiyette 26/24,  tar┬hte 28/64. 

 A.2.e. Ayrılma Hâli Eki: Cümlede ismin yüklemin ifade ettiği işin nereden 

çıktığını belirten uzaklaşma ayrılma bildiren hâlidir.
124

 - dan / - den ; - tan / - ten 

ekleriyle yüklemin yaptığı işin ayrılma hâlini verir.  

- dan / - den ; - tan / - ten : yóļdan 1/57, sınırından 2/75, anadan 12/13, 

burāmdan 13/11, mezārdan 14/5, beddu╒adan 14/14, ╧apısından 21/64, meydāndan 

21/83, ocaġından 21/115, an╧aradan 25/66, bo╒āzdan 27/8, tānesinden 1/38, gözünden 

7/57, kėsesinden 8/77, şirinceden 17/136, içinden 23/37, artv┬nden 24/8, 

üniversiteden 25/10, hėleteden 26/8, aliden 26/67, ş┬velerden 28/7, nėsilden 28/56, 

kuşā┌tan 1/67, yıļļı╧tan 1/166, çī┌tı┌tan 3/41, ayá╧tan 8/82, ardıştan 15/13, vardı╧tan 

18/182, o┌uttuktan 18/240, duttan 20/90, hayáttan 25/87, ba┌ımsızļı┌tan 26/11, 

uçā┌tan 28/51, dersten 1/142, ėrkenekten 17/155.  
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 Korkmaz, s. 280.  
123

 Gülensoy, s. 82. 
124

 Aydın, s. 42. 
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Bu ek kendisinden önce gelen geniş ünlülerin de düşmesine sebebiyet verebilir 

: ordan 1/99. 

Zaman ifadelerinden sonra da bölge ağzında kullanılmaktadır: sonādan 2/51, 

ėvelden 1/44, ėrkenden 1/47, önceden 24/92, gün♠nden 25/4, şimden 26/27, ╧aļdı╧tan 

8/101.    

Miktar zarflarıyla da beraber kullanımı görülmektedir :  azından 11/44. 

Durum zarfı olarak da görülen örnekler bölge ağzında mevcuttur : açı╧tan  

17/138. 

A.2.f. Eşitlik Hâli Eki: Cümlede ismin veya fiilin herhangi bir öğeyle 

karşılaştırılmasına dayanan farklı olarak eşitlik ilgisi kurma durumudur. 
125

 - ca / - ce 

ekini Eski Anadolu Türkçesi yoluyla günümüz Türkçesine kadar  uzanan bir ek 

olarak niteleyebiliriz. Anadolu ağızlarında süregelmiştir. Bölge ağzında varlığını 

sürdürmektedir.
126

 

- ca / - ce : áyļārca 1/33, fíļanca 6/199, milyárļārca 8/57, áyļārca 18/198, 

yüzlerce 18/93.  

Zarf görevini üstlenen bazı örnekler, bölge ağzında yer almaktadır: güzelce 

7/39, iyice 25/38.  

A.2.g. Vasıta Hâli Ekleri: - ile, - ilen, - lan / - len ekleri bölge ağzında 

kullanılan vasıta hâli ekleridir. Edatın kısmen ekleşip uyuma girmesiyle 

oluşmuştur.
127

  İsim nesne olarak kullanılıp fiile vasıta göreviyle bağlanma hâlidir. 
128

 

- ile, - ilen, - lan / - len : dipļoma ile 1/147, dėvlet ╧ayıdı ile 8/99, antep ile 8/104, 

cezā ėvi arābası ile 17/130, eyitimi ile 24/57, memmēd ilen 26/67, puļļan 2/54, 

babamļan 9/56, cemilen 28/24.  (Zarf göreviyle kullanılmaktadır.) 

- nan / - nen, - ınan / -inen : Ses değişimi sonucu  ( n < l ) varlığını koruyan vasıta 

hâli eki bölge ağzında – ıla / -ile ekleri gibi yaygın kullanılmaktadır.     a┌şāmnan 

1/8, ġabāļarnan 9/7, motornan 14/71, makinasıynan 14/71, kayışınan 14/77, 

rüzgārnan 21/169, ėmekliliginen 2/68, öldürmeynen 8/72, Tipçiginen 9/17, öküzünen  

10/13, fenerlernen 14/11. 

                                                           
125

 Korkmaz, s. 324.  
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 Korkmaz, s. 324. 
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 Aydın, s. 42. 
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A.2.h. Yön Gösterme Ekleri: Gölbaşı ağzında yön gösterme ekleri genellikle – 

garu /  - gerü Eski Türkçedeki halinin – arı / - eri, - a / - e, ekleridir
129

 : yu╧arı 2/2, 

dışarıdan 18/185, do╧torļara 1/71, orāļara 3/8, ar┌ādaşļara 4/5, bunļara 9/16, 

baļļıyinļıļara 9/18, miçōļara 18/101, daşļara 21/165, içeri 1/93. 

A.2.ı. Sebep Gösterme:  Eski Türkçedeki haliyle – uçun / - üçin olarak bilinen 

ancak bölge ağzında - ıçun / - çün olarak karşımıza çıkmaktadır: dost ıçun 7/17, 

ġardaş ıçun 7/18, cenāza ıçun 7/40.   

A.3. İsimlerde Çokluk: İsmin birden çok varlığı belirtmesi ya da kavramını 

anlatan biçimidir.
130

 - ler / - lar, - ļar,- ļār, - lār, - nar, - nār,   ekleriyle bölge ağzında 

karşımıza çıkmaktadır:  taşıtlarnān 3/42, mamūtlar 8/2, arazıların 11/43, zamānlārda 

4/17, babalārı 13/13, ġadınlārın 18/106, sulārdı 20/17, boynuzlārı 20/38, davārlār 

20/65, bunļarı 1/3, do╧torļara 1/71, ġadınļarı 9/49, hacıļar yáyļası 16/4, baļ┌ānļarın 

16/62, daşļarı 21/43, adamļarına 23/24, saycıļār 1/4, harmānļār 1/29, ar╧adaşļārı 

16/59, suļārdı 20/20, anļār 23/1,  bunnarı 5/27, onnārı 6/6, bunār 6/17.  

A.4. İyelik Ekleri:  İsmin belirttiği nesnenin şahsa veya nesneye ait oluşu olarak 

tanımlayabiliriz.
131

  

Teklik I. Şahıs: - ım / - im, - um : benım 1/57, ġardaşım 1/110, aļtı áyļıġımmışım 

12/12, benim 1/73, tekim 9/33, ėmekliyim 24/2, çocuġum 1/37, çoļuġumu 11/52... 

Teklik II. Şahıs:  - ın / - i└, - u└ : ėliyi└ 1/72, çocuġu└ 1/117, damādını└ 24/9… 

Teklik III. Şahıs: - sı / - si, s┬, - ı / - i :  sōļ davāsı 1/4, ╧oļtuk arābası 1/62, ġoruma 

bėkçisi 1/6, babamın rütbesini 16/61,  ismini 1/100, doļum tėsis┬ 18/98, istānbuļ 

ş┬vesini 18/133, maļļarı 20/16,  maļātyánın yáyļásına 9/5, bunun ╧apısında 12/5, 

asger ġışļası 19/14, onuñ torunu 1/52… 

Çokluk I. Şahıs: - miz / - mız, - imiz / - ımız, - muz / - müz  :  şėyimiz 1/3, 

dėdemiz 8/3, a╧rabamız 13/28, zamānımızda 18/2, dédelerimiz 20/21, hēr şėyimizi 

20/104, dü╒ǖnlerimiz 1/7, baġımız 1/21, sorunumuz 3/32, suyúmuzu 18/57, boyúmuz 

23/60, çocuġumuz 26/50, köyümüzün 1/10, üstümüze 21/93… 

Çokluk II. Şahıs: - nız / - niz, - nuz / - nüz, └ız / └iz, └üz : nėrelisiniz 1/101, 

ünvānınız 4/31, köydesiniz 8/10, çáyınızı 8/78, dürüstseniz 9/50, zamānınız 18/168, 

haļındasınız 24/50,  ha╧╧ınızı 8/75,  arzuļārınızı 18/46, çocuġunuz 13/26,  

ömrünüzde 5/8, çáyı└ız 1/1, yėri└izi 4/18, mekānı└ızı 4/18, köylüsü└üz 1/106… 
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Çokluk III. Şahıs: - ları / - leri, -ļarı / -ļeri, : arazıların 11/43, hayvānların 28/102, 

dü╒ǖnlerimiz 1/7, şūbeleri 2/30, köyleri 5/24, ėvleri 5/37, ėllerinde 6/79, natifelerim 

18/168, hizmetlerimiz 25/63, bunļarı 1/3, tarafļarında 11/20, aġļarım 13/36, anāļarı 

20/31, çocu╧ļarına 22/42, ġızļarı 26/51, usüļļerimiz 8/28 …  

A.5. İlgi (aitlik ) eki:  İsim soylu bir kelimeyi isim soylu kelimeyle bağdaştırıp 

isim tamlaması kuran bir ektir.
132

 Bu minvalde - ki eki de çekim eklerinden sonra 

gelerek iyelik ve aitlik anlamı katmaktadır.
133

  

bölvėrenin harmānļının bu çėlik köyü 1/16, jendırmenın orgėnāraļı 7/10, burānın 

tar┬hini 11/3, a╧rābanın kötü b├ dabancası 14/89, senı└ ėvi└de 7/37, garā yıļānı└ sėsi 

9/48, babasını└ b├ ėmmisi 17/74, damādını└ da damādı 24/9, bizimkiler 1/19, 

antebinkinden 2/7, onunki 14/15, adanāda╧ı film 1/116, benim ġızın╧ı 13/21 …  

A.6. Soru eki: Her çeşit kelimenin soru halini yapabilen, soru anlamını verebilen 

işletme ekidir.
134

  mı /  mi,  mu /  mü şekilleri bölge ağzında mevcuttur. 

dėdiler mi  ? 1/8, reçete vār mı ? 1/109, vārdī└ mı ? 1/138, canļı mı robot mu ? 

2/27, ▪le mı ? 6/2, başļadı mı 3/1, görüştünüz mü? 4/26, ėle mı ? 6/134, burā mı ? 

16/4, oļur mu? 11/36, burçāk mı ? 18/76, iki yüz hāne mi 1/22, ėvli misin? 7/49, biz 

mi 17/52, gitmeyin mi ? 18/99, üzümle mi 18/274, canı yó┌ mu 4/36, re╒ō muydu? 

18/4, memūr muymuş? 23/65, vurduļār mı ? 18/238, durūm mu vār ? 25/27, 

çı╧artmıyón mu?  24/38, küp müp mü varıdı 14/60, öldü mü saġ mı? 26/100 …  

B. ZAMİRLER: 

Ben, ol, bu kelimeleri konuşmacının çevreyle ilgili münasebetlerini 

kurduğundan genel bir temayül göstermektedir.
135

 Bu temayülleri kapsayan 

kelimelere zamir denmektedir. 

B.1. Şahıs Zamiri:  

Varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karşılayan kelimeler olarak 

tanımlayabiliriz. Üç grupta toplamak mümkün olup konuşan, dinleyen ve adı geçen 

olarak kısımlara ayrılabilir.
136

 Kişilerin yerine kullanmış olduğumuz zamirlerdir.
137

 

Ben 9/37-benim 18/157-beni 25/25, bana 26/103-bana 27/26, bene 7/20-benden 

7/55. “Ben” şahıs zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir.  

                                                           
132

 Demir-Yılmaz, Türk Dili (El Kitabı), Grafiker Yay., Ank. 2005, s. 184. 
133

 Gülensoy, s. 87. 
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 Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst. 2005, s. 332. 
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 Grönbech, Türkçenin Yapısı, TDK Yay., Ank. 2011, s. 28. 
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 Ergin, s. 265. 
137
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Sen 2/57-senin 5/23, senı└ 7/37-seni 9/28-sana 4/25-senden 17/85. “Sen”  şahıs 

zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

O 1/80-onun 15/28-onu 16/40-o└a 14/5-ondan 8/1-onda 28/57. “O” şahıs 

zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

Biz 17/88-bizim 8/101-bizi 9/68-bize 28/35-bizden 17/26-bizde 17/27. “Biz” 

şahıs zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

Siz 14/2-sizin 18/81-sizi 1/76-size 9/68-sizden 21/77-sizde  .“Siz” şahıs 

zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

Onļar 23/34-onļarı 9/66-onļara 26/26-onļardan 7/56-onļarda 6/71. “Onlar” 

şahıs zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir.  

İsimlerle kullanışı da gerek tamlama gerekse özne görevinde cümle içinde 

kullanımları mevcuttur: benim şėyimi 1/98, benım adım 7/3, benım babamın soyú 

9/2, senın ╧apında 12/5, senin zamānı└da 12/15.  

Bölge ağzında şahıs zamirlerinin edatlarla kullanımı da göze çarpmaktadır: 

senin dahā anānı gėlin gėtirdiler 17/21, senin gibi 17/38, onun ġarşısında 2/30. 

B.2. Dönüşlülük Zamiri:  

Dönüşlülük zamiri, şahıs zamirlerinin anlamını katmerleyen, iki veya daha fazla 

kat anlamını güçlendiren pekiştirilmiş bir zamirdir.
138

 

Kendim  -kendin   , kendi└   -kendi  -kendimiz  -kendiniz  , kendi└iz  -

kendileri  . 

Bölge ağzında örneklerine rastlanmamıştır. 

B.3. İşaret Zamirleri: 

İşaret edileni göstermek maksadıyla nesneleri karşılayan kelimelerdir. Bir yer 

içerisinde nesneleri belirtir ve bu yerlere göre işaret ederler.
139

 

Bu 7/37-bunun 12/5, bunu└ babası 13/ 3 (“Bunu└” işaret zamiri bölge ağzında 

bu kullanımında tamlama olarak karşımıza çıkmaktadır.)-bunu 14/27-buna 16/69-

bundan 22/32-bunda 25/23. “Bu” işaret zamirinin hâl eklerine göre çekime girme 

şekilleri böyledir. 

                                                           
138

 Korkmaz, s. 414. 
139

 Ergin, s. 273. 
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Şu 26/23-şunun 16/28-şunu 11/49-şuna 17/85-şundan 27/35-şunda  . “Şu” 

işaret zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

O 19/35-onun 20/4-onu 18/109-ona 24/2-ondan 9/47-onda 25/42. “O” işaret 

zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir.  

Bunļar 17/5, bunļā 1/143, bunā 2/37-bunļarın 24/36-bunları 1/3, bunnarı 5/27-

bunļara 9/16-bunlardan  . “Bunlar” işaret zamirinin hâl eklerine göre çekime girme 

şekilleri böyledir.  

Şunlar  , şúnļar  -şunların  şunları   -şunlara  -şunlardan  -şunlarda  . 

“şunlar” işaret zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

Onlar 21/32, onļā 18/32-onların 14/71, onān 20/32-onļarı 23/8, onnārı 6/6, 

onļara 26/26-onlardan 7/56-onļarda 6/71. “onlar” işaret zamirinin hâl eklerine göre 

çekime girme şekilleri böyledir.  

İşaret zamirlerinin çekime girme şekilleriyle beraber yön belirtmelerine de 

bölge ağzında rastlanmaktadır. 

buriye 21/104 < buraya, burdan 21/4, burda 21/34, şurāyá 27/14, şurā 11/54, 

oraya 13/9, oráyá 18/144, orāyá 16/78, orā 16/131, ordā 25/11, orada 19/8. 

B.4. Soru Zamiri:  

İsimlerin yerini soru yoluyla tutan zamirlere, soru zamirleri denir.
140

 

Soru zamirleri de hâl eklerini alarak bölge ağzında yer almaktadır. 

Kim 5/48, kimi 7/17, kime 1/25, kimden  , kimde 18/197. “Kim” soru 

zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

 ne do┌ūrdum ? 14/45 , neye, nereye  , nereden  , nerede   “Ne” soru 

zamirinin hâl eklerine göre çekime girme şekilleri böyledir. 

-“Kaç” zamiri iyelik eklerini alarak; kaçı   , kaçımız  , kaçınız   şekilleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. Ancak örnekleri bölge ağzında yer almamaktadır. 

“Hangisi” zamiri iyelik eklerini alarak; hangisi 26/91, hangileri    , hangimiz   

, hanginiz    şekilleri olup örneklerine pek rastlanmamaktadır. 

                                                           
140

 Ediskun, 164. 
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B.5. Belirsizlik Zamiri:  

Kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlere, belirsizlik zamirleri 

denir.
141

 

baş╧asının 14/80, birisi 16/50, b├ şėy 16/39, b├ tánesi 17/51, b├ ╧aĉ 26/23, 

herkes 7/55, şeyé 9/23. 

C. SIFATLAR: 

C.1. Vasıflandırma Sıfatları: 

Nesnelerin konumlarını bildiren ona göre takındıkları görevleri belirten 

sıfatlara denir.
142

 

Böyük onļuġu 10/19, gölbāşının arazisi ╧ısā 8/17, ėsgi yėrleşimlerden 8/1, ╧arā 

çaļı 8/12, yáşļı anām 1/126, yo┌ārı nasırļı 6/62, garaΩa╒āç 15/12, ėn ėsgi köyü 16/8, 

yárım to┌tordu 16/82, çām hasān 17/89, yuvārļa╧ siyáh, mercimeg 18/79, böyüg 

ġazānļāra 20/5, yáġsız pilāv 23/23.  

C.2. Belirtme Sıfatları:  

C.2.a. İşaret Sıfatları:  

Bölge ağzında işaret sıfatları olarak “bu, şu, o”  kullanılır. 

bu çėvrede 1/15, bu sės 6/101, bu parā 12/14, bu ╧aynımı 14/78, bu kö╒ǖn 16/4, 

bu da╒ın 16/16, şu ╧asaba 16/73, şu gövsunun 18/229, şu baġļar 21/119, şu çáyın 

üstünde 26/23, o ş┬velerden 28/7, o zamān 28/65, o adamļār 7/2, o zımān 7/10, o yėrli 

ır╧ında 11/46. 

“bu” işaret sıfatı “gün” kelimesi ile birleşince “bugün” şekline dönüşerek zarf 

gurubuna ait bir kelime meydana getirir. Bölge ağzında ise hece kaynaşması ile 

“bö╒ün”,  şekliyle varlığını sürdürür. 

bö╒ün 4/15. 

C.2.b. Sayı Sıfatları: 

Gölbaşı ağzında sayı sıfatları, kullanım özellikleriyle beraber çok farklı 

kullanımlara sahiptir. Bölge ağzında kullanılmış olan sayı sıfatları ve kullanım 

şekilleri ve ses özelliklerine sahip örnekleri sıralayacaz. 
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bir arayá 1/4, bir idāreci 8/66, b├ istasyón 8/13, b├ ġızını 9/1, bi∏ sınıf 18/155, bi 

su 26/35. 

iki ġız 26/50,  ikΩüĉ sėne 28/1.  

üç oġļān 14/91, üç kiļoļu╒una 20/3, üĉ dört táne doļu 21/4, üĉ ╧ardeş 21/26. 

dört köşe 21/65, dört sėne 7/47. 

bėş táne inek 11/48, bėş da╧╧āda 17/125. 

aļtı gün 17/15,  aļtı áy 17/62. 

yėdi buçū 18/17, yėdi çocū┌ 26/50. 

sekiz on táne çocuġu 17/53, sekis táne 2/23.  

do╧uz áy 18/134, do╧uz kiļometre 18/143. 

on da╧╧ā 18/100, on sėnedir 18/213.  

on dört yáşında 9/73. 

on beş yáşında 9/73, on bėş táne çocu┌ 7/46.  

on aļtı mėtreydí 18/5. 

yirmi bir ┌onıttayız 7/46. 

yirmi do╧uz yáşında 8/25. 

otuz sėnedir 8/60. 

otuz beş hāne 1/23. 

otuş ╧ır╧ ėvidi 19/3. 

╧ır╧ bėş ļirāļī╧ 17/118. 

ėlli sėnedir 23/32. 

ėlli yėdi ėlli sekiz yáşındayım 20/42. 

atmış metreye 24/5. 

atmış yėdi yáşında 17/40. 

yėtmişΩşüĉte hėyáļān 4/4.  

yėtmiş bėş yáşında 20/32.  

zeksen sėksen ╧āĉ hacıļār 16/24. 
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yüz küsǖr dönüm tarļāyı 17/137. 

üç yüz 11/10. 

aļtı yüz ġır┌ beş sėne 17/32. 

yüz ėlli iki yüz milyár 26/36. 

C.2.c. Sıra Sayı ve Üleştirme Sıfatları: 

Yöre ağzında bu çeşit sıfatların kullanımı çok fazla değildir. 

birinci sınıfa 18/148, ikinci üçüncü göbe╒ıg 23/63, birinci ordunun 2/30, dört 

beşinci sınıfļār 18/189, dördüncü tarafta 2/48, üçüncü yėri 4/13, onuncu áyda 26/65, 

bėşer 23/24. 

C.2.d. Soru Sıfatları: 

Soru yoluyla belirtme görevini üstlenen sıfatlara diyoruz. 

╧aç sėnedir ? 7/45, yáşı ╧aç ? 17/20, hangi yıļdaydı? 18/13. 

C.2.e. Belirsizlik Sıfatları:  

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlara “Belirsizlik Sıfatları” diyoruz.
143

 

bir gün 1/117, bir gişi 6/127, bir idāreci 8/66, bir ġardaş 9/1, bi∏ sınıf 18/155, 

bütün köyleri└ 21/11, bütün işāretler 21/52, bütün ėrmeniler 22/25, bütün ma┌ļu╧at 

28/56, baş╧a yėrlere 1/26, baş╧a ilçelerden 3/31, her an 20/70, kimi parκyı 7/33, çoġu 

biçere 1/31. 

“hiç”  kelimesi Farsçadan dilimize geçmiş olup yöre ağzında kullanımları 

mevcuttur.   hiç ma╒āş 4/36. 

Yabancı kökenli “fıļan / fiļan” kelimeleri bölge ağzında nadiren de olsa 

kullanımları mevcuttur. fıļan adam 7/115, fiļan mezārļı╧ 14/6. 

“fazļa” kelimesi Arapçadan dilimize geçmiş olup, zarf olarak miktar 

bildirmesine rağmen sıfat olarak da kullanımlarını Gölbaşı ağzında görmekteyiz. 

D. ZARFLAR: 

Fiillerin, sıfatların ve zarfların anlam olarak yer, yön, durum, nicelik ve soru 

nitelikleriyle belirten kelimelerdir. 
144

 Bölge ağzındaki zarflar çeşitlerine göre 

örneklendirilecektir. 
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D.1. Yer, yön  Zarfları: 

aşşa╒ıdan 11/2, aşşa╒ı 24/83, içeri 8/44, içeri 13/33, yu╧arı 4/14, ileri çı┌i 21/116, 

ileri gėtmek 23/53, gėri durdu 27/51, dışārı çı┌ 27/53. 

D.2. Zaman Zarfları: 

aşşam 17/3,  a╧şām 1/125, gėce 5/19, gündüz 5/19, bugün 8/56, bö╒ün 13/27, 

önce 6/89, sonra 8/1, yázın 20/88, ╧ışın 21/138, ġışın 22/11, hemen 24/36, daha 6/54, 

şimdi 5/22, şindik 5/16, şindi 7/16, şindig 11/41, hindi 23/26.  

“hemen” zarfı bölge ağzında ikileme olarak da yer almıştır; hemen hemen 

22/24. 

D.3. Niteleme ve Durum (Nasıllık-Nicelik) Zarfları: 

Fiili, sıfatı ve zarfı anlam olarak niteleyen zarflara denir. 

aşşa╒ı yu┌ārı 4/1, aşaġı yu╧arı 2/2, anca╧ 8/11, anca 11/49, böle 18/237, b▪le 

21/61, böyle 21/158, ėyice 27/47, güzel oļur 3/11, iyice 25/38, nasıļ gazandıġını 

2/61, oļdu╧ça 17/77, sadece 24/16, yėni 4/1, yáļanız kėndini düşünme 4/37, yáyán 

26/95, zornān 27/22.  

D.4. Azlık-Çokluk Zarfları: 

Azlık ve çokluk olarak mikdar ve derece bildiren zarf türü olarak değerlendirebiliriz. 

ėpey aradı╧ 18/64, ėpeyce bėkledik 18/247, çok 18/161, pek 11/39, en fazla 

1/10, ėn 2/36, ėn ╧aliteli 2/71. 

bir ve az kelimesinin bir araya gelerek oluşturduğu zarf  bölge ağzında yer 

almaktadır. Uyuma girdiğinde birez olarak karşımıza çıkmaktadır. 

biraz 8/8, birez 1/131. 

E. FİİLLER:  

E.1. Fiil Çekimi: 

Cümle içerisinde fiilin kip, zaman, şahıs ve sayısal nicelik belirtmesi haline denir. 

E.2.  Şahıs Ekleri:  

Fiili gerçekleştiren şahıs ve onu tanımlamamıza yardımcı olan eklerdir. Ekleri üç 

grupta toplamak mümkündür. 
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E.2.a. Birinci Tip Şahıs Ekleri: 

Bu şahıs ekleri şimdiki zaman, geniş zaman, duyulan geçmiş zaman, görülen geçmiş 

zaman, gelecek zaman, istek kipi ve gereklilik kipinde kullanılan şahıs ekleridir. 

Teklik I. Şahıs: - m : bilmēm 1/19, ġaļmadım 18/17, bilmiyom 16/26. 

Teklik II. Şahıs: - n : görmedīn de╒ī mı? 12/11, bil┬╒┬n 14/101, etmesin 19/16. 

Teklik III. Şahıs:   

Çokluk I. Şahıs: - uz; - k / - ╧; - o┌; -g : kėserdik 16/22, dönerdik 18/9, oļuruz 

24/16, bireleniyó┌ 1/83, gelirmisik 1/83, söyledig 1/97, görüşüyóruz 25/81.  

Çokluk II. Şahıs: - └uz, - nuz / - nüz : oturuyó└uz 26/58, diyónuz 1/3, 

duydunuz 20/3, 4/26.  

Çokluk III. Şahıs: - lar / - ler : s▪leller 16/25, göderdiler 18/141, daraltmışļār 

16/23. 

E.2.b. İkinci Tip Şahıs Ekleri:  

İkinci tip şahıs ekleri iyelik kökenli olup Gölbaşı ağzındaki kullanımları şu şekildedir: 

Teklik I. Şahıs: - m : söfōruydum 18/3, yázıcısǐdım 22/2. 

Teklik II. Şahıs: - └ : çaļışmā└ 11/40, zamānı└da 12/15.  

Teklik III. Şahıs:   

Çokluk I. Şahıs: - ┌ / - ╧; - mız / - miz : şėyimiz 1/5, inzibattı┌ 28/20, bāġļıydı╧ 

6/111, a╧ļımız 7/31. 

Çokluk II. Şahıs: - └ız, - nız / - └iz, - niz; - nuz / - └üz : köylüsü└üz 1/106, çáyı└ızı 

1/1, ġabile└iz 9/21, zamānınız 18/168, nėrelisiniz 1/103, çocuġunuz 13/26.  

Çokluk III. Şahıs: - lar / -ler : sordu╧ļarını 8/28, sayġıļīļar 8/34, şahitler 24/49. 

E.2.c. Üçüncü Tip Şahıs Ekleri: 

Üçüncü tip şahıs ekleri, emir ekleri olup yöre ağzındaki kullanımları şöyledir: 

Teklik II. Şahıs:   

Teklik III. Şahıs: - sı└, - sın, - sin : ba╧sın 1/98, kėssin 26/111, ėvlensin 26/25, 

ba╧sın 1/98, olması└ 14/72.  

Çokluk II. Şahıs: - └ : gidin 14/41.  
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Çokluk III. Şahıs: - sinler : dėmesinler 14/91, vėrsinler 8/64. 

E.3. Fiillerin Basit Zaman Çekimleri: 

E.3.1. Bildirme Kipleri: 

E.3.1.a. Şimdiki Zaman: 

Şimdiki zaman eki, eylemin geniş bir zaman diliminde sürekliliğine vurgu 

yapmaktadır. Şimdiki zaman eklerinde - yor eki zaman olarak daha geniş 

kapsamlıyken - makta / - mekte; - made / - mede ekleri de zaman olarak daha kesin 

ve sınırlıdır.
145

 

Fiil - yor ekinde daha başlamamıştır, hareket yoktur ancak - makta / - mekte; - 

made / - mede eklerinde ise fiil başlamıştır, hareket devam etmektedir.
146

 Metinde bu 

kullanımlara rastlanmamıştır. 

Şimdiki zaman eki olan - yor ekinin kökeni yorı- “ yürümek” fiilinin yorı-r 

geniş zaman halidir.
147

 

Birinci teklik şahıs : - (ı)yórum, -(ı)yom, -(ı)yóm : bilmiyom 16/26, ba┌ıyom 1/74, 

göremiyom 26/26, gėlemiyom 26/26, bilmiyórum 2/44, diyórum 2/81, gėliyórum 

7/36, düşünüyóm 7/16.  

İkinci teklik şahıs : - yon, - yósun : dönderebiliyó└ mu? 23/28, çatıyón 26/105, 

satıyo└ 1/107, doġuduyon 26/85, düşüyon 1/104, biliyósun 18/262. 

Üçüncü teklik şahıs :  - (ı)yo, - (ı)yi, - (ı)y : dėniyó 20/5, vėriyo 26/17, ġaļıyo 

26/25, gėdiyo 1/34, gėçiyi 2/18, aļamíy 11/14, dut┬y 11/28. 

Birinci çokluk şahıs : - (ı)yo┌, - yoz, - yóz : diyo┌ 21/135, gidiyóz 25/35, 

yátıyóz 25/47, oturuyóz 2/5. 

İkinci çokluk şahıs : - (ı)yo└uz, - (ı)yonuz : biliyó└uz de╒ē mı? 21/123, 

oturuyó└uz 26/41, yápıyónuz 18/82. 

Üçüncü çokluk şahıs : - (ı)yóļar : tutanımıyóļar 6/107. 

Şimdiki zaman ekine olumsuzluk eki - ma - / - me - geldiğinde “y” yarı 

ünlüsünün daraltıcı etkisinden dolayı daralarak gelmektedir: bilmiyóm 12/10, 

buļāmıyóm 18/119. 

E.3.1.b. Geniş Zaman:  

                                                           
145

 Karaağaç, s. 112. 
146

 Karaağaç, s. 113. 
147

 Gülensoy, “Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki” s. 283 ve KYA, s. 102. 
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Geniş zaman, geçmiş-şu an-gelecek üçgeni içerisinde devir daim yapan 

kapsamlı oluş ve kılışları belirten bir zamandır.
148

 Yapılan genel-geçer ifadeleri, 

alışkanlıkları ifade eder. Süreklilik belirten dar kapsama girmeyen fiillerin zamanını 

bildirir.  

Kanunlar, kurallar, hikmetli sözler, vecizeler, ve  atasözleri ifadeleriyle bu 

kipte var olur. 

Kip bütün zamanların üzerinde bir zamandır, diğer zamanların kapsadığı anları 

da içerisine alır. Zaman kavramı olarak diğer kiplerin evrensel kümesi olarak 

düşünebiliriz. - r ; - ar / - er, - ır / -ir, - ur / - ür  geniş zaman ekleri olarak karşımza 

çıkmaktadır.  

Birinci teklik şahıs : - ar / - er ve - r  eklerinin yazı diline göre farklılıkları 

mevcuttur: aġļarım 13/36, yáparım 14/48, ╧oļļarım 27/25. 

İkinci teklik şahıs : - arsın / - ersin : sı╧arsın 20/101, yáparsın 20/102, ararsın 

21/165. 

Üçüncü teklik şahıs : - r ; - ar / - er, - ır / -ir, - ur / - ür  : oļur 20/100, çı╧ar 

20/103, döner 21/36, götürür 106, gėlir 22/42, oļur mu? 23/26, aļır 27/11. 

Birinci çokluk şahıs : - u┌ / - u╧ : ╧ordu┌ 27/31, otururdu┌ 6/17, ╧oru╧ 14/49. 

İkinci çokluk şahıs : - siniz / - sınız : yėrsiniz 17/16, ėvlenirsiniz 26/28, 

╧aļırsınız 26/111. 

Üçüncü çokluk şahıs : - arlar / - erler, - irler  : satarļardı 17/121, yáparļar 

20/100, giderler 21/185, ėderler 15/29, bindirirlerdi 16/39, kėlirlerdi 17/3. 

Olumsuzluk eki geniş zaman şahıs çekimlerinde şöyledir: inānmam 25/38, 

tanımam 19/28, vėrmem 13/31, ėvlenmem 26/29, tėmizledemezsin 28/70, oļmaz 

24/38, yaġmaz 28/3, sıġmaz 1/136, bitmez 7/26, düşünmez 8/38, bilmeyiz 17/134, 

dėmezler 18/254, vėrmezler 26/114.  

E.3.1.c. Görülen Geçmiş Zaman:  

Eylemin konuşma zamanından önce yapıldığını, eylemin yapılıp sona erdiğini 

bildiren kiptir.
149

 

Ünlü uyumuna ve ünsüz benzeşmesine göre eklerde farklılık görülmektedir. 

Ekler – dı / - di, - du / - dü şeklinde olup “t” tonsuz haliyle çekimleri de yöre ağzında 

mevcuttur. 

                                                           
148

 Korkmaz, s. 637. 
149

 Ediskun, s. 175. 
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Birinci teklik şahıs : dartıļdım 24/28, götürdüm 1/39, ba╧tım   13/18, kėstim 

14/15, gėldim 14/21, annadım 17/46, buļdum 18/253, başvurdum 25/10, tutTum 

13/27, unuttum 17/85. 

İkinci teklik şahıs : aļdın 17/124, ėdin 18/33, ġoydun 23/23, o┌udun 28/63, 

öldürdün 1/126, yáptın 15/24, gėttin mi ? 23/48, ġuruttun mu ? 20/85, ürküttün 

19/15. 

Üçüncü teklik şahıs : geĉtin miydi ? 26/7, dėdi 26/105, nė oļdu ? 1/104, çözdü 

5/15, gördü 5/40. 

Birinci çokluk şahıs : - ik /- ık, - ı┌, - uk / - ük, - u┌ : görmedik ki 6/7, gittik 

7/5, ba╧tık ki 13/9, ╧apattı┌ 16/15, ╧a┌tı┌ 7/30, buļdu┌ 7/29, gördük 7/35. 

İkinci çokluk şahıs : görüştünüz mü? 4/26, yėmediniz 26/111, vėrdiniz 17/110. 

Üçüncü çokluk şahıs : ba┌tıļar 9/71, attıļar 18/105, gėttiler 22/3, daġıļdılar 

11/44, dėdiler 14/21, vurduļar 18/124, ördüler 2/86. 

Görülen geçmiş zamanda olumsuzluk eki - ma / - me  ortak, Türkçedeki gibi 

geçmektedir. görmedim ki 17/11, oļmadı 22/5, çı┌madı 6/93, dėmedim 14/24, 

ėtmedim 14/86, görmedim 17/11, gėtmedim 20/29, gėtmedin 21/123, ėtmedin 22/47, 

gitmedin mi 23/48, uġraşmadı╧ 3/36, uġraşmadı╧ 18/23, daşļamadınız 23/8. 

E.3.1.d. Öğrenilen Geçmiş Zaman:  

Öğrenilen geçmiş zaman, geçmiş zamanda yapılan bir eylemin ona şahit 

olunmayarak ve gözle görülmeyerek var olduğunu bildiren kiptir. 

Konuşan kişi o eylemi sonradan duymuş ve öğrenmiş olup o eylem hakkında 

başkalarından aldığı malumatla bilgi sahibi olmuştur.
150

 - mış / - miş, - muş / - müş 

kip ekleri olmakla beraber yöre ağzında Savran yöresinde özellikle - mısım, - mıssım 

şeklinde de kullanımlar mevcuttur.  

Birinci teklik şahıs : vėrmişim 8/73, ġaļmışım 9/4, doġmuşum 22/8, yázmısım 

1/112, oļmıssım 26/27. 

İkinci teklik şahıs : ėdermişsin 14/68, gitmişsin 28/8, yázmışsın 28/8, 

gėtirmissin 1/121. 

Üçüncü teklik şahıs : ta┌mış 5/34, yı╧mış 13/30, dėmiş 14/96, oļmuş 17/134, 

o┌umuş 20/20, soymuş 21/43, düşmüş 21/70, görmüş 1/51. 

Birinci çokluk şahıs : vėrmişiz 8/54. 

                                                           
150

 Ergin, s. 300. 
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İkinci çokluk şahıs :  . 

Üçüncü çokluk şahıs : dövmüşler 14/81, düzmüşler 6/41, sı┌mışļar 6/39, 

ta┌mışļar 6/78, vuruşmuşļar 9/7, girmemişler 11/22, gėlmişler 14/35.  

Öğrenilen geçmiş zamanda olumsuzluk eki - ma / - me ile yöre ağzında şu 

şekilde varlığını sürdürürler: ėnemedim 5/30, dėmedim 6/112, zėhirlenmedim 13/23, 

o╧umadım 21/179, anļāmadım 27/49, aļmadım 28/52, ġatıļmadım 3/13, gėtmedin mi 

maļātyáyá ? 21/123, oļmadı mı ? 21/85, ėtmedin 22/47. 

E.3.1.e. Gelecek Zaman: 

Ana zamanlardan biri olan gelecek zaman, konuşurun kullandığı anda başlayan 

ve sürmeye devam eden bir kiptir. Gerçekleşmesi an itibariyle olmayan ancak 

kesinlikle vuku bulacak bir fiili bildirir.
151

 

Gelecek zaman kipi aslında gerçekleşecek bir beklentinin sonucunu belirleyen 

bir kiptir. - acak / - ecek eklerini alarak bu anlamları yüklenmektedir.  

Birinci teklik şahıs : çaġıracam 25/36, aļacam 11/26, besleyecem 11/50, 

gėlecem 15/6, görecem 16/64, nėdecim 14/53. 

İkinci teklik şahıs : görüceksin 24/17, oļaca┌sın 24/87. 

Üçüncü teklik şahıs : yápacak 2/62, oļaca╧ 17/95, basaca╧ 1/81, sürecek 2/23, 

de╒┬şecek 8/31. 

Birinci çokluk şahıs : ġazānacaz 1/25, yápacaz 2/5. 

İkinci çokluk şahıs :  . 

Üçüncü çokluk şahıs : götürecekler 14/99. 

E.3.2. İsteme Kipleri: 

E.3.2.a. Emir kipi: 

Tasarlama kipi eklerinden biri olan emir kipi, şekil bildirmekle beraber 

tasarlanan hareketi emir olarak belirtir. 
152

 

Her  şahsın kip ekinin farklı olma durumu emir kipinin de şahıs bildirmesi 

anlamına gelmektedir. Bu yüzden emir kipi eklerini üçüncü tip şahıs ekleri olarak 

kabul etmekteyiz. 

Teklik II. Şahıs:   

                                                           
151

 Karaağaç, s. 118. 
152

 Ergin, s. 304. 
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Teklik III. Şahıs: - sı└, - sın, - sin : ba╧sın 1/98, kėssin 26/111, ėvlensin 26/25, 

ba╧sın 1/98, olması└ 14/72.  

Çokluk II. Şahıs: - └ : gidin 14/41.  

Çokluk III. Şahıs: - sinler : dėmesinler 14/91, vėrsinler 8/64. 

E.3.2.b. Dilek-Şart Kipi: 

Şart çekiminde tasarlanan fiilin bir şarta bağlı olarak gerçekleştiği belirtilir.
153

 

Bir sonraki olayın sonucuna bağlanması bu kipin anlam boyutuna işaret etmektedir. 

Şart kipi her zaman yan cümlecik kurmaktadır. Temel cümle kuramamaktadır. 

Birinci teklik şahıs : oļmasam 23/2, dėsem 2/74, vėrsem 13/34.  

İkinci teklik şahıs : çı╧san 24/72, oļsan 24/80. 

Üçüncü teklik şahıs : oļmasa 2/22, sı╧ıysa 6/121, ╧a╧sa 13/34, ölse 13/35, gėlse 

17/33. 

Birinci çokluk şahıs : dėsek 24/16. 

İkinci çokluk şahıs : gisseniz 18/250. 

Üçüncü çokluk şahıs : ėtseler 14/88. 

Dilek-şart kipinin olumsuzluk eki - ma / - me ile kullanımı şu şekildedir: 

oļmasam 23/2, oļmasa 2/22, bilmese 1/145.  

E.3.2.c. İstek Kipi:  

İstek, niyet, arzu kavramlarını karşılayan tasarlama kipi olarak 

tanımlayabiliriz.
154

  

Niyet edilerek, istenerek o işin yapılmak istendiği bu kipte belirtilir. 

Birinci teklik şahıs : göreyim 9/44, girem 9/52, aļım 11/13, bilem 21/181, 

söyleyim 24/30, ġoyim mi? 26/66, bilmiyim 27/43, gėtmiyim 28/46. 

İkinci teklik şahıs : oļasın 1/123. 

Üçüncü teklik şahıs : darāļmasın 2/93, oļmasın 4/35, ayırmasın 5/51, ╧aĉmasın 

7/42, ╧aļmasın 7/46, tanımasın 17/78, baġışļasın 26/84. 
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 Karaağaç, s. 125. 
154

 Korkmaz, s. 648. 
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Birinci çokluk şahıs : ba╧aļım 1/127, yápaļım 4/18, vėrelim 21/21, diyelim 

1/117, o┌uta┌ 21/93. 

İkinci çokluk şahıs :  . 

Üçüncü çokluk şahıs : dėmesinler 14/91. 

E.3.2.d. Gereklilik Kipi:  

Gereklilik kipi, tasarlanan fiilin gerekliliğini gösterir. Tasarlanan hareketin 

gerekli oluşunu, gerekliliğini bildiren tasarlama kipidir. Gereklilik kipi sonradan 

ortaya çıkmış bir ektir. Bugünkü hali - meli / - malı şeklindedir.
155 Yöre ağzında 

kullanım şekli farklılık göstermektedir. Bir kullanımda - mesi ļāzım olarak yer 

almıştır.  

baştaki adamļārın gizli gėlmesi ļāzım 11/53. 

E.4. Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri: 

Basit zamanlı çekimli bir fiilden sonra gelen cevher fiilin üç tarzda gelmesiyle 

oluşurlar. Bu üç tarz ise cevher fiilin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman 

ve şart çekimleridir. Gölbaşı ağzında ise bütün kiplerin birleşik zamanları yoktur. 

E.4.a. Hikâye: 

Basit zamanlı çekimli fiillerin sonrasında gelen cevher fiili ile görülen geçmiş 

zaman ekiyle yapılır. Basit zamanlı çekimli fiilin gösterdiği hareketin geçmiş 

zamanda olup bittiğini bildiren hikâye birleşik zamanla bu anlamı kazanmaktadır. 

Hikâye çekimlerinde Gölbaşı ağzında üçüncü teklik şahıs daima görülmektedir. 

Sadece gelecek zamanın hikâyesi çekiminde görülmemektedir. 

Şimdiki zamanın hikâyesi: Gölbaşı ağzında ikinci teklik ve çokluk şahıs çekimi 

ile üçüncü çokluk şahıs çekimi bulunmamaktadır.  tánıyordu 7/34, diyodu 26/29, 

götürüyodum 1/42, oturuyodu 1/68, vėriyodu 7/29, bėsliyódu┌ 7/34, oļuyódu┌ 7/47, 

vėrmiyódu┌ 10/13. 

Geniş zamanın hikâyesi : Yöre ağzında ikinci ve üçüncü çokluk şahıs çekimine 

rastlanmamaktadır. çı╧ardım 25/96, vardım 5/32, yátardın 15/1, çėktirirdim 16/56, 

atardı 27/39, yátardı╧ 1/46. 

Görülen geçmiş zamanın hikâyesi : Bölge ağzında sadece üçüncü teklik şahıs 

çekimi vardır.  gėldiydi 8/43, dėdiydi 26/61. 
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 Ergin, s. 312.  
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Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi : ╧aļmıştı 7/33, ġazıtmıştı 19/38, 

söylenmişti 24/50, ėtmiştin 25/45, gėtmiştik 18/130, aļmıştı╧ 24/60. 

Gelecek zamanın hikâyesi : diyecektim 8/50. Gölbaşı ağzında I. tekil şahıs 

çekimi vardır. 

Dilek-şart kipinin hikâyesi : oļsaydı 14/16, çı╧arsaydı 14/77, vėrseydin 26/52, 

gėlseydiniz 21/39. Üçüncü teklik şahıs ve ikinci çokluk şahıs çekimi 

bulunmamaktadır. 

İstek kipinin hikâyesi : Bu kipin hikâye çekimi bulunmamaktadır. 

E.4.b. Rivayet : 

Rivayet  çekiminde de asıl fiile getirelen cevher fiilinin öğrenilen geçmiş 

zaman halidir. Basit zamanlı bir kip çekiminde hareketin duyulan geçmiş zamanda 

ortaya çıktığını bildirir. Genellikle rivayet çekimlerinde üçüncü teklik şahıs çekimi 

yöre ağzıda görülmektedir. 

Şimdiki zamanın rivayeti : Bu kip çekiminde sadece üçüncü teklik şahıs vardır: 

yáġıyómuş 14/5, suļuyómuş 17/138, gėliyómuş 25/82. 

Geniş zamanın rivayeti : Geniş zamanın rivayetinde sadece üçüncü çokluk ve 

üçüncü teklik şahıs çekimleri mevcuttur: gėlirmiş 9/50, yáparmış 17/96, ╧or┌ārļarmış 

21/7. 

Gölbaşı ağzında diğer kiplerin rivayeti bulunmamaktadır. 

E.4.c. Şart :  

Şart çekiminde asıl fiile gelen cevher fiilinin şartı, bu birleşik zamanlı  kipi 

oluşturur. Metinlerde şartlı birleşik zamana çokça rastlanmamaktadır. 

Geniş zamanın şartı : Yöre ağzında sadece ikinci ve üçüncü teklik şahıs 

çekimleri var:  yönetirse 23/25, gėlirse 24/21, ėvlenirse 26/25, vėrirse 28/3, gėlirse 

1/35, yáparsan 20/98.  

Öğrenilen geçmiş zamanın şartı : atanmışsa 3/20. 

F. Cevher Fiili: 

İsim ve isim soylu sözcükleri yüklem yapan cevher fiilinin bir diğer görevi ise 

basit zamanlı fiilleri birleşik zamanlı yapmaktır. Ancak biz ilk görevi olan isim ve 

isim soylu sözcükleri yüklem yapmasını inceleyeceğiz. Cevher fiili Türkçe temel 

yapı taşlarından olmazsa olmazlarındandır. 

Ek fiil denen cevher fiilinin metinlerde kullanım sıklığı çok fazla değildir. 
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köydeyim 3/33, ordayım 6/90, müdürümsün 18/34, lėzzetlidir 2/78, köylüsü└üz 

1/106. Ek fiilin geniş zaman çekiminde üçüncü çokluk şahıs çekimi 

bulunmamaktadır. 

Cevher fiilinin hikâye, rivayet ve şart çekimleri ise şöyledir: söfōruydum 18/3, 

yázıcısǐdım 22/2, gėliştirmiş 19/37, ormāncıydı 23/38, bölgesindeymiş 25/8, 

köylügündeymiş 1/54, bėklerlerse 1/88. 

G. Sıfat Fiil:   

Fiillerin zamana bağlı isim ve sıfat durumları olarak tanımlamak 

mümkündür.
156

 Fiillerle anılan bu gruplar yüklem görevi yapmakla beraber özne, 

nesne, yer tamlayıcısı ve zarf ögeleriyle anlam bulmaktadır.
157

 

- an / - en :  biznēn ġaļan 25/88, tarih┬ni bilen 26/1, çaļışan birine 8/69, ilāç 

yápan 8/84, barındıran b├ kişi 11/11, anļatan insān 18/217, oļuşān b├ şėy 20/97, uçān 

╧ımıļ 28/53, gėtiren b├ şėy 2/7, gėlen ormān memuru 2/91, gücü yėten bėş táne inek 

11/48. 

- ası / - esi : Metinlerde bu görevdeki eke rastlanılmamıştır. 

- maz / - mez :  Gölbaşı ağzında sıfat fiil yapan bu ek bulunmamaktadır. 

- ar / - er : Yöre ağzında bu eke rastlanılmamıştır. 

- dık / - dik : oļduġūnu 1/72, ekin üçüncü hâli var ancak  ikinci hâli 

bulunmamaktadır. 

- aca╧ / - ecek : basaca╧ yėr 1/81, antebe gidecek haşļı╒īm yó╧ 1/57, gizlenecek 

yer 2/50, yėnecek yėrlerini 24/64. 

- mış / - miş : çėvrilmiş çamaşır 17/2. 

H. Zarf Fiil: 

Birleşik cümlelerde iki yan cümleciği bağladıkları için bağlaç (bağ), buna ek 

olarak da özne, nesne ve tümleç aldıkları için de fiil diyoruz. İki görev sonucu bağ-

fiil olarak nitelemekle beraber ulaç da denilmektedir. 

- ıp / - ip : gėtirip gėdiyō 1/35, aļıp vėriyóļār 8/51, antebe varıp gėlecem 15/6, 

buġda aļıp gėlemiyódun 22/17, gidip gėzip gėliyódu╧ 24/46. 

- arak / - erek : atara╧ 18/64, gėlerek 22/35. 
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 Gülensoy, s. 111. 
157

 Karahan, “Türkçede Söz Dizimi”, Akçağ Yay., Ank. 2008, s. 53.  
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- alı / - eli : dikeli çō┌ oļmadı 1/18, ▪leli atmış küsür sėne oļdu 17/77, burayá 

göçeli 21/104. - alı eki Gölbaşı ağzında zarf fiil olarak bulunmamaktadır.  

- iken : genciken 9/4, ekmē ederken 26/4, ╧onuşurkan 1/68. 

- a - a / - e - e : Yöre ağzında bu görevdeki eke rastlanılmıştır: s▪leye s▪leye 

6/1. 

- madan / - meden : duyúrmadan 14/7, ╧or┌madan gidilmezdi 16/17, ╧ırmadan 

çı╧arttık 18/245, yėmeden saļmām 26/110, çimdirmeden içeri so╧mazdım 14/64, 

ėvlenmeden oļur mu? 11/36. 

- maksızın / - meksizin : Yöre ağzında rastlanılmadı. 

- ınca / - ince : çocu┌ļār dėyince   26/23, çı╒īrınca 13/8, ba┌ınca 13/30, ╧apıļınca 

18/54. 

- r, - mez : gėlir gėlmez 22/42. 

- dıkça / dikçe : yáşļandı╧ça  20/114, yėdikçe 14/66. 

- gaç / - geç : Gölbaşı ağzında bu görevdeki ekler bulunmamaktadır. 

- uban / - üben : Bu eke de rastlanılmamaktadır. 

- ışın / - işin : Yöre ağzında bu ek bulunmamaktadır.  

I. Edatlar: 

Edatlar yalnız başlarına anlamları olmamakla beraber kullanıldıkları kelime 

gruplarıyla anlam kazanan ve gramer görevi bulunan sözcüklerdir.
158

  

I.1. Ünlem Edatları : Bu gruba giren edatlar nefret, seviç, üzüntü, heyecan, 

kabul etme, onaylama, red tarzında beyan bildiren edatlardır. 

Ünlem : a hā tamā 1/84, a hā fiļān 7/36, hė aļļāh hė 2/70, vaļļāh bunu bilir 

misin? 5/46, t▪be t▪be 9/64. 

Gösterme edatları :  a bunun b├ babası vardı 6/2 gösterme, a hā ansına söliyú 

9/20, a hā bu 9/62, a bu 19/38,  a hā bu çamļārın arasından dönüyó 21/24, a sürgünün 

yėri bėlli 21/147, işde 18/94, işte 18/112. 

Seslenme edatları : hey yánı birbirine 7/17, yáv b├ adam 26/103, yáv antabın 

yá┌ın köylüsü 6/81. 

                                                           
158

 Gülensoy, s. 114. 
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Sorma edatları : acaba bu tarafından mı 21/40, acaba bu tarāfı dönecek mi 

24/90, hani şėyde oļduġunu 1/80, he vaļļā hı 7/12. 

Cevap edatları : bunļārın kökeni türk kürt de╒ıl yánı 22/43, ėvet dorġudasa 7/20, 

götürü yo╧ götürü yo╧ 1/125, biz de pēk yo╧ 2/15. 

I.2. Bağlama Edatları: Bu tip edatlar yabancı dilllerin etkisiyle ortaya 

çıkmıştır. 

Sıralama edatlar : Cümleleri, kelimeleri ve kelime gruplarını birbirine bağlayan 

edatlardır. 

inna lille◄h ve inne ileyhi raci╒ūn 18/168, on başı ve çavūş 16/55, dėvlet ╧ayıdı 

ile 8/99, Tipçiginen ile 9/17, arābası ile 17/130, o zamānın eyitimi ile yápamaz 

24/57, memmēd ilen aliden 26/67. 

Denkleştirme edatları : Bu tür edatlar birbirinin yerini tutabilecek, iki öğeyi 

bağlayan aynı zamanda birbirleriyle karşılaştıran edatlardır. 

veya╒utTa 1/13, veyáhūtda 1/118, ya babam üç yüz on yėdiliyim dėrdi 18/118.  

Karşılaştırma edatları : Bu tür edatlar kıyas edilen bir veya birden çok unsurun 

bağlanmasını sağlayan edatlardır.  

ne adıyámana gėt, nė de istānbuļā gėt 1/113. 

Cümle başı edatları : Anlam olarak cümleleri birbirine bağlayan edatlardır. 

ammā  20/29, amma o köylerin gėlişini gidişini 21/1, ar╧ada vār ama önde 

çı╧tıġı için 24/6, onļar dikeli amā bizimkiler burā 1/19, baççemiz vār amā ėkiyók 2/5, 

çō┌ güzel fıstı┌çıļı┌ vār amā dėvlet dėstekliyemedi 2/78, iki üç áy tedāvi görmüş 

ölmedi fa╒āt biz de 18/200, burda yóļ yó┌ fa╧āt haritayá aļınmış 21/109, çünkü bunļār 

bub┬ tuzā┌ļārı oļabilir 24/52, çünkü ▪le b├ ╧ıļı╧ta oļaca┌sın 24/87, adamļār b├ de 

ihtiyacım 7/2. 

Son çekim edatları :  

babamļan 9/56, memēdlen ali 26/67, küllen 27/32, ġabāļarnan 9/7, motornan 

makinasıynan 14/71, rüzgārnan 21/169, ėmekliliginen 2/69, öldürmeynen 3/72, 

öküzünen çift sürerdı┌ 10/13, çöktü╒ünen 13/10, fenerlernen 14/11, ėliynēn külünen 

17/4, begmeznen şėker, un 20/48. 

İçin : Diğer edatlarda olduğu gibi kendi başına anlamları olmayan çok çeşitli 

kelime gruplarıyla kullanılan edattır. 
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dost ıçun 7/17, ġardaş ıçun 7/18, cenāza ıçun 7/40, benim için 8/56, göndermek 

için 8/73, döymek için 8/112, bahsettigim aġā ėkmá╒ı için 16/75, top nişancısı 

oļduġum için 18/2, tanıdıġım için öpmek istiyóm felan 18/42, onun için şi╒┬r yázmış 

18/274. 

Gibi : Karşılaştıma ve benzetme anlamları yüklü olan bu edat kelime ve kelime 

gruplarıyla farklı anlamları taşımaktadır. 

ölü gibi yátār 1/120, doġmūş çocukļār gibi 1/122, bėnim gibi b∩yle ╧a┌amıyó 

5/49, çėkip de╒irmen gibi övüdüyá 6/82, sizin gibi gėnĉler 18/39. 

Kadar : ╧adar 18/7, iki üĉ sėneye ╧adar 19/27, a┌şāma ╧adar 21/155, ėlimizden 

gėldigi ╧adar dėstek çı╧mayá çaļışıyóduk 25/73. 

Ki : Çok eskiden Türkçeye Farsçadan geçmiştir. Kuvvetlendirme ve bağlama 

edatı olan ki yöre ağzında kullanılmaktadır.  

▪le de dėdik ki yine 26/32, görürsen dė ki 26/101, nė diyecem ki 27/1, aļ┬m ki 

28/6, diyó ╧ı 1/13, buļdum ╧ı 1/62, vardı┌ ╧ı 1/91, gidiyó ╧ı 9/30, ba╧tım ╧ı 14/75, 

ġonış ╧í adam 6/128. 
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III. SONUÇ 

İncelemesini yaptığımız bu tez çalışmasında kayıt aldığımız yerlerden 

oluşturduğumuz metinler bünyesinde Gölbaşı ilçe merkezi, beldeleri ve köylerinin 

ayrıntılı ağız yapısı ses bilgisi yönüyle ortaya konulmuştur. Türkiye Türkçesi ağız 

çalışmalarında genellikle kayıtların yapıldığı yörelerde  bölge ile ilgili her yere 

ulaşmak çalışmayı özgün kılar. Bu bağlamda ulaşımının güç ve yollarının bozuk 

olduğu köylere ayrıca gayret sarfederek gidildi.  

Ağız çalışmasının daha sağlam ve net sonuçlara ulaşabilmesi için hassas 

davranmaya özen gösterildi. O yüzden ilçe merkezi, tüm beldeler ve köylere ulaşıldı. 

Özellikle ana dili Türkçe olan, bulunduğu çevreden uzaklaşmamış erkek ve özellikle 

bayan konuşurlardan metinler derlemeye özen gösterildi. Yaklaşık 30 kayıt alınıp 

orjinallikleri değerlendirilerek bunlardan 27’si çalışmaya yansıtıldı. Çalışma 

kapsamında bölge ağzını daha iyi yansıtacak “giriş” bölümüne yer verildi. Daha 

sonra ses bilgisi açısından ayrıntılı incelenerek bazı neticeler ortaya konuldu: 

Ses Bilgisi : 

1. Gölbaşı ağzında “ben” şahıs zamiri [└] ünsüzünü bünyesine alarak Eski 

Türkçedeki gibi “baña” şeklinde yer alır. [└] ünsüzü düşerek “ba╒ā” şekliyle 

örneklerde mevcuttur.  ba╒ā 5/45.  

2. Ünsüz türemesi olayı kapsamında /h/ türemesi incelenen metinlerde birkaç 

örnekte karşımıza çıkmaktadır. hėlbet 14/87, haļļāh 18/216. 

3. Gölbaşı ağzında damak ünsüzü genizsi [ñ]’yi yörede sistemli olarak 

görmek mümkündür. 

4. Kelimelerde artlılaşmanın görülmesi, tam olarak belli olmayan sebeplerle 

gerçekleşmesi Doğu Türkçesi ağızlarındaki gibi yöre ağzında da vardır.  

5. Gölbaşı ağzında birincil uzun ünlülerin varlığı sistemli bir şekilde 

korunmaktadır. y►ó┌  3/14, ļā 7/56, tāmām 18/69, tābi 18/86, sāp 23/44, cānı 26/49, 

gāsı 27/18, ļō 6/62, hēr 1/5, hēpsinden 1/37, hēç 1/100, hēm 1/163, h┬ç 3/25, ▪le 1/13, 

k▪y 1/22, b▪le 1/110, ▪lü 1/124, g▪tTdüm 1/134, k▪lerin 2/52, ▪reniyó 2/61, s▪leye 

6/1, k▪r 7/23, ▪retmenler 7/112, t▪be 9/64.  
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6. Gölbaşı ağzında kelime başı /y/ fonemi görülmektedir.  

7. Pek çok metinde kelime kökünde /╧/>/─/ değişimi yaşanır.  

8. Yöre ağzında damak ünsüzü /y/ ve diş ünsüzlerinden /c/, /ç/, /ş/ gibi 

ünsüzler önlüleştirici etkiye sahiptirler. 

9. Gölbaşı ağzında kelime içi yuvarlak ünlülerin düzleşme eğiliminde olduğu 

görülmektedir. 

10. Gölbaşı ağzında görülen yuvarlaklaşma temayülü Eski Türkiye 

Türkçesinin belirgin özelliklerindendir. 

11. Yöre ağzında orta hece ünlüsü düşmesi yaygındır. 

12. Bölge ağzında hece kaynaşması ve hece düşmesi olayı görülür.  

13. Kelime içi /ç/>/ş/ değişimi yaşanır.  

14. Gölbaşı ağzında tespit ettiğimiz /s/-/ş/ arası sesi /ŝ/ ünsüzü olarak farklı 

simgelendirdik. Aynı şekilde bir diğer tespitimiz /c/-/ş/ ve /ç/-/ş/ arası sesi de /ĉ/  

olarak simgelendirdik. 

15. Yöre ağzında iki ünlü arasında ön damak ünsüzü /g/’nin eridiği görülür.  

16. Kelime başı ilk hecede kapalı /ė/ ünlüsü sistematik olarak yer alır.  

17. Gölbaşı ağzında diş ünsüzü /r/ ile başlayan kelimelerde ünlü türemesi 

görülür ve türeyen ünlü genellikle kısa şekillidir.  

18. Yörede köy isimleri Türkmen boy isimleriyle yakınlık göstermektedir. 

Karabahşılı, Cankara, Balkar, Karaburun-Aşağı Azaplı isimleri örnek verilebilir. 

19. Önlük-artlık değişimi sonucu /k/>/╧/’ya ve /g/>/ġ/’ye dönüşmüştür.    

20. Gölbaşı ağzında kelime ortası /g/ ve /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu ikiz 

ünlüler meydana gelir.   

21. Kelime başı, ortası ve sonunda /k/>/g/ ve /╧/>/ġ/ değişimleri Gölbaşı 

ağzında sistematiktir.  

22. Gölbaşı ağzında ötümsüzleşme görülür. 

23. Yöre ağzında önlük-artlık uyumu sıkça görülmektedir. Türkiye Türkçesi 

yazı dilinde uyuma girmeyen -ken, -daş, -ki eklerinin uyuma girdiği görülür. Bölge 

ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu gelişim yaşarken genişlik-darlık uyumu da aynı 

oranda paralellik gösterir.  

24. Bölge ağzında “öyle-böyle” kelimeleri “▪le-b▪le” şekline dönüşmüştür. 
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25. Gölbaşı ağzında gırtlak /─/ ünsüzü sıkça bulunmaktadır.  

Şekil Bilgisi : 

1. Gelecek zaman eki – ca╧ / - cek olarak yer alır. 

2. İsim hâlleri değişimi kuvvetlidir. 

3. İsim çokluk eklerinden – lar / - ler metinlerde – nar / -nār şeklindedir: 

bunnarı 5/27, onnārı 6/6, bunār 6/17.  

4. İlgi (aitlik) eki - ki ile beraber kullanımlara sahiptir: antebinkinden 2/7, 

onunki 14/15, adanāda╧ı film 1/116, benim ġızın╧ı 13/21. 

5. İkinci tip şahıs eklerinin teklik III. şahıs eki yöre ağzında 

bulunmamaktadır. 

6. Geniş zaman birinci çokluk şahıs eki - u┌ / - u╧ şeklindedir: ╧ordu┌ 27/31, 

otururdu┌ 6/17, ╧oru╧ 14/49. 

7. Görülen geçmiş zaman ekinde d > t değişimi olmuştur : tutTum 13/27, 

unuttum 17/85. 

8. Görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs eki - ik /- ık, - ı┌, - uk / - ük, - 

u┌ şekliyledir: görmedik ki 6/7, gittik 7/5, ba╧tık ki 13/9, ╧apattı┌ 16/15, ╧a┌tı┌ 7/30, 

buļdu┌ 7/29, gördük 7/35. 

9. Öğrenilen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs eki örneklerdeki gibidir : 

ėdermişsin 14/68, gitmişsin 28/8, yázmışsın 28/8, gėtirmissin 1/121. 
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IV. METİNLERLE İLGİLİ NOTLAR 

1. Gölbaşı ağzında metinlerin transliterasyonu esnasında Ahmet Bican 

Ercilasun’un teklif ettiği ve Türk Dil Kurumu tarafından önerilen transkripsiyon 

sistemi esas alındı. Yöre ağzında tespit edilen farklı seslere değişik simgeler 

kullanıldı ve sonuç bölümüne yansıtıldı.  

2. Derlemeler 2010 yılının eylül ayından itibaren mutat biçimde ilçe merkezi, 

belde ve köylerden alındı.  

3. Gölbaşı ağzında özel isimler eğik (italik) yazıldı. Kullanılan büyük harfler 

ise farklı ses değerlerine karşılık gelmektedir. Transliterasyonu yapılamayan 

bölümler “ * ” simgesiyle gösterildi. 

4. Alınan derlemelerin 28’i deşifre edildi. Kayıtlardan bazılarında çok konuşur 

vardır. Konuşurlardan 8’i bayan 29’u erkekti. Bayanların yaş ortalaması 64,5, 

erkeklerin yaş ortalaması ise 65,06’dır. 

IV-1. KADIN ve ERKEKLERİN YAŞ ORTALAMALARI 

 
Kadınların yaş ortalaması 64,5 Erkeklerin yaş ortalaması 65,6
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      IV-2. GÖLBAŞI İDARİ HARİTASI KÖY ve BELDELER 
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IV-3. KONUŞMACILARIN İSİMLERİ VE BULUNDUKLARI 

YÖRELER 

1. Adıyaman-Gölbaşı-Akçakaya (Peknik) / İsmail ÜNLÜ. 

2. Adıyaman-Gölbaşı-Aktoprak (Seske) / Ahmet SESKE. 

3. Adıyaman-Gölbaşı-Bağlarbaşı (Kekikli) Hüseyin CERİT. 

4. Adıyaman-Gölbaşı-Balkar / Mehmet DEMİR ve arkadaşļarı. 

5. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Merkez / Vakkas YILDIRIM. 

6. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Aşağı Nasırlı / Rasim POLAT, Vakkas KILINÇ,                      

İbrahim ERDOĞAN. 

7. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Çatalağaç / Abdurrahman ÇAKMAK. 

8. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Çelik / İmam ERDOĞAN. 

9. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Kösüklü (Kabaļar) / Selvi SEVİMLİ. 

10. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Kösüklü (Kabalar) / Seydi BENZER. 

11. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Yukarı Nasırlı / Mehmet KÜÇÜK. 

12. Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Yukarı Nasırlı / Hasan MARAŞ. 

13. Adıyaman-Gölbaşı-Çataltepe / Ayşe ÖZDEMİR. 

14. Adıyaman-Gölbaşı-Çataltepe / Hidayet ÖZDEMİR. 

15. Adıyaman-Gölbaşı-Hacılar / İbrahim TIRLAK. 

16. Adıyaman-Gölbaşı-Hacılar / Mehmet KERKEZ. 

17. Adıyaman-Gölbaşı-Harmanlı-Cankara / Abuzer DİNÇ, Hamza DOĞAN. 

18. Adıyaman-Gölaşı-Harmanļı-Hamzalar / Turan KANDIRMAZ, Muharrem 

GEÇİCİ. 

19. Adıyaman-Gölbaşı-Harmanlı-Yaylacık (Körıstan) / Memik ASKER. 
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20. Adıyaman-Gölbaşı-Karabahşılı / Hatice AYRIK, eniştesi, ablası. 

21. Adıyaman-Gölbaşı-Karabahşılı-Meydan / Zeliha UZUN, Hasan UZUN. 

22. Adıyaman-Gölbaşı-Karaburun-Aşağı Azaplı / İsa GÖLBAŞI. 

23. Adıyaman-Gölbaşı-Karaburun-Yukarı Azaplı / Abdullah ÜNSAL, Oruç 

KURMAZ. 

24. Adıyaman-Gölbaşı-Ozan / İrfan YILMAZCAN. 

25. Adıyaman-Gölbaşı-Örenli (Kinirli) / Mehmet KARA. 

26. Adıyaman-Gölbaşı-Savran / Fatma ŞENOL, Halil İbrahim ŞENOL. 

27. Adıyaman-Gölbaşı-Yeşilova (İnekli) / Zeynep VAZGEÇEN. 

28. Adıyaman-Gölbaşı-Yukarı Çöplü / Habip DOĞAN. 
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IV-4. METİNLER 

-1- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Akçakaya (Peknik) 

ANLATAN: İsmail Ünlü 

YAŞ: 54 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık  

(1)
hele çáyı└ız içinde ġardaş, için çáyı└ızı için, için çáyı└ızı tām göĉtü mǖ 

şėyler gėldi m┬? 
(2)

dahā yėşillik oļur, şimdi o çōk şahāne oļur hė, o yána atār. dahā 

gėçiyó dē gėlin hadı. 

(3)
şimdi nė diyónuz yánı, yánı bunļarı yá∫ şimdi yánı bizim şėyimiz, yėtmiş 

beşlerde, 
(4)

yėtmiş aļtıļārda saġ sōļ davāsı varǐdı, hānı saycıļār soļcuļar bir arayá şėy 

ėdiyorļārdı, o şėyin 
(5)kenān ėvrenin şėyindendi yánı bizim şėyimiz oļmadı. 

köyümǖde şėy oļmadı, pe╧ā╧ā hēr 
(6)

tarāfta ġoruma bėkçisi var bizim ġorūma 

bėkçimiz yó╧ fėlan ėn tėmiz köy bizim köyümüzde 
(7)

biz  ġorūma fiļān dutmāK 

dü╒ǖnlerimiz ėvveļı üĉ beş gün dü╒ǖn çaļdırırļārdı şimdi o da ╧a┌tı. 
(8)

iki sa╒āt 

a┌şāmnan tutuyóļār sāt om bir dėdiler mi bırā┌ıyóļār. şėyimizde önce hēr ėvde b├ 

(9)
sürǖ çı╧ardı hēr ėvde ġoyún davār ġarā gėçi, şimdi ġarā davārda yásā┌Ωōļdu, şimdi 

iki ėvde vār, b├ 
(10)

yánını ġoyúna çėvirdi, b├ yánını ġara davāra yánı bitmek üzere 

ġarā davār, köyümüzün şėyi en fazla 
(11)

fıstı╧çıļı╧ üzerine arpā, buġdáy, nohūt 

ėkiyó╧, yėrimiz ġırācΩoļduġu için işte onda yánı adam 
(12)

iki sėfer g●bre atıy►ó iki ╧at 

çǖt sürdürüyó yánı adam şimdi, ço╧ļārı yánı vazgeĉti çifçiligi 
(13)

terkedi daġļār 

bomboş duruyó ▪le adam diyó ╧ı yáª ben gübresini aļıy►óm, biçere vėriy►óm veya╒utTa 

pātosa çektiriyōm. 
(14)

orā┌ makinesi gėliri oļmadı╒ı için bize b├ şėy ġaļmıyó ço┌ļārı 

onu da tėkledi ėvveļı bizim 
(15)

hanı bu çėvrede bėsn┬ üzümü meşǔrudu. dėrdik tābi bu 

gölbaşı çėvresinin bėsn┬nin o ╧adar bėsn┬ üzümü diye b├ 
(16)

şėy yó┌ bu bizim 

bölvėrenin harmānļının bu çėlik köyü vār şurda bu bizim kö╒ǖndü çėvrelerindi. 
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(17)gölbaşı üzümü diyecene yėre bėsn┬ üzümü diyó şimdi bėsn┬ üzümü meşhūr 

dėrler. fıstı╧ nėre 
(18)

gitsen gėçer antebin çėvresini boļ fıstı╧, gaytin gayetin boļ urfā 

dahā dikeli çō┌ oļmadı. dahā dikel┬ 
(19)

on beş on aļtı sėne ancā felan oļdu onļar dikeli 

amā bizimkiler burā çō╧tan bėlli yánı ben bilmēm 
(20)

burānın fıstı╒īnı yánı adam 

zamānında nėrden gėtirdise fıstı└Ωoļmuş bizim bu çėvrelerde bizim 
(21)

gėçimimiz 

fıstı╧ üzerine yánı maļcıļı╧ da vārǐdı, fıstı╧çıļı╧ da vārıdı, baġcıļīk da ilk baġımız 

(22)
çō╧ gėnişidi, şimdi k▪y gėniş├di,  bu gölbaşı yá╧ın oļduġūndan iki yüz hāne mi üç 

yüz hāne mi 
(23)gölbaşında köylümüz oļarā┌. şimdi köy otuz beş hāne ╧aļdı, hēr tārāf 

vėrān oļdu, baġımız 
(24)

hėle gėndiliginden ġurudu. b├ hastaļī╧ gėldi, şimdiki gėnçler 

de yánı havās ėtmiyó gėtmiye 
(25)

gėne biz ėmsaļļār dikiyó╧ yánı bizler de usānmısı╧ 

yánı, kime ġazānacaz, gėnĉler gėtmiy►ó 
(26)

zāten ev♠rdi╒in adam da baş╧a yėrlere 

gidiyó.  

mėrs┬n gėdiyó antalyáyá gėdiyó onļar da durmuyó. 
(27)

yánı şimdi köyde kimse 

yó╧ çifçilik yápardı┌ ėvveļı ė o zamān harmān sürerdik patōs 
(28)

yoġǔdu o zamān. 

patosǔnān sürerdik, öküzǚnēn sürerdik, gėm dėrdik, ısıca╧ta sapın sıcāġı b├ 

(29)
yándan vurūrdu. harmānļār da büyükΩoļurdu, gėm sürerdik gėm de a┌şāmaca 

dönerdik. 
(30)

A╧tār dönder şėyini biz sāp dėrdik bėle saçārdı╧, öküzlernēn belki on 

beş sėfer aļtārırdı╧ 
(31)

bėlki on bėş sėfer yumuşā┌ oļsun diye onun zamānı da gėĉti, 

şimdi çoġu biçere vėriyō, 
(32)

ondan sonā patōs vār, adam orā┌ makinesine biĉtiriyó, 

patōsa vėriyó ė biz áyļārca hayvānnān 
(33)

tenesi çėkerdik, sāpını çėkerdik ė şimdi 

tırā┌törler vār. adam patōsa vėriyō, bitti mi tenesini 
(34)

mŉtūra yüklüyō samānda bir 

gün iki gün sonā gėdiyo tahta ça╧ıyóļār tıra╧törün şėyine ondan 
(35)

dört nayļīn üĉ 

nayļın artī┌ nė gėlirse şėye doļduruyō ėvıne gėtirip gėdiyō. baş╧ā b├ şėyimiz 
(36)

yó╧ 

yánı. 

(37)
sėkiz çocuġum vār, vaļļā şimdi büyügΩoġļān, yó┌ şimdi çocu┌ļārımın 

hēpsinden 
(38)

memnūnum tėk b├ tānesinden memnūn de╒ēlım. o da hastaļı╧ vār bu bėş 

yáşındaydı b∩le gülerekten 
(39)

b├ hastaļıġa yá┌āļandı onu da do┌turā götürdüm, 

do┌tūr dėdi ki bunu dört áydan dört áyá 
(40)

ġontıroļe gėtireceksin gülerekten 

yá┌āļandı. sarā hastaļı╒ī diye b├ şėy vārmış ė tābi ben bunu 
(41)

on sėkiz sėne götTüm. 

adanaya götTüm, artı şu çėvrelerde şī┌ nėyib ġāļmadı, meseļā 
(42)adıyámanda şī┌ 
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vārımış ona götürüyódum. maļātyáda ėyi b├ şī┌ vārmış ona götürüyodum, 

(43)maļātyáda ėyi b├ do┌tūr var diyóļārdı, ona götürüyódum. adıyáman antepte vār 

dėrlerdi ŉnā 
(44)

götürürdüm, on sėkiz sėne ben bunu götTüm, orda b├ surfāz köyü vār, 

biz de ėvelden bėlli 
(45)

orayá giderdik, sėne b├ giderdik araba yóġǔdu yá hayvānnān 

giderdik a┌şāmnan çı╧ardı┌ o 
(46)surfāz köyüne ikindiledi vārırdı╧ surfāza tābi orda 

birgün b├ a┌şām yátardı╧ b├ gėce di╒er gün 
(47)

gėri sabāhlen ėrkenden yoļa düşerdik, 

gėri bėsn┬ye gėlirdik, bėsn┬den de şėyimize gėlirdik. 
(48)

bizim bu çocuk ta yánı yėdi 

se╒iz yáşında dėdiler yá bunu b├ surfāza götür dėdiler. göttǖk, 
(49)

göttǖk şimdi bundan 

gėttik b├ arabā duttuk burda gėldik o ►ė bėsn┬  zebze hāli vār, düşdü bėke 
(50)

sesli 

baġırıy►ó bizim b├ a┌rabā vārdı , çayļa bardaġı ėline aļdı aļdı bıra┌mıyo bardaġı 

╧arşıda 
(51)

b├ amca vār görmüş bunu gėldi yánıma bu çocu╧ nė oļuyó dėdi, b├ hastaļı┌ 

dėdi ki hėle sen 
(52)

burda dur, onuñ torunu da aynı bu şėye düşmüş antep de b├ 

do┌torā düşmüş, antepte b├ do┌torā 
(53)

götürmüşler. burda sen beni beş da╧╧ā on 

da╧╧ā bėklesen b├ yėre gitme, beş on da╧╧ā 
(54)

bėkledik oġļu ordaymış bėsn┬nin 

köylügündeymiş sonā dėdi sen nėrelisin dėdim pehn┬kli (55)
ėsgiden pehn┬k dėrlerdi 

şimdi a┌ça╧ayá oļdu da işte dėdi yá pehn┬kte kimlerdensin yá∫ dėdi 
(56)

benim babamı 

sordu gėndiynēn mehrāba ėdermiş. dėdi bu çocuġū dėdi doġru antebe 
(57)

götüreceksin 

dėdi. yá∫ amcā dėdim ben yóļdan gėliyóm ė benım antebe gidecek haşļı╒īm yó╧ 

(58)
dėdim burdan ėve gėderik yárın ėvden giderik yó╧ dėdi burdan haşļı╒ın yó╧sa 

haşļı╧ vėrecem 
(59)

çocuġu götürücen yá∫ ėtme dutma nė ise müsāde aļdı╧ nėyse 

adrese aļdı gėndi hanı onun 
(60)

torunu da aynı şėkil do┌torā götürdük ėyi oļdu dėdi, 

aynı şėkil yápiy┬ dėdi gėttim ėyi oļdu 
(61)

dėdi. nėyse tābi ben ėve gėldim, tābi devrısı 

sabahleyin antebe gėldim. antepte sorār╧an to┌tūru 
(62)

buļdum tābi buļdum ╧ı felç 

do┌tūr kuşātan aşşā╒ısı tutmuyór. bėle ╧oļtuk arābası vār gėndi 
(63)

da╒┬renin içinde 

╧oļtu╧ arābasıyļa doļanıyó asgeryedemiş, asgeriyede do┌tūrmuş adam felcΩoļmuş
(64)

 

tābi bunun şėyini vėrmişler. ėmekliye ayırmışļār, gėlmiş antabe çōk bilinçli b├ 

do╧tōr, 
(65)

yánı antepte bilmeyen yó┌, kuşā┌tan aşşā╒ı felç adamın nėre gitse o kotļuk 

şėynēn gidiyó 
(66)

baş╧ā b├ yėre gėndini şėy ėttikleri zamān gėndini b├ sekketeri vār, 

götürüyó arabayá bindiriyó 
(67)

gėri şöförnēn aynēn o şėkil gėri gėtiriyoļār, on sėkiz 

sėne göttǖm. ►ė ben bunu adana da yá╧ın 
(68)

a╧rabā vārdı, orda oturuyodu, bizim kö╒ē 

gėldi ėve gėldi bizim çocu╧, b∩le ╧onuşurkan aynēn ▪le 
(69)

onda da düştü sı╧ıntıyá 
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yá∫ dėdi ki ėmmoġļu dėdi adanaya baļcaļıyá götüreg dėdi. ėyi dėdim, 
(70)

nėyse gine 

gėndiynēn gėttik orda da bizim a╧rabā vār, ço╧ da sayġıļı birisi onun ėvine gėttik. 

(71)
o da bėsn┬li do╧torļara ba╧ārumış, yáşļı b├r adam bunun yánına vārdı╧ dėdi ki baba 

dėdi, sen 
(72)

dėdi hangi do╧tōrun bilinçli oļduġūnu biliyó└ hēp senin ėliyi└ aļtında 

çáy vėriyó└ hizmetini 
(73)

yápıyó└ dėdi, cumā╒alim dėdi. burda güzel b├ do╧tōr var 

dėdi üç yüz ėlli do╧tōr hēp benim 
(74)

şėyimin ėlimin aļtından gėçiyo hēr şėyine ben 

ba┌ıyom dėdi yáļānız dėdi  içinde dėdi, üĉ táne 
(75)

do┌tōr çō┌ anļayışļı çō┌ da ╧afāļı 

dėdi, biri dėvlet hastanāsında dėdi, biri baļcıļarda dėdi, biri 
(76)

de siġorta da dėdi. bu 

do╧tūrļārın dėdi, sizi dėdi baļcıļāra gönder┬m dėdi.  

onu da üĉ táne
(77)

 babaΩyi╒┬t oġļu vārmış damādına dėmiş háydi oġļum bu 

cumā╒ali dáyıngili fiļān do┌torā götür dėdi. 
(78)

nė se arābasına bindik gittik baļcıļıyá 

vardı╧ baba ╧ocā b├ şėhir şimdi o bize saļdıġı do╧tōrļa 
(79)

bizde de ╧afā yó┌ lėvhāsı 

asıļı şėyde ╧apının üstünde doļānıyó┌ çėvriliyó┌ aynı ╧apının 
(80)

aġzına gėri gėliyó┌ 

o çocu╧ta doktūru zāten biliyómuş buļamıyó hani şėyde oļduġunu, 
(81)

öyleye ╧adār 

gėzdik utandı┌ artīk ayá╧ basaca╧ yėr yó╧ ta sona bizim a┌rāba onā birāz 

(82)
ö∫kelendi, öldürdün bizi dėdi ėşşo╒ūġļu eşşek cėhenem oļ şurdān dėdi yá∫ dėdi 

filān do┌tōr a hā 
(83)

tamā  dėdi. doļānıyo do┌torun ╧apının aġzında bireleniyó┌ aynı 

doļānır gelirmisik, a hā tamā 
(84)

dáyıyá dėdi. içėri girdik sėkterine dėdi ki a╒ām onun 

bugün amely►át günü  ārdı dėdi, bugün 
(85)

göremē└ dėdi. nėyse háydin ėve gidek, ėve 

gėttiK do╧torā telefōn ėtti dėdi baba do╧toru 
(86)

göremedik bugün onun amelyát 

günüymüş dėdi. tāmām onu ben hallederim dėdi, sabānān siz 
(87)

gėri gėlin dėdi.  

nėyse do┌tōrļār gėlincė o a┌şām şėyinde söylemiş vaļļā benim üĉ gün 

(88)
amelyát günüm vār dėmiş e╒ēr bėklerlerse ba┌ārım dėmiş, bu üĉ günde de günde üĉ 

sėfer dört 
(89)

sėfer amelyátá giriyóm dėmiş. dėvresi gün nėttın baba dėdi a╒ām onun üĉ 

gün  amelyátı 
(90)

vārmış, o do┌tūr da nėyse orda vardı╧ üĉ táne gėnĉ var babayi╒┬t hadi 

oġļūm bu amcaļarı 
(91)

dėvlet hastanasina götür dėdi, nėyse dėvlet hastānasına vardı┌ 

╧ı baba sırā mırā gėçece╒i yó┌. 
(92)

adam ╧apının  aġzına vardı gėnĉ do╧torā söyledi, 

hėmen aļ da gėl dėmiş hastayı, nėyse 
(93)

hastayı aļdı╧, içeri girdik dėdi ki a╒ām siz 

bunun filmini çektirecá╒ın dėmiş. nėrde sigōrta 
(94)

hastanasinda mu╒āne ėtti hanı o baba 

dėdi╒┬miz adām hanı di╒ēri de sigōrta da dėdi yá ėyi 
(95)

do┌tūrun siġorta da filmini 
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çėktik, bu dėvlet hastanesinde do┌tūr dėdi ki bėnım burayá 
(96)

gėlmeníze gėrek yó┌ 

dėdi, o ilācını nėysin yázsın dėdi, burayá gėlmenize gėrek yó┌ dėdi, 
(97)

filimini 

çėktikten sonā o halleder dėdi, o hastanada do╧tūrun söyledigini söyledig dėdi ki 

(98)
yó╧ dėdi filmine ba╧sın dėdi, ilācını da gėndi yázsın dėdi benim şėyimi bėlki şėy 

ėtmez dėdi, 
(99)

biz ordan gėldik tābi bir duktūrkene b├ sı╧ıntıyá düştü. hėmşirelerden 

birine dėdi bir ┬ne gėtir 
(100)

cocuġa vūr dėdi. ismini de söyledi, uyuştu zātı hēç cān 

╧āļmadı, götTü arābanın içine yátırdı╧ işte 
(101)

biz dışārı yátırdı╧ a┌şama doġru çocu┌ 

ayı┌tı ė şunu diyecem, dėdi nėrelisiniz dėdi, iļacı 
(102)

élān yáz dėyincė nėrelisiniz 

dėdi, adıyámanļıyı┌ dėdik, adıyámanļı┌ diyince düşündü üç 
(103)

ádan üç áya ╧ontırele 

gėtirecá└ dėdi burayá dėdi, onu bunu nėrelisiniz dėdi adıyámanļıyı┌ (104)
dėdi şöļe 

düşündü. nė oļdu? hocā nė düşüyon dėdim, dėdi ki yá∫ siz adıyámanda buranın 

(105)
epēy mesāfesi vār dėdi üç átdan üç áya b├ sėne de sürür on sėne de sürür gėlme└iz 

dėdi, siz 
(106)

de köylüsü└üz siz de buráyá gėlirken yá ╧oyununu satıyo└ yá gėçini 

satıyo└, yá iná╒īnı yá 
(107)

öküzünü satıyo└ gėliyón, dėdi bu b├ sėnelik de╒īļ dėdi.  

vaļļā hocām antepΩoļsun, adıyámanΩoļsun,
 (108)

 marāşΩoļsun bizim 

götümedigimiz yėr ╧aļmadı nėrde b├ şī┌ vārsa götürmedigimiz yėr 
(109)

╧aļmadı. heĉ 

birini reçete vār mı sen de o antepte vār ben de çı┌ārttım aĉ dėdi, bıravō dėdi 

(110)antepte b▪le b├ do┌tōr vārmıymış dėdi. niye hocām dėdim. dėdi ki ġardaşım senin 

burayá 
(111)

gėlmene gėrek yó┌ dėdi. ben burayá üç aydan üç ayá yázdım amā dėdi. 

burayá gėlmene 
(112)

gėrek yó┌ adamın yázdıġı iļācı ben de yázmıssım ā dėdi. aynı 

ilācı yázmısım dėdi. sen o 
(113)

do┌torunu tergeme dėdi. nė maļātyá gėt, ne adıyámana 

gėt, nė de istānbuļā gėt nė de 
(114)an╧ārāya gėt o do┌torunu tekleme dėdi. ā do╧tōrun 

dėdi iļācını de╒iştirebilir dėdi, hēr şėyini 
(115)

yápar dėdi, sen onun dėdigini yáp. ėle 

dėdik tābi dört áydan dört ayá ╧ontıroļe gėl dėdi yá 
(116)

zamānı gėldi gėttim. 

adanāda╧ı filim çėktirdim gėttim. beş gün aļtı günde gününü gėçirdim. 
(117)

bu banā 

dört áyı şöle bir gün gėçirmeyeceksin bu çocuġu└ iļācı└ dėdi diyelim ki b├ köyden b├ 

(118)
köye misāfırļı╒a gėdiyo└, dü╒ne gidiyón veyáhūt da bayrāma şėye gėdiyóñ bu 

çocuġun habını 
(119)

yánında buļunduracān dėdi, sa╒āti sa╒ātine b├ de dėdi ki bu adām 

ben bu çocuġa bu ilāçļārı 
(120)

yázdım bu ilāçļār ço╧ a╒ır dėdi, aynı dėdi yirmi güne çe 

oļdan ölü gibi yátār dėdi. yánı sen gėlen 
(121)

dėdi, yá∫ sen bu çocuġu ayá┌ta götürdün, 
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ölü oļarā┌tan gėtirmissin dėrler dėdi, kimseye 
(122)

inānma hēç yirmi günü sáy dėdi 

çocu╧ canļānmayá başļār dėdi, doġmūş çocukļār gibi 
(123)

oļur dėdi. sa╧ın oļasın 

kimsenin sözünü şé etmeyecen ėyi dėdik. 

(124)
çocu╧ tābi orda ┬ne yáptı dahā gėdiyó╧, biz ıreşberik baġımız vār, ėkinimiz 

vār, ▪lü 
(125)

oļarā╧tan götürüyo╧ atıyo╧ b├ kölgeye a╧şām aļıp gėliyó╧, gėlen 

öFkeleniyo sen bunu kėndi 
(126)

ėlinle öldürdün ayáġıyļā gėziyódu, şimdi hēç 

╧a┌āmıyo└, yáşļı anām da vārdı, babam da vārdı 
(127)

banā öFkeleniyóļār. babam b├ 

táne taksi ça╒īrmış hadi ba╧aļım bunu götürecen yá∫ baba ėtme 
(128)

dutma yó┌ 

götürecē└ bunu nėyse nė oļdu ? niye gėtitdin dėdi. yá∫ ┌ocām beni pėrişān ėttiler 

(129)
yá∫ ben sanā söyledim. niye gėtmedin, yá∫ beni şėy ėtmiyóļār, götür götür dėdi 

hēç b├ şėy 
(130)

oļmaz. isterse düşsün ġoļī ġırıļsın, poposu ġırıļsın diyó ╧or╧mā diyó 

hēç b├ şėy oļmaz, nėyse 
(131)

gėri gėtTik, aynēn yirmi gün gėĉti yirmi birinci gün birez 

canļānmayá başļadı. tābi bir gün, iki 
(132)

gün, üĉ gün dėrken ayáġa ╧aļ╧tı. ben bunu 

tām on sėkiz sėne aynı do┌tōra iļācī de╒īştirmeye 
(133)

gėrekse iļācını de╒┬ştiriyó, işte 

dört áydan dört áya ╧ontrele gidiyó╧ usāndım artīh۪ çocu╧ 
(134)

babayi╒┬t oļdu artı┌. beş 

yáşında şėy oļdu on sėkiz sėne g▪tTdüm sonā dėdim. hocām tābi 
(135)

yóġun şėye 

düşmüyó hāf┬f gėliyó sı╧ıntısı yánı gėne doļāşıy►ó çocu╧ kimseye b├ şėyi yó╧tūr. 

(136)
dėdim ki hocām ben bunu ėversem dėdim, ben ╧aļıcı de╒┬lim dėdim, bu b├ yėre 

sıġmaz dėdim 
(137)vaļļā şimdi ėvlenmesine b├ şėyi yó┌tūr hēç b├ şėy oļmaz dėdi. 

yáļnız dėdi aļaca╒ın ġadınā 
(138)

söyleceksin dėdi babaļıġı şėy oļasın dėdi. diyelim ki b├ 

ġızı istemeye gittin dėdi vārdī└ mı o 
(139)

ġıza söyleyecen dėdi. hastaļı╒ī bu ister gėl 

ister gėlme diyeceksin dėdi.  

(140)
ėverdik, şimdi iki táne çocu╒u vār, yánı çaļışma fėļān yó┌ üĉ táne oġļan 

çocuġum vār, 
(141)

dört táne ġızım vār. ġızļārı gėlinΩėttik, böyük ōļanı ilko╧uļu bitirdi, 

ortao╧uļā gönderdim o 
(142)

da son zamān  da iki dersten şėyi ╧aļmış. yá∫ dėdi māmut 

dėdi, çocuġun ismi mamūt onun da 
(143)

iki dersi vārmış onun da ėyi dėdim gėttiler, 

orda h┬Ş o╧uļa gėtmedi, nėyse bunļā müdürün 
(144)

yánına vardım. dėdi ki amca vaļļā 

bunun iki dėrsi vār dėdi birini ġurūl gėçirir dėdi, birini de 
(145)

ben gėçirrim yánı hēç 

b├ şėy bilmese dėdi. amā şimdi dėdi çocū┌ hēç gėlmedi o╧uļa dėdi ė 
(146)

nėdecām 

dėdi. dėdi ki amca dışārdan aļsın adıyáman giderse dėdi. nėyse adıyámana gėttiK 
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(147)
dilekçe vėrdim. ben işte filān gün çocuġū aļ gėl dipļoma ile, nėyse göttǖk bizim 

onda b├ şėy 
(148)

vārdı, onun yánına gėttim b├ şeyde dipļomasını aļdım. onun güççügü╒ü 

imām hat┬be 
(149)

gönderdim. imām hat┬bi bitirdi, ondan b├ sėne ėvvel oļanļār hocāļı╧ 

imāmļı╧ görev 
(150)

vėriyóļārdı, onļārın bizim o şėye gėldi ╧ā┌tı. nėyse bu çocuġū b├ 

şėye de aļmıyóļār, imām 
(151)

hat├p mezūnu dėy┬n, çocuk asgere gėtti, artī┌ şėy ėtti, 

asgerde çavūşudu gėndisi yüzbaşı 
(152)

dėmiş ki hal┬l seni şėy ėdek de uzātmaļı 

göndermiş, orda hānı şėye vārıncı nė mezūnusun 
(153)

imām hat├p dėyince oļmaz 

dėmişler, oļmaz gėri gėlmiş işte asgerli╒┬ni bitirdi burda biri iki 
(154)

yėre şėye ėttik 

aļmadıļār o da ▪le boşta ╧aļdı şimdi. biz zāten öbürü haste yánı ilko╧uļ 
(155)

ikiyeçe 

gėtti.  

iki de bu bayıļma b├ de uy┌usu gėlirdi o zamān ▪retmen dėdi ki ismā╒┬l abi ben 

(156)
idāre ėderim b├ iki sėne idāre ėtti, çocu╧ļār ürküyó dėdi sı╧ıntıyá düştügü zamān 

ufā┌ yá 
(157)

nėdek yá onun b├ güççügü vārdı liseye saļdı╧ liseyi bitirdi, dershāneye 

saļdı╧ onun da 
(158)

matematigi zayıfmış, matematikten matematik önemli yá iki sėne 

saļdım dėrshāneye 
(159)

dershāneye iki sėfer saļdım. sonunda birinde iki yıļļıġı 

dutturdu, iki yıļļıġa da gėndi gėtmedi, 
(160)

müdürü ça╒ırdı beni vārdım ş▪le gėnç b├ 

ġadın oturuyó o da ▪retmenmış, hoş beş ėttik 
(161)

müdürünēn dėdi ki ismā╒┬l a╒ām dėdi 

mısā dėdi iki yıļļıġı dutturdu gėtmiyó dėdi onu yánıma 
(162)

gönder ╧adında dėdi ki 

ben onun ▪retmeniyim sen onu benim yánıma saļ. ėve gėtti söyledim 
(163)

filān 

▪retmen hēm müdür hēm de filām ▪retmen gėlsin buy diyóļar. onļār dėdi bu iki 

yıļļıġın 
(164)

için beni çaġırıyóļār dėdi, iļļā gideceksin dėdi ben de gėtmiyóm dėdim, 

gėtti yánļārına gėne 
(165)

ayıb oļur adamļāra gėne gėtmiyósan gėtme ayıb oļur 

adamļāra o ġadın ▪retmende müdür de 
(166)

dėmiş yá  mısā gėt iki yıļļı╧tan dört yıļļıġa 

gėçebilirsin dėmiş hė gėtmedi. tekrār gėri 
(167)

dershāneye gönderdim gėne iki yıļļıġı 

dutturdu. iki yıļļıġı bu sėfer artī◄h son e╒ēr ġazānsan 
(168)

ġazandın, ġazanmasan dahā 

şėye dahā gider gėlirsin iki yıļļı╧ gėlince gėtti burdūrda o╧uyódu 
(169)

orda da gine iki 

dersten şėye ╧āļmış matematinēn inglizce şėye ╧aļmış şimdi gėtti yáz şėyi 
(170)

o┌uyó 

o öyle oļdu, ötekiler öyle boşta ╧aļdı. ġızļār da zātı o╧uļa göndermedim ortayı 

(171)
bitirdiler dahā şėye göndermedim. lise filān onļārda gėlin oļdu burdurda ki 

o┌uyámadı yánı 
(172)

bizim şėyimiz bu. 
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-2- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Aktoprak (Seske) 

ANLATAN: Ahmet Seske 

YAŞ: 51 

MESLEK: Çifçi 

KONU: Seske Köyü 

 

(1)
görücü üsülü saten bunu bilmiyósun güneydoġū insānın doġum tarihi sıfır 

sıfır birdir, 
(2)

ėvlili╒┬ görücü usulidir. yáni baş╧a nė diy┬m aşaġı yu╧arı aynı şėyler, 

hayır orta o╧uļu yárıda 
(3)

bırā┌mışım. beş táne çocuġum vār. vaļļāha o╧utma╧ istedim 

ama o╧utamadım. iki tánesi 
(4)

o╧uyó biri lise biri üniversiteye hazırļānıyó, biri 

anadoļu lisesine gidiyó. ġírınca ġederince yápabilirsek 
(5)

yápacaz, vār tābi ki köyde 

oturuyóz. baġımız vār, baççemiz vār amā ėkiyók zarār yo┌sa 
(6)

fıstı╧ da vār. hēpsi de 

vār, köylünün nėyi vārsa hēpsi de vār. bāġmış tarļāymış, fıstı╧mış, 
(7)

╧avā╧mış vār 

amā gėlir gėtiren b├ şėy yó┌ yánı günümüzde.  

fıstı╧ bir iki sėne ye bir oļuyó o 
(8)

da tesādüfi gibi b├ şėy ėkin, hayvānımız yó╧ 

sözüm onā b├ táne ine╒┬miz vār. zāten küçük baş 
(9)

hayvāncıļı╧ yása┌ļāndı. çėvreye 

ormāna zarār vėriyódu diye yásā┌ļāndı. yā çėvre köylerin 
(10)

çoġunda tābi 

uyguļayámadıġı köyler oļuyódu. ėkin ėkiy►óz, b├ kiļo arpā iki yüz ėlli ká╒īt b├ 
(11)

litre 

mazōt üĉ bin lirā düşünebiliyó└ mu zōr şėyler yánı köylünün gėçimi çō┌ zōr. ondan 

(12)
sonā nėbl┬m yánı dėsteklemelerde bizim şėy oļduġu için aļamıy►óz babamızın 

üstüne 
(13)

mirāsçıļar vār, payļāşım oļmadıġı için oyáļānıyóz. onu aļān bilir, gėçim zōr 

yánı, hēr şėy 
(14)

parā gėlir yó┌, dėvletimin vatāndaşıynān şundan bundan ilgilenmiyó. 

dėvlet iki yüz táne 
(15)

gėyik bıra┌mış, zarār vėriyó meseļā biz de pēk yo╧ ta çėvre 

köylerde vār. can╧arada vār 
(16)

bilmēm nėrde vār. garāba⌠şıļıda vār. a onļārın asļı ▪le 

mi avļanma┌ yása┌ b├ de zarār vėriyó. 
(17)

adam can╧aranın konumu bėlli zāten 

adamın b├ bostānı vār zāten gėtmiş kėl oļmuş, çōk zor 
(18)

şartļārda zāten yáni nė 
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oļmuşsa gėyik bıra┌mış nė vār, gėyigi bıra┌mışsan garā gėçiyi niye 
(19)

yásā┌ļādın. 

aynı zarārı o da vėriyó doġāyá oļsun, ormāna oļsun, dogāyá nė ġadar kárı zarārı 

(20)
varsa onun da aynısı vār.  

(21)
öte tarafta meseļā bu vādiler, bu göl kėnārı mısır ėkemiyón af buyur 

domuzun 
(22)

şėyinden ėkin ėkemiyón domuz aļābildigine ėlTi táne yüz táne nė ġadar 

tābi yásā┌ oļmasa da 
(23)

haļ╧ın bunu sürecek durumu  yó┌ yáni. diyóm yá ėlli yüz 

táne b├ doġumda sekis táne, on táne 
(24)

yirmi táne, bıra┌tıġī oļuyó. 

(25)
asgerli╒┬mi istānbuļda yáptım, bėşiktaş asgerlik şubesinde yėrim güzel hė 

normāļ 
(26)

arada gidiyódum. hayır bizim ki ġarşıdaydı, onļarın nöberlerini görüyódu╧ 

*
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 onļar çō┌ far╧ļı 
(27)

b├ şėy yánı çō┌ güzel nöbetleri vār. ikili nöbet canļı mı robot 

mu bilemezsin. ▪le ta╧īļı nöbet, 
(28)

hareketli nöbetleri vār, onļar. dahā çō╧ de╒┬şik yánı 

iki gişi ġarşıļı╧ļı hareketler yápıyó. hanı 
(29)

insānļārın ilgisini çėke hė oļur. ġabataş 

tarafındaki ╧apıda bizim orda vārdı, meseļā beşiktaş (30)
inzibāt merkez ╧omıtānļıġı 

vār asgerlik şūbeleri vār. birinci ordunun * onun ġarşısında bir iki 
(31)

╧apı vār orda da 

nöbet tutuļuyódu. asgeriligim güzeldi yánı on iki ėylülü gėçirdim. hayát 
(32)

böyle on 

iki ėylǖl bize b şėy oļmadıġı için bilemedik haļ╧ın içinde de╒┬ldik. görev yáptı╧ 

(33)
sabāh sėkiz a┌şām bėş onun ba┌ma fazļā şėyimiz yó┌, fazļā şėyimiz ōļmadı. 

acemilig 
(34)manisada piyáde yó╧ batı ╧ışļa ondan sonā orayá gittik zāten yirmi áy aļtı 

yüz on gün. yáni 
(35)

bizden öncekiler iki sėne yáptı, bizden sonrākiler on sėkiz áy 

yáptı. sorna da o zamānda aļtı 
(36)

yüz onda oļsa yėdi yüz onda oļsa bin on da oļsa 

güvenli huzurļu b├ asgerlik yápıyóz yáni ėn 
(37)

azından b├ can güvenliklerimiz vārdı, 

burdan giderken yánı b├ gazāyá b├ şunā bunā gėtmedik 
(38)aļļā╒ın izniynēn gėleceksin 

yánı ė şimdi hēr şėy far╧ļı düneyin nė oļdu nė oļaca╧, herkesin 
(39)

çocuġu 

güneydoġudaysa ġuļaġı orda yáni * aļļāh yárdım ėtsin. köyümüzde vār tābi bėnim 

(40)
aile de yó┌ meseļā nasī diyim ġardaşļarım vār avrūpadaļār köyün yüzde do┌sānı 

Sāten 
(41)

gurbetçi  çukurovāda avrupanın çėşitli yėrlerinde yėrimiz dār oļduġu için 

fazļa gėçim yó┌ 
(42)

yánı sonā da yėrleşme ╧ırsāļ b├ bölge suyu ėrkenekten aļınıyó 

içme suyú oļara╧ gėlişmiş b├ 
(43)

tārım yó┌ yánı tārıma ėlverişli b├ yėr yó┌. yáni  

sendeki de bin dönüm çı┌maz yáni bence 
(44)

köy oļara┌ hė ė tābi ki bizim kö╒ǖn onu 
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b├ isim oļara┌ bilmiyórum. bizim dėdelerimiz çō┌ 
(45)

de╒┬l. belki iki yüz üç yüz yıļ 

önce sivās tarafından göçeber gėlmişler. burayá yánı b├ yėrden 
(46)

yėre gėçerken 

yurdu terk ėderken iļļā ki b├ cināyetin oļabilir. bilmēm nėyin vārdı, ėsgiler 
(47)

b▪le 

yánı orda b├ ╧avgā oļmuş, arada b├ husūmet çı╧mış, bu tarafa gėlmişler. burda göksu 

(48)
bizim kö╒ǖn üst tarafını çėviriyó, üst tarafını b▪le tām dördüncü tarafta da b├ a╧arsu 

b├ dėre 
(49)

vār. orda da su vār adamļār, sürüsünü mürüsünü gėle gėle gėlmişler. 

ėsgiden bura ormāndı, 
(50)

şu da vār dört çėvreyi çėvirmiş. işte artı╧ gizlenecek yer de 

vār dėmişler artık biz burayá 
(51)

yėrleşek. sonādan ╧aļ╧ıyó oļmuyó tābi güney tarafı 

gozān köyüne a╒┬t bizim köy. batısı, 
(52)

doġusu harmanļıya a╒┬t, guzeyi de meydāna ait 

ġomşu k▪lerin adamļār dėmişler siz burayá 
(53)

nasīļ yėrleşirsiniz. adam ╧aļ┌ıyór 

gidiyór bēsn┬ bėyinin yánına b├ arap atı b├ acem haļısı bunā 
(54)

bėnzer parā puļļan 

bėsn┬ beyinin yánına gidiyór diyó ki bėyim ben fiļān yėrden gėldim bėş 
(55)

táne 

ġardeşim vār. ben yurt istiyóm yurduda şėydeyim. şu an ėmreyle orda ġal┬m gozānın  

(56)
ġarşısındayım dėmiş ki bėy yá∫ öbür taraf harmānļı di╒ēr taraf meydān sen o 

k▪lerın arasında 
(57)

barınamazsın vaļļā bėyim sen ╧aļ dėdikten sonā barınırım ben 

dėmiş hadi kürt git orayá 
(58)

yėrleş dėmiş babam orrayá yėrleşmiş. tābi bēsn┬ bėyi izin 

vėrdikten sobā gozānı da 
(59)

ġovāļamışlar. onu da bizim kürtler sahip oļmuşļār. 

yáşam dėvām ėdip gidiyó işte ondan sona 
(60)bėsn┬den bizim k▪╒e dėvlet dėmir 

yoļļarının döşendigi zamānļārda zāten bizim orā dėvlet 
(61)

dėmir yoļļarı gėçince 

orānın haļ╧ı parānın nė oļduġunu parānın nasıļ gazandıġını ▪le ▪reniyó 
(62)

işte. yó╧sa 

dėdemin çobānı yápacak b├ şėy yó╧ yáni şėy işleri ġazānıp oturup yiyóļār baş╧a 
(63)

da 

b├ şėy yó╧ yáni b├ sermāye yó┌ çifçiye davārcı davārcıyá çobān çobānına a┌şāmda 

hēpsi 
(64)

oturup yiyóļār. dėmir yóļu gėlince tābi * orda aļmān köprüsü diye b├ yėr vār. 

aļmānļar (65)
yápmış o zamān bizim kö╒ǖn insānļarı, çėvre kö╒ǖn insānļarı sonra 

çaļıştıġīnda parā 
(66)

ġazanmayı ▪reniyó ondan sonā da hay►át devām ėdiyó tābi ki halā 

da bugünümüze gadar da 
(67)

dėvām ėdiyór yánı. beş aļtı sėneden bėrı fazļa işçi aļımı 

yó╧. bizim k▪de ėllı táne ėv varsa 
(68)

yirmi beş ėv dėmır yóļunda çaļışmış. şimdi 

insān gücü ġaļmadı hēpsi makina. ėmekliliginen 
(69)

yėtinēn insānļār çō╧, zāten ėllı 

hānelik köyümüz vār. vaļļā b├ şėy yó╧ yáni sen ye╒ēnım nė iş 
(70)

yápıyón, hė aļļāh hė 

hayırļısı oļsun güzel b├ şėy urfānın içinden misin? k▪lerinden köydeyim 
(71)

ben çō┌ 

güzel fıstı╧ yėtişiyó orda güneydoġunun ėn ╧aliteli fıstıgı da burda yėtişiyó 
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(72)
diyebilirim yánı şimdik mesāļe bizim burā bėsn┬ üzümü  dėnir bėsn┬ üzümü 

burānın şimdi 
(73)

nasī bėsn┬nin oļuyó biliyón mu, burā sėne bilmēm kaĉļarda ilçe oļdu 

bėsn┬ye baġļīydı. üzüm 
(74)bėsn┬nindi orda ġaļdı, bėsn┬ üzümü, bėsn┬de üzüm yó┌ 

dėsem inān yüzde do┌sān doġuzu 
(75)gölbaşında oļuyó. antep fıstıġī şu maļātyá 

sınırından tut bēsn┬, adıyáman, urfā anteb┬ (76)
ġapsıyór. fıstı╧ nėrenin fıstı╒ī gölbaşının 

ba╧╧āļcıļār hėmen satār. burānın fıstı╒ī lėzzetli meseļā 
(77)antebinkinden burāsı 

lėzzetli, orānınkinde antebinki lėzzetlidir. şu iklimdeki urfānınki 
(78)

lėzzetlidir ėn son 

si╒┬rte dayánıyó yáni çō┌ güzel fıstı┌çıļı┌ vār amā dėvlet dėstekliyemedi. 
(79)

burda 

bėnim dėdemin diyebilirim ki yüz yüz ėlli sėnelik fıstık aġacı vār. bahçesi vār yánı 

(80)
düşünebiliyó musun? abi fıstıġī bilmiyóm nėrden gėtirdiklerini de bėsn┬den gėlme, 

sonā 
(81)bėsn┬ diyórum çünkü dėdem bėsn┬ye yárıyá vėrmiş se burayá yárısı senın 

yárısı benım çünkü 
(82)

bilse vėrmezdi, kėndi yápardı dėvlet dėmek ki bilmedigi için 

bu bėsn┬den yáyıļmış gėlmiş. 
(83)

tābi ki ba╧ım oļursa vėrim güzel küçük baş 

hayvāndan doļayı vėrim aļamıyó╧. çünkü k▪de 
(84)

iki bin üĉ bin hayvān vār, herkeŝ b├ 

tarafļarda yá ╧aĉtı gėtti bıra┌ıyó sonuçta zarār vėriyódu. 
(85)

bizim kö╒ǖn daġļārının 

yüzde sekseni yábani fıstı⌠ aġācı. yábani sa╧ız dėniyó onā hēp yábāni 
(86)

fıstı╧ aġācı 

amā işleyen yó┌. tābi ki b├ arā gėldiler işte etrāfını taşļā ördüler bizim k▪y 
(87)

gėnelde 

taşļı╧tır sėki yáptıļār bilmēm aşıcı gėtirdiler amā  bu küçük baş hayvānda doļayı 

(88)
hayvān b├ taraftan zarār vėriyó sahibi b├ taraftan zarār vėriyó, vėrince antep 

fıstıġını bitirdiler 
(89)

bizim k▪de sayıļı b├ iki bahçe yá vār, yá yó┌. dėvlet benim 

asırļı┌ diyóm yá dėdemin osmānļı (90)
tapusu oļan osmanļının tāpusu vār amā 

gėçerken kėndini bilmezin birisi ormān dėmiş 
(91)

asırļārın aġacı ma⌠kemede o haļā 

sürüyó ama işte burayá gėlen ormān memuru, makkemede 
(92)

onļar işte bizim ormān 

mü╒endisi ormānda fıstı╧ aġacı nė gėzer, tamām ba╧ımsız oļabilir amā 
(93)

bunun b├ 

sahibi vār, ormān dėmişler yine o küçük baş hayvāndan doļayı yėr darāļmasın diye 

(94)
yánı dėvlette b├ yása vėrmiş, bilmēm nė yápmış. ėn büyük dėl┬l ordaki aġaç yánı o 

(95)
kėndiliginden oļmamış, bunun b├ sahibi vār. tābi ki tābi ki köy böyle ġuruļuşu b▪le 

(96)
gurūlmuş, cumhūriyet döneminde b├ mu┌tārļık oļmuş. gozān mozan bize baġļıydı, 

yó╧ ilçe 
(97)

mėrkeze baġļıyız. ėn ėsgi yėrleşim yėridir. vaļļā sarōz diyóļār, b├ 

gėlmişler b├ dahā da dönüş 
(98)

oļmamış. sarızca işte b├ dahā da dönen oļmamış 

cināyetle gėldigi için b├ dahā da dönēn 
(99)

oļmamış. ondan sonā da ▪le ╧aļmışļār.  
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YER: Adıyaman-Gölbaşı-Bağlarbaşı (Kekikli) 

ANLATAN: Hüseyin Cerit 

YAŞ: 26 

MESLEK: Serbest Meslek 

KONU: Karışık  

 

(1)
tamām, başļadı mı vaļļā  kö╒ümüz de köy ėsgi köy baļkār, azāpļı, ╧arāburūn 

hēpsi b├ 
(2)

köydü zamānında baļ╧ār yó┌ mu? hė tamām ġaracaΩoļu┌ azāpļı hė bizden 

ayrıļdıļar. buġday, 
(3)

┌urmā, kirāz, antep fıstıġī, baġcıļı╧ hēpsi vār. hayvāncıļı╧ da 

vār, hēp hayvāncıļı╧ vār, hēr 
(4)

ėvde hayvān vār, çoġunļu╧ļa da hurmā a╒āçļārı baş╧a 

da fıstı╧, hurmā bu cėnnet meyvesi 
(5)

dėrler. bizim burāsı orda dahā ço╧. ataļarda 

ġaļma baļı╧çıļı╧ var da gölden şimdi memnun 
(6)

de╒īlig ganaļizasyón boşaļıyó 

gölbaşının göl çō┌ berbāt yánına ya╧ļaşıļmıyó ╧o┌udān. gėçen 
(7)

biri zėhirlenik 

herālda, birisi girik zėhirlenik azāpļı gölünü ondan sonā antebe antep de bunu 
(8)

içiyó 

arıttı╧tan sonā hė arıtıyóļār emmē nė ġadar da oļsa zarārı vār. gidiyó┌ orāļara da 

(9)
gidiyó┌. yó╧ helete tarafında arazimiz yó╧ Sāten helete marāşa baġļı marāşa baġļı 

hė düzbāġ (10)
hė bėlediyelik ╧asabā. 

(11)
y►ó ▪le dü╒ǖnlerimiz güzel oļur da ▪le b├ hadisemiz yó╧. şimdi zamānļā 

de╒┬şiyó millet 
(12)

de b├ hėves vār o onā ba╧ar o onā ba┌āra┌ dü╒ǖnler yávāş yávāş 

de╒┬şiyó. küçük baş b├ ╧aç 
(13)

kişinin vār ▪le hērkeŝin yó┌. oļuyó davūļļu ben 

ġatıļmadım da sırtına b├ yumru╧ļama oļuyó 
(14)

y►ó┌ ▪le şė girenler yó┌. bayrāmļaşma 

şimdi cāmide herkeŝ bayrāmļaşıyó bizim k▪ ufā┌ 
(15)

oļduġunda yáşļı kişiler yáşļı 

ġaļdıġı zamān yáşļıļarın yánına vārın b├ yėre çı╧amadıġı için 
(16)

orda bayrāmļaşıyó┌ 

hēp berāber Sāten ėvden ėvden misāfirli╒e gėliniy►ó bayrām günleri 
(17)

ġadeyif oļur, 

ba╧ļāva oļur, sütļāĉ oļur. ā bunļārı sun vėrir misāfirlere mezāre giderler. yárdım 
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(18)
oļuyó, yárdım oļuyó, onda da yine köylüler topļanıy►ó, çėvre köylerden de gėlirler. 

burda da 
(19)

▪le yárdım ėdiyó cenāze yėrine öle. sünnetler istėyen düyününü yápıy┬ 

istemiyen de normāl 
(20)

sünnetini oļiy►ó, ondan sonā adā┌ atanmışsa daġıtıļıyó. bozļār 

de╒┬l de alevi oļduġu için hė 
(21)

onļār bizlerden. hė yáptım ╧omāndo oļarā┌ yápTım. 

mārdinde yó┌ savūrda batmāna yá╧ın. 
(22)

acemi birlig izm┬r yėni foçā ordān doġru 

doġuyá vaļļā acemi birligim hēp māceraydı günlük 
(23)

zopā yiyódum. orā b├ feļākettı 

amā bizimki de aşırıydı yá∫ haddinden fazļa aşırıydı. şimdi 
(24)

tāmān asgeri eyitim 

vėrilirdē sürekli zopā yiyerek de eyitilmez. vaļļā bilm┬m artı┌. yó╧ 
(25)

bize rast 

gėlmedi h┬ç yá bizim zamānımızda sakindi ▪le b├ hareketlilik yoġǔdu. çı╧ıyóduk  da 

(26)
timdik zāten biz onΩiki kişiydik, biz betereciydik, zırhļı araĉtı╧, a┌şām oļdu mu 

panzeri 
(27)

rütbeli ġuļļanıyó da bizim bindi╒imiz panzeri ╧om⌂tān ġuļļanıyó silāhını da 

asgerler 
(28)

ġuļļanıyódu. ╧omandoydum, benim ġuļļandıġım iki siļāh vardı, ikisi zāten 

aracın üstünde 
(29)

sab┬tti, biri dorçka biri biksiydi. normāl gėndi silāhım vārdı ge üç 

araca bindigim zamān o 
(30)

silāhı ġuļļanıyódum ben. ondan sonā da operasyóne ne 

gittik de ▪leb├ şėy oļmadı. hāber 
(31)

gėliy►ódu, oļuy►ódu. yó╧ bizim çėvremizde 

╧ara╧oļļarda b├ şėy oļmuy►ódu baş╧a ilçelerden 
(32)

gėliyódu. hāber. on bėş áy onļār 

hēpsi iyidi yėmek sorunumuz yoġǔdu. yó┌ dahā ėvlenmedik 
(33)

bėş yıļ oļdu. vaļļā 

köydeyim asļında pevece ustasıyım. normāļde pılastik pencere ustasıyım 
(34)

orda 

çaļışıy►ódum. o işte çaļışıy►ódum bu sėne iyi parā varda bizim bu gölbaşında o parā 

(35)
ġısıyóļār. mesle╒┬m vār, bėlgemde vār, bu sėne b├ yıļ boş gėzim dėdim. vaļļāhi 

çaļışmadım ėle 
(36)

de h┬ç uġraşmadı╧ köyde oļduġumuzdan ▪le. asgerde vaļļā asgerde 

h┬ç o işlere ba┌madı╧ yá 
(37)

hė asgerlikte baş╧a asļında vuraco┌tım orta o╧ul 

mezunuyúm o zamān orta o╧ul mezunu 
(38)

ġabul ėtmiyóļardı şimdi de ġabuļ ėdiyóļar. 

ėtmiyóļār de╒ēl şimdi artı┌ asgerlikte b├ hėves vār 
(39)

╧aļma┌ istersin şimdi çı┌mış 

asgerlikten soġumuşsun gėri girmek b├ mesele oļur. asgerden 
(40)

gėlir gėlmez o işe 

başļasaydım. oļurdu amā şimdi biráz gėĉ ╧aļdım. hė hāberim vār, liseyi 

(41)
o┌umadım, orta o╧uļ o╧udum orta o╧uļdan çī┌tı┌tan sonā mesle╒ē girdim zāten yó┌ 

burda 
(42)

o┌udum ben köyde o╧uļ kapandı. taşıtlarnān gėlip gidiyódu╧ taşımaļı hė, hė 

yėmekte 
(43)

vėrilirdi bize. devām ėdiyó hė yó┌ o da devām ėdiyó. aġāļı╧ yó╧ da şimdi 

hēpsi ▪le aļıcı 
(44)

gėliy┬ tarļa başına hėsāp pazārļıġı yápıp satıyón.  
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YER: Adıyaman-Gölbaşı-Balkar 

ANLATAN: Mehmet Demir ve arkadaşļarı 

YAŞ: 52 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
ā işte gėliy┬ şimdi nė yápaca┌ļār, baļ╧ar için b├ isim var mı do╒um tarihleri 

ġuruļuş 
(2)

tarihleri, hė aşşa╒ı yu┌ārı yó┌ mu yánı köyümüz yu┌ārdaydı, yėni göĉtü 

burayá otuz sėkiz 
(3)

sėne oļdu. şėyin üstünden gėldik, burā önce yėtmişΩüĉte hėyļān 

oļdu, hökümet ėv yáptı āfet 
(4)

ėvı oļarā┌ gėldik. öyle ben yėtmiş üĉte büreye burayı 

köyün ġuruļuşunu yėtmişΩşüĉte hėyáļān 
(5)

yüzünden soña bėlediyeļı┌ oļdu. memet 

gėlde ar┌ādaşļara yárdımcı oļā┌. sütçü ímām (6)
üniversitesinde şėyi var bunun. ėvet, 

hė bu adıyámanda görėv yápıyó ney bu nėrden başļadı.  hė 
(7)

tamām yöresel şėyin 

ġuruļuş tarih┬ şėyin hē baļ╧ānın ben diyóm sütçü imām ünüversitesinde 
(8)

var. 

başından nė gėĉmedi ki hė biz de satıļ diyóruz, baş╧a yėrde satıļ diyóruz. ▪le ļāf 

vuruyó└ 
(9)

ki on iki ēlǖlde daġda ġurt vurdum. ġara╧oļun köpég zaptettiler, benı beş 

gün tuttuļār. o zamān bu 
(10)

köpekler ╧ıymetlidi hēç oļmadı┌ şėyi vuruyón  zamān 

gıymetliydi. yüz başının gurt köpá╒ını 
(11)

vursān diyėmizde göļbaşında nėrden başļadı, 

nėler duydunuz, anļıyó musun?  

(12)
he ėsgi insānļar görenler anļatır, görüp anļātanļār far╧ļı oļuyó, şimdi bu 

ėsgiyi soruy►ó 
(13)

gėĉmişi soruyóļār, köyümüzün burā üçüncü yėri, önce şŉrda garā 

fatma mėvki╒┬nde  baļ╧ār (14)
biliyósunuz ormānļı┌ anļāmına gėliyómuş, ondan doļayı 

yu╧arı çı╧mışļar ormānļı╧ yėre 
(15)

mıççı╧ dėnen b├ hastaļı┌ çı╧mış. bö╒ün günümüzde 

ismi nė oļduġunu bilmiyóm da b▪le 
(16)

dışārı vurān yávūz suļtān selimin öldügü 

hastaļıġı bilirsin çıbān dėrler mıççı╧ hastaļıġı çı╧armış, üĉ 
(17)

kişi, dört kişi, beş kişi 
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ölümler oļurmuş o zamānlārda. köyü└ bilge insānļārdan tecrübeli 
(18)

insānļārdan b├ 

tánesi onā damışmış, nė yápaļım dėdiklerinde yėri└izi de╒iştirin mekānı└ızı 

(19)
de╒┬ştirin mekán de╒iştiginde baļ╧ār yu╧arı gėttiklerinde sı┌Ωormān işte biráz a╒āçļı╧ 

suyú boļ b├ 
(20)

yėr orā  gėtmişler. bin doġuz züz atmış sėkiz yıļında tekrār orda 

hėyáļān nėdeniyle aġāçļar 
(21)

kėsilince bir üĉ yáġān yáġmūrļardan doļāyı  ġayma 

fiļān oļmuş, topra┌ļārın ėvlerı ġayıyo, * 
(22)

çünkü ėngebeli b├ arāziydi, burayá dört 

kiļometre yu╧ārda atmış sėkizde tekrār burayá 
(23)

hökümet ġanaļıyļa hėyáļāndan 

doļayı atmış sekizden yėtmiş beş, yėtmiş aļtıyá ġadar 
(24)

çaļışmā┌ zorunda do╧sān 

beş yıļına ╧adar köydü, do╧sān beş yıļında ara sėçimler bėlediye 
(25)

oļdu. bizim 

bildigimiz önceki tariççesinde yó┌ tābi ėn yáşļıļar. meseļā sana şėy söyleyim, 
(26)

orda 

garā yıļānın ġızı, antep garā yıļān görüştünüz mü? ėyi görüştüyseniz  tāmām, meşhūr 

(27)garā yıļanın ġızı bu kösüklüde bayaġı yáşļı do╧sānļārda vār, iyi hafızāsı da iyi. 

oturdu╧ļarı 
(28)

şėy iyi üzgār oļdu yáni a╧ļına gelmiyó ki pātdıdana bir ╧apı açıļmazsa 

yánı sabanān a┌şām 
(29)

oļmuyó ki yáta┌ diyóļār. vayļıme ben de istemiyóm ben de  

- (30)
hēr gün ġar yáġmūr yáġsın. 

- (31)
araştırma görevlisi oļara┌ mı çaļışıy►ón ünvānınız vār. ėvet rasim çiçek 

belörenļı (32)
baş╧ā bu tarafta gazi╒antebe gėldi. vaļļāhi iyi oļur imkānınız oļursa 

çocukļarımız biz 
(33)

hēmşerilerimizi dışarıda tutuyoyuz. postānede çalışıyóm bir aya 

ġadār 
(34)adıyámandayım gėlirseniz bėlki b├ ikrāmımız oļur. çáy, oļacām yó┌ gėliş 

gidiş 
(35)

yápıyóm, hēr şėy parā de╒┬l gėçinmeyi de arabamda oļmasın lüks ėvımde 

oļmasın nė 
(36)

yáp┬m. yó┌ yėre hiç ma╒āş aļamayánļārın canı yó┌ mu işin b├ de bu 

tarafından ba┌. 
(37)

yáļanız kėndini düşünme ėyi de╒ēl güzel gören güzel düşünür, 

güzel düşünen 
(38)

hayatından lezzet aļır. yó╧ çō┌ önceleri gėdiyódum da çō┌ 

önceleri, çō┌ önceleri 
(39)

gidiyódum. mehmed dėmir cüzdana göre ėlli iki. temām 

ėmekli oļan siz, iki bin iki de 
(40)

aļtı sėne  
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YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Merkez 

ANLATAN: Vakkas Yıldırım 

YAŞ: 96 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık  

(1)
nėnem böyüttü, nėreye gittiler, mezerdeler nėreye gidecekler, savāşa gittiler, 

ǔrusyāyá 
(2)

gittiler, ben dahā ondan uffāġǐmışım. daha yėni doġmuşum, üç cüz 

otuzΩikide otuzΩüĉ te sonā 
(3)

ėvime bu şahitlig ėtmedi savāşTı gitti, izmire öldü. o 

da öyle ġaļdı, savāşta öldü, ben dahā 
(4)

öyle iki üĉ defā gėttim. kátip dėdi ki sen şahit 

de╒┬lsin. * o da çı┌ārttı, hēç dėmedi aļļāh oļa ki 
(5)

doġru yoļdan ayırmayá hēpımızın 

amācı bu hēç yánı ben böyleyim, ben şöyleyim yó╧ a hā 
(6)

ėlinden aļļāhını zikret, 

aļļāhına düşün. hēr şėy aļļāhına ėlindedir. senden ben ġonışiyum o 
(7)

yánımızda biz 

görmüyóg o baş╧ā nė diy┬ hēr şėyi bilirim, hēr şėyden ⌠abārım var diy┬. 
(8)

ömrünüzde 

görüyóm sizi diy┬. ġur’ānda ▪le yáziyúr, ben ġur’ānı o┌uy►óm yá. 

(9)
yėtmişte gėttim, orda tavāf ėttik, ta╒afΩetTik otobozǔnān gėttik baġdāda iki 

gün baġdādda ġaļdı╧. 
(10)küfeye gėttik, ⌠azreti hüseyinin şėyine gittik, kerbeļāyá 

ondan sonā hazreti alinin ma╧āmına 
(11)

géttik, ondan sonā gėldik ondan ondan sonā 

da şėye gėttik, bir gün de orda ġaļdı┌, he yó┌ bu 
(12)ameri╧ānļār aļdı yá küvēt küvēt 

küvete vārdım. ta┌siler birbirinē şėy oļuyó orda adama böyle 
(13)

sordum. bu nė 

dilindedir, burda şėy yó┌ dėdi onunΩüçün adam başına b├ táne aļıyó┌. küvette ondan 

sonā 
(14)reyāta vardı┌, cāmiye ╧omadıļār, misāfirhāne yėri vārmış. he ▪le oļdu. 

┌ocāmız vārdı burā 
(15)

amā mekkeyi iyi bilirdi. o gėldi bizi cāmiye aļmıyóļardı, 

arapçadan çözdü ▪le ben dėdi, iki 
(16)

gėce de oda ġaļdı┌, kimin vaļļā ⌠atırımda 

ġaļmamış savāşa gėtmedim, savāşa şindik şöyle 
(17)

oļdu. bizi şėy vardı yá bu tıra╧yá 

ġırkļarėlinin öte yánında biri ėl ėtti oráya yėrleştirdi bütün 
(18)

tümeni sorā māraşāļ 

gėldi ben seni ⌠ārbe so┌mām dėdi, māraşaļ gėldi, aļdī gėri istānbuļa 
(19)

gėtirdi. on iki 

gėce de gėldik, gündüz yátardı┌ gėce  yola giderdik. istānbuļa ayá┌ gėce gündüz 
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(20)
yátıyódu╧ ļambaļarı boyáļādı╧, ļambaļar ışı╧ vėrmiyidi. hā ⌠arb bir diyárı b├ yėrde 

(21)
gördügünde aļmayácān dėrdi oļur ki bŉmbā gorļār sizi harābΩėder dėrdi.  

(22)
çāvuştum, bėni astsubáy şimdi astsubáy diy┬ler. tetikli çavūşǔdum. bizim 

hasānı (23)
başçu varudı soyádı ėgebey bena dedikine bölük senin bölük yáļıvız dėdi 

sen dėdi, mektūpļarı ba╒ā vėr 
(24)

dėdi, yá┌ında izin isteyenlere köyleri yá┌ın oļanļara 

izin vėr bėnim yánıma gėl ba╒ā izin yó┌ 
(25)

dėrdi. sonā kürtlerin şėyine aļdıļār, 

ėrzūrum tarafına aļdı dėdi ki böyük çėkmecede  
(26)

ma┌feldėymiş. bėni görür girmez 

boynuma sarıļdı öptü, dėdi ki sen dėdi, bölü╒ǖn ėşşáļārını 
(27)

tėminΩėt dėdi, çadırļār 

varǐdı gazı╧ļār varǐdı, bunnarı tėmin ėt, dėdi ben gidecá╒īm dėdi sanā dėdi. 
(28)

haydi 

gėtti öldüysa aļļāh ra⌠met ėtsin. öbür on iki bölük ġom⌂tānı vārdı, yüzbāşı tābur 

(29)
╧om⌂tānı gėt dėdi de bir gün gėldi be ma╒āş bodrası yáp┬dim. gėl ba┌āļım dikkāt 

dėdi ben 
(30)

mardivāndan ėnemedim orda ėndik sonā çavūşļārı ta┌ım çavūşu gėlm┬ş, 

nöbetçi çavūşu 
(31)

gėlmiş. o gėlmiş. ben çavūşļarın düşmānıyım dėdi. hėmen ben 

gėttim ma⌠kemeye vėrmeye 
(32)

adliye subáyına vardım dėdim b▪le b▪le ben düşmāna 

ġarşı gėlecem niye, ben niye asgere gėldim 
(33)

düşmān için gėldim. ha╧ļısın dėdi 

yázdı dilekçeyi yázdı bena üĉ gün duracā┌ dėdi. ben bölüge 
(34)

gėttim bir ėr ta┌mış 

gėri o adam dėdi mamūr sanā üĉ gün istānbuļa izin vėrek gėz de dėdi 
(35)

öªken dinsin 

dėdi. o adamcaġız ▪le dėdi. gėzdim, çavūş varıdı onunnān barābar. yáyán biz 

(36)
yá┌ınǐdı╧. atı vėrdi bölük ╧om⌂tānı atı vėrdi. terġosa gėtTik tā gėĉti hēpsi yá∫ 

gėĉti. at 
(37)

ba┌ım ėvleri, çavūşļār vār, bilmēm nėler vār. boļuļu vārǐdı, gėndini 

subáyļarın şėşine tal┬me 
(38)

saļdı┌. ma⌠mūt urās dėrlerdi. o da yárdım ėtti, dört sėne 

yáptım ben. hekiminēn yó┌ 
(39)

çatışmadı┌. taǾl┬m oļsa banā topu vurdurdu, b├ çavūş 

gėldi yánıma b├ on başı hēr * gėl beni 
(40)

yáļānız dėdi. doġru buļgārın tarafna gidecek 

hėmen marāşaļ gėldi ⌠aļı gördü bēn savāşa 
(41)

so┌mām bölük subáyı ╧omıtān ėtti 

beni. ta┌ım subáyı ben dėdi sėni ╧ıdemli çavūşļārdan ta┌ım 
(42)

subáyı ġoyuyóm dėdi 

bennēn to╧aļāştı marāşaļ amā sal┬m mu┌tār  ondan dahā uzundu. ėdirne (43)mėdirne 

gitmedim, biz ėr çaļıştı╧ dėdi ki ne b├ cāmı vār dėdi. ėdirnede o cāmı dėdi do┌sān 

(44)
doġuz táne penceresi vār dėdi. bu şėydeydi. yó┌ bu yó┌ārı şėy var yá orāļıydı. on 

başı yėrine 
(45)

gėndini ba╒ā ėmir vėrdi sen saļ dėrdi, gėĉtı hēpsi. b├ kėre ėvlendim. 

ġaderi ilāhi ta┌d┬r-i iļāhi 
(46)cenāb-ı ha╧ vaļļāh bunu bilir misin? nėyi yó┌ hēç 
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yápmadım. ben yėmin ėderim ki harām 
(47)

maļā ėl vurmadım. çünkü günāh birinden 

istedim dėdi ki çocu┌ļārın vār dėdi vėrmedi. küllü 
(48)

yáļān oļmasın. maġrıp maşrı┌ 

onļārı kim görebilir. yüz otuz ikiliyim yá b├ táne asger 
(49)

ar┌ādaşım vārdı parvāļı o 

dėdi ki biz do┌sān aļtı yáşadı┌ dėy┬ o da bėnim gibi b∩yle ╧a┌amıyó oġļu 
(50)

ėlinden 

dutTu, ayaġı ╧a┌tı ▪le diyesa ▪le anāmdan babam bilir ben nēbl┬m. aļļāh imāndan 

(51)
ayırmasın ille imān ille imān gur’ān yá gur’ānı nėden indirmiş aļļāh ėy sen bunļāra 

ö╒ǖt 
(52)

vėrecen peygāmbere senin peygāmberligine fıġarā sa╒ā vėrecá┌ļār cenāb-ı aļļāh 

onā vėrmiş. 
(53)

şimdi hēr binā da aļļāhümme selli aļā seyyidine muhāmmed yánı 

da╒┬ma şėy ėdersen cenāb-ı (54)ha╧ imānını şėy ėtmeyecek.  
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-6- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Aşağı Nasırlı  

ANLATAN: Rasim Polat 

Vakkas Kılınç 

İbrahim Erdoğan 

YAŞ:   60 

66 

68 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

(1)
sobāļıdı ocaġa b├ küttük ġoyárļardı,  bėle hekaye s▪leye söleye adrı gėlmezdı, 

(2)
uygımuz gėlirdi. a bunun b├ babası vardı. hekaye söledımı ardı gėlmezdi rāmetligin 

▪le mı? 
(3)

işte b▪le uy┌umuz gėlirdi.  

- (4)
nė vār, bunun ma┌satı nėy yánı? he he 

- (5)
yók, biz aşireti de bilmeg şėyi de bilmeg. nēbl┬m hánı ānadımda ayadı╧ da 

ėsgi 
(6)

adamļar bilir biz b├ şėy bilmiyó╧ ki biz onnārı, yá nė güzel hekaye söylerdi. 

- (7)
b├ şėy görmedik ki nė söleyeg. 

- (8)
uļā yó┌, yó┌ kimse yó┌ gafā gėtmiş, onļārda gėndı gėndını  

- (9)
iki tánesı ġaļdı gėndı gėndını bilmiyóļār, ġafāyı üşütmüş, ġafā yó┌ 

- (10)
bilmiyóļār, onļār da bilmiyóļār gėndı gėndını 

- (11)
iki táne ġaļdı fazļā da yó┌, onļār da gėndı gėndını 

- (12)
ė şindiki nėsil de nė görmüş ki nė duymuş, yó┌ yó┌  

- (13)
biz b├ şėy bilmeyig, hetā 

- (14)
meseļā babam anļatırdı, babam hēr türlü kitābı o┌ırdı,  

- (15)
ardı gėlmezdı, babası hikáye anļatırdı. zamān zamān içinde girdı┌ ┌aļbır 

nėbl┬m. 
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- (16)
a┌şāmdan başl┬rd┬ sa╒āt on ikiye ġadār bitirmezlerdi.  

- (17)
şurda biz otururdu┌ b├ ╧uļaġımızdan girerdi b├ ╧uļaġımızdan çı┌ārdı. 

bunnār ġáfiye 
(18)

nasıļ yėrleştirmişler. dahā hayret gaļiyúm yá onļārın ļafına iki táne 

adam vārdı biri 
(19)huso h∩cının babası  

- (20)
o ėsgilernēn gėtti. 

- (21)
atamız dėdemız onnān gitti.  

- (22)
dostļu┌ güzellig, ┌atır gönül hēr şėy onnārnān gėtti. bizim bu ėv yėri aşşāġı 

düynánın 
(23)

adamı gėlirdi.  

- (24)
babamın başına gėlirlerdi. 

- (25)
babam ra⌠matļī┌ ġóvāļī iyi çáļırdı, 

- (26)
çobāndı da 

- (27)
dinlenirdi yánı milleti dinlendirirdi. davār daġda yátardı, babam şu daġda 

ġavāļı çaļdı 
(28)

mıydı davār gėndiliginden ╧aļ┌ārdı. ▪le b├ şimdiki adamļār niye cırt 

vırt. 

- (29)
şu ġadar çocuġu ėļıne vėrirdin. 

- (30)
ġardaşım uzun ļafın ġısası ėvvel burā aġaļı┌ǐmış yáz gėtsin, köy b├ arayá 

düşmüş 
(31)

aġaļārı hēpsini tėmizlemiş sipirmişler şimdi köy köyΩoļmuş. hēpsi bu. 

- (32)
ėvvelı böyük b├ odun gėtırırlermış, ören de gėtır o odunu dėrmış 

gėtirmesse faļá╧ayá 
(33)

yátırırļārmış. hökümet onļārmış 

- (34)
hökümet onļarmış önce. şimdi hērkeŝ.  

- (35)
diyen mi diyen mi? kėsme daşı var, daġda milleti düzermiş ėlden ėlden ėle 

burayá 
(36)

gėtırırlermış.  

- (37)
erkáġǐse şimdiki adamļāra diyelerdı gėtır o kütügü diye 

- (38)
şimdiki adam oļsa o tar┬hte. 

- (39)
şėy de b├ depe var siper, siperleri vār. ╧onā┌ļāra sı┌mışļar burda aġaļāra 

döktürmüşler 
(40)

aġaļār ╧aĉmış. diyóļār iki táne adam çı┌mış işte.  

- (41)
düzmüşler tėmizlediler.  

- (42)
afiyΩėderlerdi, ėsgi adamļar ıçerlerımız sızıļardı, içerlerimiz.  

- (43)
ondan sonā köyde bir iki adam daġa çı┌tı mı?  

- (44)
hā meseļā bitmiş. 

- (45)
b├ garā sıļo çı┌mış n►ėbl┬m. 
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- (46)
yáz gėtsin oļmaz ki 

- (47)
köyün gėcmişi vār , gėĉmişi bizim a╧ļımız o gėĉmişlere yėtiyí o 

gėĉmişlere tābi tābi 
(48)

iki táne yi╒┬t çı┌masaydı.  

- (49)
tābi cehāļet ėlbet 

- (50)
hükümet gėndileridi, dėvlette gėndileridi. böle hükümet ġanaļıyļā gider 

öldürürlerdi, 
(51)

nė sorgu vār nė su╒āļ. dahā da düşünceler. 

- (52)
çō┌ darbā yėdi ġurbān oļduġum aļļā iki adam çı┌ārmış aļa yá  

- (53)
vār dört beş bizim ėn son yėrleşim yėr burā,  

- (54)
çō┌ çu╧urda, çō┌ çukurda çō┌ daha da 

- (55)
sen bizim yázıļārı görsen işte burāda ėvvelı hēr ėvde bir sürü davār vardı 

burda 
(56)

hēr ėvde yá gėri de yá╧ın 

- (57)
o yóļ ayrımı var yá b├ sürü davār vārdı hēr ėvde yá gėride yá╧ın orda orda 

ġarşı 
(58)

boġazın aġzına gėlmişler.  

- (59)
daġda ġuyú vār şu daġın orasında  

- (60)
böle yürümüş örende var çō┌ orda o dutmuş yu┌ārı nası yėmiş yóġ şėy  

- (61)
bėnım babam ▪le diyó 

- (62)yo┌ārı nasırļı ļō  

- (63)
* ėn büyük şe╒ēr oraymış,  

- (64)
ġanatļının yėriymiş. 

- (65)
köyün yėri çō┌ asļında iyi de╒┬l 

- (66)
burda köyün içinden gėçen 

- (67)
he mezelligin ordan gėdiyó 

- (68)gėdikli, garaġuyú, yú┌ārı nasırļı, bėlvėrene gėçer dört köy ondan sonā 

gölbaşına 
(69)

gėçer.  

- (70)
gėziyó çulun üstünde gėziyó onļārı da yázabillir. 

- (71)
onļarda ėvin ailesi cānım. tābi ėv külfeti o adamļār 

- (72)
odada gėziyó  

- (73)
ġarışıļmaz onļarın işine nė yáp┬m zira╒ātte zėhirli buġda gėtirdim, yėdiler 

ölmediler. 
(74)

ba┌tım ġıymadım artı┌. 

- (75)ġonyánın mı nėre ėvvel gün telezōnda güzterdiyú urfānın mı b▪le bī yėr 

söledi de 
(76)

hatırımda çı┌mış, bütün millet ġırıļmış gėĉmiş hēç b├ hasıļar 
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ġoymamışļar. hēç 
(77)

ġurbān hēr biri a hā b▪le b▪le gösteriyó. kimisi diregile, kimisi 

yek puļļu kötenle 
(78)

ta┌mışļar tırā┌törlere çüt sürüyóļār, b├ hasıļat goymamıļar yá iki 

üĉ orda motorun 
(79)

ar┌āsıra iki üĉ kişi bu tarafında ╧aĉ tırā┌tör varsa sırı┌ļār 

ėllerinde * fāre avliyörler.  

- (80)
ļā sattı antebin b├ köylüsü ļaf ėttı de sıçānļar bizi yiyecá┌ nė buġda ġaļdı nė 

b├ ş├ he
(81)

yáv antabın yá┌ın köylüsü yá┌ın köylüsü  

- (82)
çėkip de╒irmen gibi övüdüyá mazārat  

- (83)
ļaf ėtti de  

- (84)
çō┌ mazārat b├ hayvān çō┌  

- (85)
b├ gurt b├ sürüye girdigi zamān hēpsini öldürmek istiyór.  

- (86)
bu da işte bir iki táne yėse doyár amā muzūr de╒┬rmen gibi övüdüyó arayá 

vėriyó 
(87)

hēpsini  

- (88)
ėyi dinleyin ėvvel gün garaçıļa ġuzuļārı govdum gėttiler. orda oturuyóm 

dahā 
(89)

sabanān soyu┌ darāmış önce saġ ėle oturdum. bir fı╧ırtı gėldi, ġuyúnun üs 

tarafa doġru 
(90)

nēbl┬m üç aydır ordayım sab╧ā ▪le oļmadı, yüzler hindi var. bir 

ba┌tım yuma┌ 
(91)

gibi ▪le ġaşımı gaļdırdım ā biri havāda gėliy►ó, biri de aļtta gėliy►ó 

tikenlerden de 
(92)

görükmüyó yumuļup yumuļup düşüyō vaļļā düşē ġadar bėle ġaļdı, 

nė atmacası, 
(93)

dilki dilki h►ėç sėsım bile çı┌madı dėdım şunu macārasınā seyredim. ā 

aļdıġı gibi 
(94)

sıçrādı memed alinin ┌aļo o fıstıġın payām vardı yá önce ╧aĉtı gitti. kaĉ 

gündür ta╧┬p 
(95)

ėdiyóm yó┌. oġļu yėd┬ 

- (96)
adamında ha╧╧ı  

- (97)
küflatı, küflet yá∫  

- (98)
b├ táne boġup da aşmamış.  

- (99)
on sekiz táne mı on doġuz táne mı boġmuş boġmuş atmıştı. nėler yázdın  

- (100)
nė var ki nė yázdın hēĉ b├ ş├ de yázmadın. 

- (101)
ā burda sės aļıyó bu sės şėyi  

- (102)
bizim burā göç yėrleri göç göç bir menderıt o yoļ ayrımında iki, üçüncüsü 

bureye gan (103)gölü dėrler bureye taļancıļar gėliyó, soyguncuļar, taļāncıļār varmış. 

ondan sonā burda 
(104)

bir arayá giriyóļār, ġırıyóļār burda ondan sonā gan gölüne 

çėviriyó. 

- (105)
olurļā 
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- (106)
orānın adı gan gölü ondan sonā ġız ġapana gidiyóļār, ġız ġapān dėrik 

orduda 
(107)

tutanımıyóļar ėn son burā çamļı┌ ormānļıġımış. taļancıļı┌ vurġuncuļu┌ 

varmış, şimdi 
(108)

yá∫ yó┌ filān yėre gėlenler nėrden gėliyó. tā orānın taļancıālrı 

gėliyó, bizim bu 
(109)

aġaļārda orda yėtişme gėlme. işte buruye gėlmiş yėrleşmişler. nė 

arazisi nė hükümeti 
(110)

ilk mePus çı┌tı adıyámanda bizim kö╒ǖn arazisi çı┌tı. besn┬de 

biz dahā önce besn┬ye 
(111)

bāġļıydı╧ vilāyetimiz maļātyáyá baġļıydı. ben atmış dörtte 

asgere gittim. nėrelisin 
(112)maļātyálıyım haļbuki kimlikte vilāyet adıyáman gėçiyó 

adıyámanļıyım dėmedim 
(113)maļatyáļıyım dėdim. işte sonādan burayá yėrleşmiş, 

çamļı╒ımış, ormānļı╒ımış. orda 
(114)

ġaļmış. şimdi çām da ġaļmadı aļļāhın kėremine 

şükür. köyün ormanı aġaļar şŉrda 
(115)

gonā┌ļarı vardı. sı┌ım avcıļār avā gidermiş, 

köpe╒ī çō┌ adamı çō┌ aġa fıļan adam 
(116)

kėklik vurmuş hā davşān vurmuş hā git söyle 

bizim ėve gėtirsin. 

- (117)
sanāne pezeveng diyen yó╧.  

- (118)
söle bizim ėve gėtirsin b├ doġdusu oļurmuş, gėtirir ┌ocāyá ėndırırmış. 

senin tallana 
(119)

senin b├ dönek baġına göz dikmiş, fíļanca tarlayı ba╒ā vėricın 

- (120)
ba┌ ba┌ nam⌂sızļāra 

- (121)
sı╧ıysa vėrme,  

- (122)
oļur mu ▪le yá∫ 

- (123)
nė parā nė  

- (124)
b├ ucu şurda hayvānım nėrde durursa hudut orayá dėmiş. tā büyük cėrít 

var tā orayá 
(125)

gitmiş şimdi ġavuşmuş orayá hudut burā dėmiş yκvraļmışļar 

yκvraļmışļār sonā bizim 
(126)

göç yoļuna bėring punārının oráyá gėtirmişler. tā 

suvārļının çı╧ışı baġļarın bir 
(127)

vėresesi bizim baļı┌ çáyından tut, bizim çáyļarın o 

cėr┬t yóļuna ġáde bir gişi satıyó. b├ 
(128)

gocā nahiye oļuyó o suvārļı da ġonış ╧í adam 

yáza 

- (129)
nėbl┬m oġlūm, nėbl┬m hēr şėyi bilir nėyi bilmez. 

- (130)ġarġaļı kösecelinin yázısından iş mu yó┌ ġonış kí yázaļār he 

- (131)
ėşşōļΩėşşek  

- (132)
hėrkesin b├ köyü vār. 

- (133)
anļātsana nėy oġul niye içmiyónuz  

- (134)
ėle mı aļļā yoļunuzu açı┌ ėtsın.  
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YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Çatalağaç 

ANLATAN: Abdurrahman Çakmak 

YAŞ: 84 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
maziye oļmadı, memet ça┌ma┌ b├ de oġļu vār. torunļārım yüz ėllıden fazļa, 

hele 
(2)

tanımıyóm, yó┌ çocu┌ļārdan razıyım, şükür o adamļār b├ de ihtiyacım yó┌ ben 

kėndi 
(3)

kėndime barınıyóm. he hēp de şükür benım adım abdurrahman ça┌ma┌ he 

bin doġuz yüz 
(4)

yirmi aļtı vaļļā anļatacaġım b├ şėy yó┌. buyūr Ǿasgerlīk benı vana 

vėrdıler, iki áy orda ╧aļdı┌ 
(5)vandá ġurtaļandán yáyán üĉ gün vāna gittik iki gün 

bitlise ġavuşdu┌ b├ gün tatvān ben 
(6)

gėmiye bindirdi. vān iki áy orda ╧aļdı┌ b├ ėmir 

gėldi, dėdi jendırmeler sėçiyóļār dėdi, 
(7)

pėyádelik he bu sėfer yėdi yüz ėllı kişi 

seĉtiler, iki yüz yirmi piyáde aláyda seĉtiler bizi 
(8)diyárbekir silvān ┌apā çat pāt bu 

sėfer bizi siļvāná vėrdiler yėdi yüz ėlli gişi üĉ jendırme ėr 
(9)

o╧uļuna bizi vėrdi, orda 

da ben ġadroyá ėl ġoydum. b∩lik ╧omıtānı vardı şükrü tanyėri benı 
(10)

yánına aļdı, 

posta ben o╧uļda bizim şükrü ╧anatļı vardı jendırmenın orgėnāraļı o zımān şükrü 

(11)╧anatļıydı he işte nēbl┬m b├ gėldim ceyhāna göĉtüm iki ėvliydim. ben asgerden 

gėldim
(12)

urvādın gözü kör oļmuş anamın da gözü kördü. babamda sonādan vefāt 

ėtmişti. hevaļļā hı 
(13)

sonādan  işte b∩le bugüne ġáder haļā yáşıyóruz oġļān dördü 

aļmānyáda iki ġırbızda a╒āma 
(14)

söley┬m biri adıyámanda biri gölbaşıda  şė de hēr 

birisi he b├ yėrde gėtti. birisi farbı╧a 
(15)

yápmış pilastik farbi╧āsı he yáptı yóļun 

üstünde buġda bazarın ġarşısında çaļıştırdı, ancā 
(16)

gėndi işini yápa sermayeni 

batırdı, haļā ▪le ╧apaļı. hī oļmuyór, oļmuyór, şindi düşünüyóm ki 
(17)

dost ėsgi dost 

kimi de╒┬l ġardaş ėsgi ġardaş ╧íbí de╒┬l, hey yánı birbirine ėvvālī dost dost ıçun 

(18)
ölürdü. ġardaş ġardaş ıçun ölürdü. kötü gėlirse ġardaşıma gėlsin. ben ėle ta┌m┬n 

ėdíyōm şimdiki 
(19)

gėnçler benim görüşüme diyóm. diyór arvādım oļsun parāmda 
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oļsun, baba nėrde oļuyór, ana 
(20)

nėrde oļuyór, ġardaş nėrde oļuyór, nėrde oļursa 

oļsun. ėvet dorġudasa bene ▪le gėliyór işte 
(21)

b▪le.  

(22)
buyūr, ġor►á yó┌ ben o tarafa savāşa, mavāşa gėtmedim. yánı iki sėne yáptım, 

bizim 
(23)

bölük ╧om⌂tān çō┌ ėyiydi. ┌aļını arz ėdiyódun arvāt k▪r, ġardaşım iki oġļu 

yėtim benim 
(24)

yánımdaydı. ā nė diyim o adam saġoļsun ben nė zamān diyór beni 

izine bıra┌ırdı ėve 
(25)

gėlirdim. ėvde yápar gibi tām on áy ėvde asgerlik. o adamdan 

orā┌ zamānı beni bıra┌ıyódu iş 
(26)

zamānı bėnı bıra┌ıyódu diyódu senın asgerlik 

bitmez he vaļļā yánı işte ┌ocām bėle yánı biz 
(27)

pėrişānļı┌ da gördük ġarbaļı┌da 

gördük. ġıtļı┌ gır┌da da b├ ġıtļı┌ oļdu. üĉ sėne ġıtļı┌ biz 
(28)

gėçirdik iki üĉ táne ġıtļı┌ 

gėçirdik önce ben ufā┌dım,  samānda yó┌du, nė ėkmek  de yó┌ çō┌ 
(29)

buļdu┌ faġirli┌ 

buļdu┌, gıtļı┌ buļdu┌, yánı ėyvāļļā ėyi vaļļā faġirler doļu un vėriyodu, tası 
(30)

da 

vėriyóļer yánı b▪le zamānı gördük, biz ╧a┌tı┌. mıļļā * çünkü ben cumuriyet te 

dünyáyá 
(31)

gėldim ō zamān a╧ļımız başımıza gėldi ki ġaļānı da sa╧aļļı ma╧aļļı 

╧aļmışdı, onļār da kimi 
(32)

d►ėveler üstüne mėkereci yázıļmışļardı. ġatırın üstüne b▪le 

yánı arazi sahipleri 
(33)

götürmüyóļārdı dėvāmı iş aġāļārın ėlinde işte bunļā ╧aļmıştı 

hēp gėttiler. hárpte kimi parκyı 
(34)

tánıyordu kimi ekmegi tanıyórdu, yó┌ yánı ot 

motļa bėsliyódu┌ pencār mencārļā yá∫ yánı b▪le 
(35)

biz çō┌ gördük şimdi parānın nė 

ġıymeti vār, nė adamın ġıymeti dünyá cennet oļmuş ┌ocám 
(36)

fíļān yėrde télafōn 

ėdiyór, a hā fiļān ben gėliyórum faļān ġavuştum. sės gėtiriyódu, dünyánın 
(37)

sėsi 

senı└ ėvi└de emā bizde zemān gėĉti baş╧ā bu ġoca ġarı dėynegle benimde deynegim 

var 
(38)

işte bėle şimdi mezel, mezel şurda b├ gadın öldü dėdi ki teļefonļa kėmçe gėlsin 

mezer 
(39)

gassın. diye ġonışa ġonışa gidiyó mėvsime de╒işme gėçen sėne iki * mezārı 

yáptı güzelce 
(40)

bizim b├ ╧aç ėv vār ba┌tım yı┌āma masası yó┌ cenāza ıçun tābutta 

yó┌ gėttim b├ masa 
(41)

yáptım yüz ėlli millóna üç yüz on beş kaġıtada b├ tābut yáptım, 

dėdim öldügüm zamān 
(42)

hazır oļsun kimse saġa soļā ╧aĉmasın yánı bėle ėsgide bėle 

de╒┬ldi.  

(43)
yó┌ hēĉ b├ ş├ yó┌ gafa yó┌ ki ėmekli oļ┬m ġafām yó┌ bu b├ zemān çoc⌂┌ļārın 

ėlinde 
(44)

kimi ėvlendiriyón kimi asgere gėdiyór, kimi nişānļıyó┌ yánım a╧īļ başımda 

ġaļmadı. hevaļļā (45)
bu topāļı ėverdım bu iki ╧aç sėnedir? rahātım da╒┬m ėkme╒in 

╧ayitindeyim çocu┌ļār āç 
(46)

╧aļmasın ▪le on bėş táne çocu┌ gėlin de gėtirdik 
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torunumuzu b├ ėvin içinde yirmi bir ┌onıttayız gėne 
(47)

idāre oļuyódu┌ ben ceyhānda 

de yánda ėvıma gittim dört sėne ġāļdım bėlediye baş╧an 
(48)ökkeş varıdı, azrā╒il 

gibiydi iki üĉ táne çifligi vardı. ben de iççiyim çiflikte çaļışıyóm. dėdi, 
(49)

dėmişler ki 

iki ėvli dėdi sen iki ėvli misin? dėdim ėv bar┌ yó┌ on bir ╧onıttayı┌ ėvin içinde ot 

(50)
yiyó┌ balediye baş╧anı dėdi ben de iki ėvliyim, nasıļ dėdi tėk b├ ėv vār, tek b├ oda 

on bir 
(51)

╧onıta içinde gėçiniyóruz. ildız da görükō∏ oduna yápıļmıştı, dėdim bizin ki 

de görükor 
(52)

berāber yáşıyó sen biliyón ╧ı ben bėlediye baş╧ānı çarşıyá gėttigim 

zamān, dėdi ki ben dėdi, 
(53)vaļļā hēp ġarşıma dururler, biri ádáná de biri ceyhānde 

╧aĉ táne çifligim vār zėngin çō┌ 
(54)

zėngin biri bilmēm gáyserı yáyļayá götürmüşüm 

biri nėrenin yáyļā biri birini görmemışler. 
(55)

dėdi gözü bana de╒ērse bánı yiyáca┌ļār 

yiyáca┌ļār dėdi. herkes benden ġor┌ōr ben de 
(56)

onļardan gėļ ļā dėdi senin gözünü 

öp┬m dėdi, ben ėlıne gėttim b├ öptüm. gėldim b▪le gözümü 
(57)

öptü. b├ ėmrın oļursa 

bėn senın ėmrındeyim gözünden öperim. biz sı┌ıntı çō┌ gördük sı┌ıntı 
(58)

çō┌ gördük, 

bėleydi. he işte b▪le. 
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-8- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Çelik 

ANLATAN: İmam Erdoğan 

YAŞ: 76 

MESLEK: Çiftçi  

KONU: Çelik Köyü, Gölbaşı ve Köylerin Durumu 

 

(1)
ā bėy yó╧ ėsgi yėrleşimlerden hacı ki╒►áļār vār. kürt punārı vār. ondan sonra 

mēm┬şler (2)
gėliy►ór mem┬şler a╒┬lesi gėliyór, mamūtlar a╒┬lesi gėliyór. ben dėdeler 

a╒┬lesindenim, ben 
(3)

dėdeyim biz maļātyánın ar╧a╒ūn köyünden gėlmişiz. dėdemiz de╒┬l 

de dėdemizin babası 
(4)

gėlmiş. köyümüzün yėrleşimine şöyle böylě beş şüz küsǖr 

sėne oļuyór. köyümüzde 
(5)

arazilerimizde bugdáy, arpáy, nohūt, mısır ėkiyóruz. áy 

çiçek, bahçe ėdiyóruz, suļu 
(6)

tarļaļarımız da vār. pancār ėdiyóruz. bazen nėbl┬m ben 

çifçiyim. ben köyde çō┌ mu┌tārļı╧ 
(7)

yáptım, bahçe ėdiyódum, pancār da ėdiyódum. 

ay çiçe╒┬de ėkiyódum mısır da ėkiyódum. 
(8)

toprā┌ļārımız da çifçilerimizde biraz, 

maļcıļı╧ da yápıy►óļār, şimdi ėkseri maļcıļı╧ yápıy►óļar. 
(9)

köyümüzün yėrleşimi b├ 

yánı şimdi asfāļt üzerinde çoġunļu╧, he siz gittiniz, hangi 
(10)

köydessiniz. köyümüzün 

fıstı┌çıļı╧ vār, baġcıļı╧ vār. maļcıļī╧ da çō╧, davārcıļī╧, sıġırcıļī╧ 
(11)

bėsicilik ėsgilen 

bėsn┬ye baġļīydı╧ ╧azāmız gölbaşı, gölbaşı ėlli sėkizde ╧azā oļdu anca╧ köy 
(12)

çō╧ 

nād┬r burānın yėrleşimi çaļīļī╧ y►ó y►ó çaļīļī╧ bata╧ļı╧ ā ╧arā çaļı dėvlet dėmir yóļu 

gėlmiş 
(13)

yirmi aļtı da b├ istasyón ╧urmuşļar. işte istasyónda köylerde iniş dėrken 

╧ır╧ļar da b├ köy 
(14)

╧urmuşļar, ėsgide ben gėldiğimde istasyóna hayvānļārļa şėy 

gėtirirler ╧atır üzüm satmayá 
(15)

giderleri ╧arā vāgona yükleyip he ╧arā vāgonļāra 

onļārı yüklerdik çō╧ gėtirirdik o zamān. on 
(16)

iki, on üç yáşındaydım. ondan sonā 

köy yėrleşimi oļdu. ondan sonā büyüdü nāhiye oļdu. ėlli 
(17)

sėkizde ╧azā oļdu gėliri 

de biráz ╧ısa gölbāşının arazisi ╧ısā, topraġı kısā, çėvre köylerinde 
(18)

fıstı╧çıļı╧ 

tarafında vār. hacıļar, azāpļı, baġļārbāşı, ╧arāburūn, baļ╧ār, çėlik, aşa╒ī nasırļı, 

(19)yu╧arı nasırļı, gėyikli, aşşā╒ı nasırļı burāļarda fıstı╧çıļı╧ vār. di╒ēr köylerimizde çō╧ 
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daġ 
(20)

köylerinde gėdikli de ╧arākuyúda yu╧ārı ╧arā╧uyú burāļarda arazi az, arazi 

oļan köyler 
(21)

ėkseri çėlik, baļ╧ār belvėren de sonādan arazi aĉtıļār, önceden hēp 

κrāļar taşļı╧, maşļı╧tı. 
(22)

köylerimizin durumu bunļār, dáyısı gėlirlerimiz bunļār, * 

köylerimiz otuz üç otuz dört parça 
(23)

köylerimiz vār, gölbaşının üĉ táne bėlediyemiz 

vār, harmānļı, merkez, baļkār, harmānļı, (24)gölbaşı üĉ táne de şėyimiz vār. benim 

sėkiz çocuġum vār, ben yėtmiş aļtı yáşındayım.  

(25)
çocu╧ļarımın hēpsi yurt dışında, ilk gidenlerden b├ tánesi benim yirmi do╧uz 

yáşında 
(26)

gittim, sėkiz sėne ╧aļdım. gėldim çocu╧ļarı da yėrleştirdim dahā sonā 

gėtmedik. dėdim yá 
(27)

yirmi yıļda amcāmļa ben aynı ėvde mu⌠tārļı╧ yáptı╧ on dört 

sėne o yáptı, on iki sėne ben 
(28)

yáptım. dahā da sordu╧ļarını sanā cėvāp vėrim. ėsgi 

usüļļerimiz iyiydi, insānļārın saygıļārı 
(29)

hürmetleri  vārıdı. tābi amā şimdiki 

yáşamda ėsgisinden çō╧ iyi dáyısı, tābi uļāşım vār, 
(30)

ėsgiden köyden baş╧ā b├ yėr 

bilmiyóļārdı, meseļā b├ ayá╧╧abı şu lastik ayá╧╧abu tėkerlerden 
(31)

he şimdi abā 

dėrlerdi giyerlerdi.  şimdi insānļārın görüşleri de╒┬şti o da zamānļār de╒┬şecek 

(32)
zamānļā zamān gėĉmiş ėller áyá yürüdü, * de╒ı mı yē╒enım. memnūnum üĉ  ╧ızım 

aļtı oġļum 
(33)

vār. gėliyóļār, y►ó y►ó gėliyóļār ben ėmekliyim mu⌠tāçļı╒īm dahā 

kėndilere yó╧ amā amā gėlip 
(34)

ba╧ıyóļār da banā ╧arşı sayġıļīļar da çėvrem de 

sayġıļī benim aļtı parça óyúmúz vār, 
(35)gölbaşının banā hēr kimin sayġıļarı vār. ben 

muhtārļī╧ yáptım, muhtārļārında baş╧anıydım. 
(36)

siyásete de çō╧ ╧arıştım, siyáset de 

cehepeliyim. ō sayġı ha╧╧āten baş╧a başımıza gėlen kim 
(37)

oļursa oļsun türkiyenin 

başba╧ānı, başımıza gėlen gölbaşının rė╒┬si, köyümüze gėle 
(38)

köyümüzün muhtārı. 

banā şimdi dėyletin düşünmez ben üĉ sėne o┌udum, ilko╧uļu dışārdan 
(39)

aļdım, orta 

o╧uļu dışārdan aļdım, dipļomaļarı. şimdi nėden şu memeketimize huzūr, 

(40)
vatāndaşımıza iş vėrsin vatāndaşımıza ėkmek vėrsin. isterse beni idāre ėden 

hıristiyán oļsun. 
(41)

kim oļursa oļsun parti meselesi gibi oļmasın ben ╧ırk aļtıda 

siyásete ╧arıştı╧ amcām 
(42)

cumhuriyet parti baş╧anıydım. ben de o zamān ╧ır╧ aļtı da 

on iki yáşındaydım. siyásete ilk 
(43)

girdim o zamān ╧arıştı╧ iktidāra gėlemedik 

menderes gėldiydi o zamān ėllı de başā gėldi, 
(44)

atmışta ihtiļāļ oļdu tābi ondan sonā 

işte bin yėtmişte döndük, seksen de ihtiļāļ ben içeri 
(45)

girdim. işte atmışta amcām 

girdi, seksen de ben girdim. he tābi buyūr, on üĉ gün mėrdivenin 
(46)

aļtında yáttım 
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aļ►áyda üĉ gün içerde yáttım bıra╧tıļār. yirmi bir sėne nezārette ġoyduļār. bėş 
(47)

sefer 

siyáset yüzünden hāpse girdi. işte nėbl┬m dahā nė diyósan sanā anļatim dáyısı. ammā  

(48)
ėn ufācı╧ b├ hatāļı kėlime de duymādım. duydum dėsem yáļān oļur. köyünüzde 

ilişkiler nāsıļ 
(49)

köyümüz iki tarāf yárımız, * arımcıļık h┬ç sevmēm köyümüz yárısı 

alevi yárısı sünli şimdi 
(50)

çoġunļu╧ aļev┬ler yurt dışına göĉtü. şimdi onu diyecektim 

ammā köyümüzde ėn ufā╧ b├ 
(51)

dėdi╧odusu oļmaz. aļev┬ sünli meselesi oļmaz artı╧ 

de╒┬şmiş ╧ız aļıp vėriyóļār, ėsgidem bu 
(52)

yó╧tu. tābi ╧açān oļursa ╧açıyódu onļār 

╧aļ╧tı. şimdi bütün dünyá dėvletlerine vėrdik asļında 
(53)

bunļār da gėri zek►áļıļardan 

╧aļma dáyısı ben bu memleketin topraġına berāber gėlmiş, 
(54)

berāber savāşmışız. bu 

memleketi berāber ╧urtārmışļar. metre╧arēye şėh┬d vėrmişiz bunļārı 
(55)

╧akıpta ır╧ 

áyrımı kürttür, türktür mėselese çō╧ ayıp oļuyó. asļında şimdi yápmıyóļār da 

(56)
benim için ben ╧arşıyım. tābi çō╧ büyük b├ zuļǖmdür ben bugün bu mėselede 

şimdiye ╧adār 
(57)

masrāfı vār dėvletin bugün biz milyárļārca ╧aĉ milyár, ėlli millár 

mı, yüz ėlli milyár mı, 
(58)

milyónāļarca doļār mı dahā bu daġda hēp füzuli gidiyó 

bunļarı tābi vatāndaş yüzde do┌sānı 
(59)

bilmiyór. bu kėsemizden çı╧ıyó, bu atıļān 

bombaļār, bu atıļān dėdim yá bu ╧adār parā 
(60)

harcanıyó seksen de bu yánı otuz 

sėnedir, bunā parā harcıyóļār daġļāra atıyóļār, yı╧īyóļar, 
(61)

ölen o da vatāndaş, 

öldüren de vatāndaş şimdi bunļāra ╧arşıyız vatāndaşın ha╧╧ı nė ise 
(62)

vėrilsin 

vatāndaşın ha╧╧ı nė ise istesin ╧anunun önünde masrāf oļmasın, masrāf hēpimize, 

(63)
işimiz ╧aļmıyór, aşımız ╧aļmıyór. pėrişān oļuyó╧ hēr gün zām oļuyó nėbl┬m. sanā 

╧ārşı söyle 
(64)

tābi tābi he dėvleti idāre ėttiler, haļ╧ımıza iş vėrsinler, haļ╧ımıza huzūr 

gėtirsinler, kim 
(65)

oļursa oļsun gėlen aġāmız giden bėyimiz dėdi╒┬ gibi kim oļursa 

ossūn beni idāre ėden dėvlet 
(66)

bir idāreci nė oļursa ossūn ėliden gėld┬ ġadar 

memlekete huzūr vėrmeye çaļışır. nė ╧adār 
(67)

namısļı oļursa ossūn amā 

gėtiremiyóļar, baş╧ā gėtiremiyóļār. haļ╧ımızda da cah┬llik çō╧ 
(68)

haļ╧ımızın yüzde 

yėtmişi cah┬l şindi şöyel b├ şėy vār dáyısı şimdi ş▪le b├ şėy vār beni idāre 
(69)

ėtmeye 

çaļışan birine ╧arşı çı╧maļı siļāhļa ╧arşı ėlimde hēr şėy siļāhļā yı╧ārım oyúm ėlimde 

(70)
bu çaļışmassa öbürünü gėtirrim. öbürüne gėtirrim yá, zōr b├ şėy de╒┬l yá ╧aļ╧ıp 

silāhļā ėv 
(71)

yá╧maynān arκba yákmaynān vatāndaşa zarār vėrmeye niye bi de 

çı╧aramıyóļār, dėdim yá 
(72)

yüzde yėtmişi cah┬l yáptıġımız, dahā çı╧ıp bėni 

öldürmeynen sen nėre varacā╧sın a hā öldür. 
(73)

ben yirmi sėne ėmeh vėrmişim b├ 
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yėre göndermek için b├ asgere göndermişim onu da 
(74)

öldürüyón. ha╧╧ın nė ise iste 

sonā millet vėkili çı╧art, hak┬mler, savcıļar savunsunļār 
(75)

ha╧╧ınızı yá∫, yánı huzūr 

oļsun, huzursuzļu╧ ka╧sın istedi╒┬m bu benim. köyümüzün olūyó 
(76)

zarār vatāndaşa 

oļuyó darbesini sı╧ıntısını vatāndaş çėkiyó. şindi bugün dünyá ╧adār 
(77)

masrāfļār 

oļuyó, masrāfļār kimin kėsesinden çı╧ıyó dėvletin babasının çifli╒┬ yó╧ işte senden 

(78)
benden aļaca╧. çáyınızı tāzele hōş gėldin iyi misin rahāt mısın? ben de iyiyim 

sa╒ōļasın vaļļā (79)
ye╒ēnlerimle ╧onışıyó╧, tālebeymiş, bunļār üniversite de tālebeymiş, 

memleket? gėtir çáy iç 
(80)

oļdu a╒ām güle güle marāşın kö╒ünden heleteye ya╧ın bozļa╧ 

hėlete çáyınızı tāzelesin so╒ū╧ b├ 
(81)

şėyler için. tėk ėvlendim, iki buçuk ėvlendim, iki 

buçuk áy önce hanım vefāt ėtti bekárım. 
(82)

ėvlenmek istemiyórum, yáşļandı╧, rahātı╧ 

╧afamız bu yáştan nėy ėlbet tābi ėlden ayá╧tan 
(83)

düşürmesin, ėl amān dėdirmesi, 

dinden imāndan ayırmasın.  

(84)
yėter ėlli üç sene yáşadı╧, yó╧ öyle b├ şėy yó╧, ėbelik yápan da yó╧, ilāç 

yápan da 
(85)

yó╧. hırsızļı╧ ėden de yó╧, sahtek►árļī╧ ėden de yó╧, doļāndırıcıļı╧ ėden 

de yó╧ ▪le b├ şėyimiz 
(86)

oļmadı. yánı ufā┌ tefek haļ╧ arasında o da hēr tarāfta vār 

amā öyle bir büyük bir arazi davāsı, 
(87)

arada ╧an dökmek oļmuyór.  

(88)
asgerli╒┬m yirmi dört áy iki yıļ yáptı╧, asgerli╒┬m ilk girişim manisadaydı. 

manisa da 
(89)

╧aļdım. yó╧ şehēr içinde merkez de ╧aļdı╧, hep asger yá⌠nısǐ yerdik. 

doġū ╧ışļa da ╧āļdı╧, orda da çavūş oļdum. ondan 
(90)

sonā on aļtı áy ╧aļdım, on aļtı áy 

sonā istānbuļa vėrdiler. he sėkiz áy da istānbuļda ╧aļdım, 
(91)

yó╧ şėyde küçük 

çekmecede şėy çavūştum. orda deppodaydım, rahāttı. y►ó y►ó asgeriyenin 
(92

deppōļārı 

vār. ėlbise, bilmēm n►ėy deppō çavūşu oļara╧ baş╧a bī şėy yápmadım, birisi 

(93)
ėlbisesine b├ şėy gėrek oļurdu. banā a╒┬tti gėlen giden de sonrā acemi birligi üç yüz 

ėlli dört 
(94)

kişi iki áy da bir gėlir giderlerdi. tābi ėlbiselerim, ayā╧╧abıļārını bėklerdik 

banā a╒┬tti. he o 
(95)

varıdı, şimdi şöyle oļuyór ėsgi ayá╧╧abısı oļanļār, ustāļar mustāļār 

oļuyó ben de oļmadı da 
(96)

yápmışļār. yá acemi işte gider ayāġını yı╧ar terliyór 

ayá╧╧ābısı b├ şėyler ╧oyúp yıkīyó tugáy 
(97)

dört bölük vārıdı hēr bölükte dört yüz ėlli 

dört kişi vārıdı. ėk bölükleri de vārıdı. ėle tābi ufāk 
(98)

tėfek şėyler oļuyódu sı╧ıntı 

oļmadı, ben asgerden ėvel ėvlendim. b├ ╧aĉ sėne de gėĉ gėttim 
(99)

dėvlet ╧ayıdı ile o 

zamān gėtmedim. iki üĉ sėne gitmedi he sėfer besn┬de yá╧āļadıļār, 
(100)

nezārete 
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ġodīļār. yó╧ nüfūsa vārdı╧ nüfūs cüzdanımı aļmdıļār dėdiler ki asgere gidersin 

(101)
gėldik yine gitmedik iki sėne ╧aļdı╧tan sonā gėldim tėslim oļdum. ėsgi bizim 

╧azāmız 
(102)bėsn┬ydi burā yó╧tu dėdim yá sanā. bizim, bizim aļ vėrlerimiz yüzde 

sėksen antepti  ėvet 
(103)

sonādan adıyáman oļdu da biz antebe çōk giderdik marāşa da 

az giderdik adıyámana da biráz 
(104)

ma⌠kemelik iş oļdu aļļāh düşürmesin yó╧sa di╒ēr 

işlerimiz antep ile üzümlerimizi ėkseri 
(105)

ėkseri ╧ırşehire satārdı╧ ėss┬den, sivās, 

maļātyá, ėrzincān ben ėrzurūmda ╧aļdım, sivāsta da 
(106)

╧āļdım üzüm satma da heabi 

biz ►on araba, on beş arāba, götürürdük. hēr arāba on ton, on 
(107)

beş ton, yüz yüz ėlli 

ton üzüm götürürdük topļām baġcıļı╧ çōktu dáyısı ╧urumā oļdu, hastaļı╧ 
(108)

gėldi 

benim muhtārļīġım da müraca╒āt ėttim an╧aradan mü╒ēndisler gėldi. gėldiler, dėdiler 

ki 
(109)

bunļārın kökü gėçer bu hastaļı╒ā çāre yó╧ dėdiler. işte aynēn de gėĉti amerikān 

çubuġu ėktik. 
(110)

yáni şėy sonā dahā hāle de vār ėsgilerden dahā güzeldi, işte 

amerikān çıbı╧ļārını gėtirdiler. 
(111)

aşı da vuruyóļār bilhāssa şėy gėtirdiler dáyısı süt 

tozļārı gėtirdiler. o╧uļļāra vėrdiler, 
(112)

o╧uļļarda ╧urtļāndı hattā ▪retmenler döymek 

için ╧or╧arļārdı da ėsgi işte b▪le b▪le ben çō╧ 
(113)

gördüm menderesin gününde bizim 

biz de yėdik te tābi ╧urtļu gėtirirlerdi işte arada b├ ╧aç 
(114)

╧aļdı mı ╧urtļānırdı. kurt ta 

oļdu mu, çocu╧ļār ▪retmenler yėdiremezdi. bunļārn hēpsini 
(115)

gördük dáyısı. 

(116)
bir oġļūm vārıdı hė, ben hēpsini orayá götrüdüm liseyi bitirdiler, hēpsi 

liseyi 
(117)

bitirdiler, heburda o╧uduļār. aļmānyáda sututgārd orā ihāle ihāle ben 

sututgārddaydım. 
(118)

giderdik doļāşırdı╧ amā bize uzā╧ta, orā ihāleler áyrı hėrkesin 

╧aļdıġı yėr ayrıġı yėdi sėkiz 
(119)

ihāle hēpsini çaļışma ba╧anļıġı şėyi bütçesi áyrı amā 

topļāmı dėvlete. 
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-9- 

 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Kösüklü (Kabaļar) 

ANLATAN: Selvi Sevimli 

YAŞ: 90 

MESLEK: Ev kadını 

KONU: Kara yılan 

 

(1)
hēr bir ġardaş b├ ġızını kaçırmış, ism┬m sevļí sevímlí , sevļí sevímļí bu 

yoġǔdu, gėlın 
(2)

oļduġum ėvın soy benım sevļí sevímļí benım babamın soyú ġara 

yıļān onu yánı sırf onu 
(3)

söylesem. yání babamda gėĉmişi he he hēpısı ben de şind┬ 

ben babamdan biy yáşında 
(4)

ġaļmışım babam bėsn┬ bėyleriyle dövüşmüş. * sölėyim 

ben babam genciken şu mu┌tārın yáşı 
(5)

kimi ā b├ dövüş oļmuş b├ yáyļācı maļātyánın 

yáyļásına onļārda davārcı benim babam tarafı 
(6)

benim aşiretim ġabāļār aşireti orda b├ 

dövüş oļmuş, çŉbānļār dövüşmüş, köpeklere 
(7)

vuruşmuşļar bir asger gėlmiş, dėmiş 

╧a┌ın baļļıyánļı ġabāļarnan birbirini yidi maļatyā tarafında 
(8)

bir aşiretin adı 

baļļıyánļı duymuşun kürt ġızıļbaş. orda ┌āber babamın aşiret⌂ne babama yáļnız 
(9)

de╒ēl 

babam ėvlī de╒┬l bir ┌āber gėliyó ╧a╧  diyóļar baļļıyánļı ġabāļārna birbirine 

vurūşuyóļār, 
(10)

ġırışıyóļār. çobānļārı vurūşuyóļār, çobānļāra vurūyóļār, köpeklere 

vurdular, neblím nėttıler. 
(11)

ėvvelde gıliç varımış, kürtler şūr dėrdi, türkler gıliç 

hėmen babam gılicini çėkiyó anası da ata 
(12)

biniyó gidiyóļār dövüşe yánı çobānļārın 

yánına çobānļāra ġavuşuyóļār orda diyóļar. babam 
(13)

ġılici saļļıyó baļļıyánļıļāra 

vuruyō maļātyáyá şikāt ėdiyóļār anası da ata biniyó ardı sırā 
(14)

gėdiyó diyólār anası 

gėldi. yánı kürtçe kürtçe oġļuna vuruyóļār, dövüyóļār, şöle ėdiyóļār, 
(15)

böle ėdiyóļār 

ġabāļār aşireti anāsı atta binili gėldi hücum ėdiyó oġļuna ā orda bir bölük asger 
(16)

bir 

subáy gėliyó bunļara bizim aşirete he gėliyó aşirete anası diyó anasını vuruyóļār,  

anasına 
(17)

subáy vakine Tipçiginen ile vuruyó anasına garā yıļānın diyó niye oġļuna 
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diyón ki dėdin ben nė 
(18)

diyim diyó be oġļuma dėdim gılicini bunļāra vur, 

baļļıyinļıļara vur.  ordā hükǖmete 
(19)

götürüyóļār hem anasını hem gėndını bizim 

aşireti anasına vuruyóļār sen biye oġļuna b▪le 
(20)

dėdin diyó baļyánļı oġļuma çöktü, 

biri oġļumu dövüy►ódu, ben de dėdim a hā ansına söliyú 
(21)

sizin ġabile└iz hēp garā 

yıļān benım babamın tarafına he soyadı şimdi soyadının üstüne 
(22)

söledim. he onda ā 

sonā gėl oļuyó gėl oļuyó şurda bėsn┬nin bėyleri mısta╒ā bėg, hacı bėg 
(23)fiyángı 

babamın ar┌ādaşļārı babama gėl diyóļār.  birinci atı bil┬sin şéye urfāyá gidėg birinci 

at 
(24)

gėtirek gidiyóļār birinci atı gėtirinci. ėyisi babama düşüyó heyvānļārı 

gėndǐlerine düşüyó. 
(25)

babamınān ça╧ışıyóļār, diyóļār niya garā yıļān ėyisi sana gėldi 

kötüsü biz e gėĉti. babama 
(26)

diyóļār aynı ġardaş gibi babamın ar┌ādaşļārı bėsn┬ 

bėyleri gėndıne diyóļār sen asgersin daha 
(27)

babam asgerligini yápmamış. dahā 

babam  diyó ben asgersem asgerlikten ╧or┌mām giderim 
(28)

gėri babamın ar┌āsına 

düşüyóļār. gėri sen biz küstün seni asgere bıra╧mā╧ şöyle böyle diyó 
(29)

babam diyó 

siz b├ aġzınızļa çī┌tı hēr kişi de bana diyó sen asgersin, ben giderim asgere 
(30)

gėdiyó. 

ėrzūluma vėriyóļār gidiyó ╧ı orda ėlli gávūrun savāşına gidiyó ŉnda yáraļānıyó gėri 

(31)
gėtiriyóļār. maļātyánın do┌tōruna orda gėri gėndini iyileştiriyóļār.  * ayıb oļmasın 

╧ıçında 
(32)

gėri gėdiyó ╧ıtāsına asger oļuyó yátıyó gėliyó ėve ġavuşuyó ben dahā 

güççügüm oġļu moġļu 
(33)

yó┌ ben dahā tekim ġızıyım ėve gėliyó asgerligini yápıp 

gėliyó. b├ sėne ėvde ġaļıyó. 

(34)
subáy ar┌āsından tėlefon yó┌ mektūp saļıyó durmā diyó ėl┬k gávūru gėliyó 

fransız fransız fransız (35)
gėliyó durmā şėyini düz asgerini düz o zamān da hökǖmet 

zayıfǐmış parā yó┌ǐmış babam 
(36)

çütünü satmış, arazisini satıyó, köyünü satıy►ó hēr b├ 

ş├sini satıy►ó babam asgerini düzüyó. 
(37)

╧oşuyó şėye antebe savāşını ėdiy►ó orda da 

vuruļuy►ó ben de b├ yáşında ġalıyóm. ā sanā dėdim 
(38)

o başımdan gėĉti sen yázdı└. ā 

ben iki táne ėmmīm ėrdim, dahā babam saġken birni ġız 
(39)

╧açırıyó ėvvelden ġız 

╧açıyódu yá he ėmmīm b├ ġız ╧açırıyó, babam vurulunca. babamdan 
(40)

sonā biri 

da⌠ā babamın şėyi de bir abļası da ╧açıyó. babam savāşta atatürk gėndinin abļasını 

(41)
duyuy►ó yánna bir adam saļıyó diyó adamın adı da ali gıl┬ç mektūp yázıyó ali gılica 

vėriyó 
(42)

╧ā┌ diyó bu adamı gir diyó gėndinin bir abļası ╧aĉmış gėndi düşmānımış o 

adamın ┌āberini 
(43)

de aļdım o adam da yiġid├miş gėlsin gėndinēn savāşa girsin. bu 
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adam gėliyó mektūbu bu 
(44)

adamın ėline vėriy►ó. ėline vėriy►ó o zamān şėy yó┌ yá 

vėriyó, gėldim seni göreyim  sen nası 
(45)

b├ adammışsın bileyim üĉ ġızının birini sanā 

vėreyim. işte sen bu adam ėnişten├nēn barış 
(46)

dahā düşmānı mǐsın? barış bu adam 

gėlsin senle savāşa girsin. o adam gėliyó babamın yánında 
(47)

savāşa giriy►ó 

savāşļanıy►ó a hā ondan sonā babam gėçiriyó. * niye bindin anteb gidiyó namŉs 

(48)
gidiyó, başına vurdu fėsi hėle hüsün antepliler hüsün b├ depe de gėliyó garā 

yıļānı└ sėsi 
(49)

babamın fransız gėliyó fransızda ġadınļarı da barābar gėlirmiş, adana 

iline gėndilerle 
(50)

ġadınļārda gėlirmiş b├ ġadının ėlinde ġadana gėliyó dahā babam 

savāşļanıyó babama ba┌ıyó 
(51)

babama yá╧ışı╒ā böyle sanā gönlüm düştü ġadanın 

yüreginde babamın ėline vėriyó gė 
(52)

diyó sana göylüm düştü beni aļ diyó senle 

savāşa girem yánı gávūr fransızın ġızı he fransız ō 
(53)

babam diyó b▪le  diyó sen gėt 

islām oļ diyó islām oļ gėl ben seni aļırım. gidiyó marāşa anası 
(54)

da babası da 

gėndiylē gėlirmiş savāşa anasıyļa babasıyļa gėtmeyin islām oļma müslümān (55)
oļmā 

aļmā dėmiş ben aļırım. gidiyó diyó islām oļdum diyó gėtiriyó ká╒ıdını ėline vėriyó 

(56)
babam aļıyó gėndini gėndiynēn babamļan savaş savāşļanıyó nėyse çō┌ durmuyó 

babam vuruļuyó o 
(57)

gėĉti. he he hǎ ėmmīlerımde bu ėvin bu ġayınbabamın iki ġızını 

╧aşırıyó hēr ėmmīm birini 
(58)

╧açırıyó. Biri de birini bunnar ben de bunnār davāyı 

görmüyó biri davāyı dahā babam dahā 
(59)

saġkan aļtınļarnān yüz aļtın atļār mat┬ler 

dāvetini görüyó babam saġken biri de öyle ġaļıyó 
(60)

he öyle ġaļıyó ben dahā 

güççü╒ǖm ben böyünüyeçēm on beş, on dört on bėş yáşayáçān 
(61)

ġahveyi 

görmüyoļār, düşmānļar ā sonā aġaļār, paşāļar gėdiyó yávr⌂m diyóļār çō┌ oļdu 

(62)
barışın. bize b├ ġız vėrirlerse barışırı┌ vėrmezlerse barışama┌ sonā diyóļār ġızımız 

a hā bu 
(63)garā yıļanın b├ ġızı vār tėk teberik işte bunu işte bunu bize vėrmelisiniz, 

beni vėrdiler işte bu 
(64)

ėve girdim işte. işte böyle he he işte sonā da bu ėve girdim ki 

t▪be t▪be aļļāh ėvı gözzel b├ 
(65)

ėv├di sonā b├ gėliniyle b├ oġļu ┌astelendiler, tipōyá 

yá┌aļandiler öldüler, dört táne çocu┌u 
(66)

ġaļdı, üstüme ġaļdıler, onļarı böyüttüm nė 

ėd┬m işte şimdi de işte ı┌tiyár oļdum do┌sān 
(67)

yáşadım ammā mamō çáy dėmle 

göçeberik áyá┌ļārnān yáyļayá gidiyó┌ ayıbΩoļmasın 
(68)malátyá sonā bu bėgler bize 

yándı, bizi sėviyórdu dėdi bize mektūp saļdı aşiret size ļayı┌ 
(69)

görmēm yáyļıyá 

áyá┌ļarnān gidiyó şöyle böyle ġır┌ iki de gir┌ iki de ben dahā gėlinim dėdi 
(70)

size üç 

köy vėrim bėsn┬ bėyleri he işte bize üç köy göstertdi b├ gözel ġáynīm varıdı ġalāļı, 
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(71)
mı┌tārımız vardıi böyüglerimiz vārdı. aļļāh böyüg böyüglerimiz vārdı. ba┌tıļar 

sonā üç köyü 
(72)

ġır┌ iki de biz burda ╧aļdı┌. şimdi de do┌sān yáşındayı┌ do┌sān he 

b├ de diriydim, ayıb 
(73)

oļmasın bu dizime sızı girdi. saġoļ ġáfe temām. dahā on beş 

yáşında, on dört yáşında dahā 
(74)

ġalā vār, dahā gafā vār.  
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-10- 

 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Kösüklü (Kabalar) 

ANLATAN: Seydi Benzer 

YAŞ: 84 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

 
(1)

baş╧a dėvír ėyi de╒┬l b├ bu dėvir b├ menderes  çı┌Tı. b├ de bu hēp yáptıļār. 

bunnārı hēr bir b├ ş├ 
(2)

sölüy►►ór yá baş╧a yo┌ şėyde dorġ⌂ydu menderesin ismet 

inönünün oġļu dorġ►⌂ydu, ama 
(3)

dorġuydu he ben ėle bilirim öbür zamān o zamān 

hēpsinden ėyi bu zamān hēpsinden ėyi 
(4)tayyip  

- (5)
şėydeydi, ben de içerdim.  

- (6)
ėvvel jandarmayá zapta diyóļārdı.  

- (7)
bu dėvır, ┌ocā anļāt işte ėsgiden şėy gibi var yá tābi  

- (8)
ėlli iki de bu ėvı yáptım hēp yėr damıydı baş╧a yėrden görmeye gėliyóļārdı, 

şimdi bu 
(9)

şėy çı┌tı dış dėvletler çı┌tı yá şimdi burā kümes oļdu, kümes oļdu. hā nė o 

ġa╒ār nėçe 
(10)

gitmiş ama b├ gün b├ saniye 

- (11)
sen  de gėĉmışın, sen de gėĉmışın hā benim gibi  

- (12)
ėsgiden orā┌ var yá orā┌ ben çō┌ fazļa  

- (13)
motōr yóġudu öküzünen çift sürerdı┌ motorļārı hayvān yorġun fırsāt 

vėrmiyódu┌ 
(14)

gėmin üstüne biniyó┌ fırsāt vėrmiyódu┌.  

- (15)
he he 

- (16)
üĉ táne bineg yimegimizi yiyeg de  

- (17)
boşļu┌ oļmasın  

- (18)
┌ocā mı┌tār hēç oļmasa birini çėvırdı┌ ortayá yıġardı┌ ortayá * ėderdı┌ b├ 

dahā böyük 
(19)

onļuġu bėş dėfā gėm sürerdik. 
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- (20)
o sıfır o nė  

- (21)
biz atı görmedig Ǿaynēn Ǿaynēn  

- (22)
o çeltikte  

- (23)
motor yoġudu, 

- (24)
gėlir yó┌ o ╧aldırān şėydi, bize ġaļırdı. 

- (25)
b├ araba tırdı bėn bildim, ┌astaļı╧ vardı, adam güsdü şöfer dėdim nė oļdu ? 

isrā╒illen 
(26)amerikā nė ┌astaļıġı nė şėyi hēç boşa yorulmayın ba┌tım adam dorġudur 

hā.  
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-11- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Yukarı Nasırlı 

ANLATAN: Mehmet Küçük 

YAŞ: 63 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık  

 

 
(1)

b├ ş├ bilm┬m ki anļāttıġım Satan oydu. baş╧a yó┌ aļıyó şėyi, vaļļā b├ ş├ 

bildigim yó╧. 
(2)

aşşa╒ıdan yá ayrı anāmda çaġnataļı babam da yėrlilerini nėbl┬m ben 

yėrlisini tamām da ben 
(3)

bilmēm. burānın tar┬hini bilmēm ar┌ādaş ben a┌şām nė 

yidigimi bilmiyóm. 

 
(4)

aġā mı iki táne b├ bu kėl  

- (5)
aġāļı╧ yó╧. 

- (6)
ėsgiden varmış o da aşşā╒ı da  

- (7)
orā aşşā╒ı nasırļı, burda aġaļı┌ yó┌. 

- (8)
burā da arazileri vārmış.  

- (9)
haci abinin zamānda ėvveli ėrmeni mermeni zamānını haci abi nė bils┬n. 

doġu yüz 
(10)

bilmēm ╧aĉļarda bu ėrmeni şėyi üç yüz nė bilsin ėrmenileri hiç kimse 

bilemez, burda öküz 
(11)

sabānı at sabānına döndüler, tırektöre döndü. yėr gėndi 

gėndini barındıran b├ kişi şu köyde üç 
(12)

beş táne zōr çı┌ār yánı öyle ayļı┌şı, o┌umuş 

kimse yo┌. fak┬r insān şu kö╒ǖn insānı bizim 
(13)

burda hēr şėy vār, gėri aļım yó┌, 

vėrim yó┌ yánı, ėkin oļarā┌ hėr şėy ėkerler. fıstı┌çılı┌ da, 
(14)

baġcıļī╧ da vār hēr şėy 

ėker amā adam ėkti╒┬nin ġarşıļıġını aļamíy amā. vėrimli toprā┌, 
(15)araban yássı, 

adıyáman yássı, bunļār vėrimli toprā┌. baġļārı bėsn┬ üzümü di╒eri de vār ġarışı┌. 

(16)
sanā nė diy┬m ki reşberlige gėlen yárım işçiligine gėlen hēr şėyi oļuyó ammā ėvvel 

burā atmış, 
(17)

yėtmiş hanāydı, şimdi iki yüz iki yüz ėlli hanā oļdu. bir ėv beş oļdu, b├ 

parça tarļa on bėş 
(18)

parça oļdu. nė yápsın gėçim mādem dışārı giden insānļār onļārın 
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gėçim şartļarı iyi amā şimdi 
(19)

köyde oļanļārın. yá∫ benim ėvlenmemı n►ėdecen 

onlārın şėyini boşver dörtte ėvlenırsın beş de 
(20)

ėvlenırsın. sa╒ā baġļı gėnç şartļārın 

göstermiş oļduġu, diyárbaġır tarafļarında dört bėş şartļar. 
(21)

ėn başta huzūr ama 

huzūrsuz oļursan hēr şėyden oļursun onu sanā söyleyim yēnim. 

(22)
düşmān işgāline uġrayán yó┌, antep var, marāş vār. bizim burāļara 

girmemişler yánı. 
(23)

ormānmış he görüyó└ işte şu vadide hangisini assān ▪le b├ suļu 

tārım yó┌, vėrimli b├ tārım  
(24)

yó╧ baġ vār, fıstı┌ on sėne de b├ ėyi dutuyó baġa 

gėlince bu sėne yánı herkeŝ baġa toļu vurdu 
(25)

sonā da kül deymiş. ėkin gėne yó┌ 

şindi şu köyde aļmayán ben sėne bazı sėnelerde b├ ton buġda 
(26) 

ġurıyíncǎ aļacam 

mesele. meyvācıļı╧ su yó╧ ki oļsun. yėtmiy┬ yeterli gėlmiyi sontāşda vurduļār yine de 

(27)
yėterli gėlmiyi ėvet zāten hėle hėle baġcıļı╧, fıstı╧çıļı╧ oļmasa adam nė yápsın, 

fıstı╧ üĉ beş 
(28)

sėne dut┬y üĉ beş sėne borc ėderek dutiyi yine aynı ban╧a da aļ vėr 

ėtmiştim amō da 
(29)

oļmadı mıydı adam pėr┬şān?  

(30)
üzüm yėrine göre ╧ırāç arazimizde b├ şėy yó┌. kö╒ǖn önünde şurda vār işte 

beşΩaļtı yüz 
(31)

bin dönüm arazi vār işte. ben mi adapazārında ar┬f┬yede yáptım. 

yirmi dörtΩáy ėr oļarā┌ 
(32)

yáptım, topçuydum. mėrmi atar, yirmi dört áy gėttim 

turist oļara╧ gėttim. b├ ╧aç sėne ġaļdım. 
(33)

sėne yėtmişΩiki de vaļļā bizim 

zamānımızda bizim zamānımızda türklerin ġıymeti vārdı 
(34)

ye╒ēnim. amā şimdi yó┌ 

diyúļar, ben sor┬m. o zamān hēm türklerden çeyin┬lerdi, hēmı de 
(35)

ġıymet vėr┬lerdi 

sėne yėtmişler de amā şimdi öyle de╒┬l ben orda da zira╒ātta çaļıştım burda da 

(36)
zira╒ātta çaļıştım. yánı gėne tārım işi orayá gider de ėvlenmeden oļur mu? 

ėvlenmeyim diyen 
(37)

ailesi vār herkesin kėndine göre dostu vardır. aile içerde 

dışarıda dostu vardır muva╧╧ā╧. yá 
(38)

o zamān öleydi, turisttim ben güvence yó┌tu, o 

zκman mar╧ǐdı. bin mar╧ā çaļıştım. anļıyácaġın yánı burānın 
(39)

aynı ma╒āş üzerine 

yáļǐnız orānın parāsı burayá gėlince de╒ēr buļuyó. b├ ╧aç ġurūş parā oļursa 
(40)

senin 

çaļışmā└ burāyļā orā aynısı. vaļļā  benim pek íleni dėrece ▪le diy┬ler, aşşā╒ı nasırļı 

(41)
ayrımļa da oļsa aşşa╒ı nasırļının sınırı bitimiymiş. sonā da aļmışļār yánı nasıļsa * 

şindig pek iyi 
(42)

dėrece bilmiyim onu dahā yáşļı kişiler bilir. aşşā╒ı nasırda aġāļı╧ 

vārdır. burda yó┌. da onļār 
(43)

da daġıļdıļār bir adam çı┌mış hēpsini tarūmār ėtmiş. bu 

arazıların hēpsi aġaļarındı. sattıļār 
(44)

aġaļar, daġıļdılar kimi keysūna gitti, kimi 
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bėsniyé gitti. ėsgiden çō┌du, ėsgiden ėn azından 
(45)

burda on bin táne güççük baş 

hayvān vārdı meseļā bu köyde şimdi buļsān buļsān üç yüz yáne 
(46)

ondan sonā şu 

gıcıt hayvān ġarā sı∫ır hēr ėvde b├ táne ėvvelı onda o yėrli ır╧ında b├ ėvde on 
(47)

beş 

yirmi táneydi şimdi ancā b├ ėv b├ tánesini bėsliyó. yánı o da biter çoġa sürmez süt 

(48)biļonun ġonışmasına ba┌ārsan o  biter. gücü yėten bėş táne inek bėsleyecek 

destekleyeyim 
(49)

şunu vėreyim b├ adam anca b├ táne besliye biliyó ġardeş onu 

bėslesin vėrin fakire e╒ēr 
(50)

dürüstseniz. beş táne ináġı ben nasıļ besleyecem yá bunu 

bilm┬ler  gėl┬ler burda ġonış┬ler. 
(51)

bureye de gėtir┬ benim ancā birine gücüm yėtiyi 

sen ancā banā birini dėsteklemesini vėr ben 
(52)

çoļuġumu çocuġum barındırım. bunu 

yápm┬ler, yánı bu b▪le b├ ş├ şimdi sistem bunu 
(53)

götürüy. yánı şimdi hēmen hēmen. 

baştaki adamļārın gizli gėlmesi ļāzım bu adamļār nası 
(54)

gėçin┬ nası  dayā şurda 

inmeden şurā b├ sė╒er.  
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-12- 

 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Belören-Yukarı Nasırlı 

ANLATAN: Hasan Maraş 

YAŞ: 71 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
biri öldü, biri de tergledi, şėyde asgerli╒imi  istānbuļda yáptım. şėye istānbuļ 

(2)çerkezköyünde yáptım. hasān marāş běn m┬ otuz doġuz doġumluyum ben ėlın 

╧apsunda na┌īr 
(3)

şu bu baş╧a nė var ki nė diyim ki ėfendım yó╧ yirmi dört áy he 

çocū yó╧, ėv yó╧, bar╧ yó╧, 
(4)

mülk de yó╧, arazǐda yó╧ b├ aļļāh۪ b├ ben başa yó╧ iyisi 

aļļāh he k▪de çaļıştım he onun 
(5)

bunun ╧apısında senın ╧apında b├ sėne şōnun 

╧apısında b├ sėne ▪le de çaļıştım işte baş╧a 
(6)

yó┌. yó┌ ┌ayır ėrdım, o╒uz doġuz 

doġumļuyum hēh menderesın gúnündeydim, yó┌ görmedim. 
(7)

onun asgeriydim. 

in╧ılapta ordaydım, ben savāş görmedim. he iki kere ėvlendim birini 
(8)

tergΩeyledim. 

biri de öldü. üvey ġardaşım vardı o yáptı.  

- (9)
onun bunun ╧apısında çaļıştı, esās bu yėtim babam ╧aĉta öldü? 

- (10)vaļļā bilmiyóm görmedim ki ne? 

- (11)
görmedīn de╒ī mı? 

- (12)
háyır, aļtı áyļıġımmışım ölmüş. ben aļtı ayļıkken ölmüş. 

- (13)
dört ġardaşız, öz yó╧ öz de╒īl ayrı anadan birig babadan ayrı, ġız yó╧. 

- (14)
ben üçΩėvde ġaļdım, he sėnelik iki buçuk ká╒īt o zamān bu parā ėyi 

paraydı. 

- (15)
mecidiye var mı senin zamānı└da  

- (16)
o tergΩeddi beni hayır istānbuļ şerkezköy bir áy izine gėldim.  
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-13- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Çataltepe 

ANLATAN: Ayşe Özdemir 

YAŞ: 80 

MESLEK: Ev kadını 

KONU:  Karışık 

 

(1)
şindi çocu╧ļara yánġı yánġıļaniyóļār yá çocu╧ļār yánı ataşı yánı nė d►ėrler onā 

(2)
çocu╧ļār tāma sıcafta bük vardı bükün üstüne ġordıġ onun üstüne çocu╧ļarı onunļa 

çimdirip 
(3)

çocu╧ļarımız ġurtuļur gėderd├. bir de b├ şėy ben bunu└ babası vār he 

babası vār, bu güççüK 
(4)

baġırır, baġırır, baġırır, bir gün ġonşımız baġırıyó b├ 

çāresine ba┌ın dėdi. bir şı┌ var şı┌ın 
(5)

yánına götürü└ dėd├. ╧a╧tı╧ bu hėrıfnēn 

barabār bėnı gönlügüne bindirdi gėndı de gönlügün 
(6)

ardına pavraya vardı╧, vardı╧ 

çocu╧ ancā pavrāyı gördügünēn hėmen sustu. çocuġu böle hēp 
(7)

saļıngāç vār gėndisi 

şı┌ çı╒īrdı, gėlın dėdı. nėyse çocuġu saļınġaca ġoydug oturdu╧. o yıļan da 
(8)

yıļānı 

vardı b▪yǖg ordan dut tā burāçā gėli╒┬  yıļan bu yıļānı çı╒īrdı. yilānı çı╒īrınca dėdikΩaç 

ġoļunu 
(9)

dėdi. oraya tane piļa kodı, diyó ╧ı yıļānı ġapının orāsını ısır dėdi. bu da  

ısırdı ısırıncı çekdi gėtti ba╧tık ki 
(10)

ġanamamış, gėl ba┌┬m dėdi, gėri yıļan gėri gėldi 

burandan ġaptı çöktü╒ünen ġanadı ısırdı 
(11) 

sabayleyin burāmdan ġanadı ġana╒ıncı 

möhrü vār, möhrünü b∩le bastı, bastı möhrü b├ ká╒ıda yápıştırdı, 
(12)

yápıştırdī bu 

çocugā mıs╧ā yáptı. çocu╧ anadan doġmayá döndü nė aġļadı, nė gördü, he. hı hı 

(13)
dėrim  bunun babalārı babaļārı hē babaļārı güççüK yá herıf baġırırdı baġırırdı aļdı 

bu herıf 
(14)

dışārıyá atdı. şėyini çocuġu beni içeri ġodu, çocu╧ dışarda baġırıy♠. he 

pa┌ırdı, pa┌ırdı gėtti. 
(15)

babanı he dışārı attı, nė çile çėktim dėdenden nė çile fėna 

gėtti, Satan adam ╧a╧tı möhrü 
(16)

bastı, sonra şahāda bizim ėve gėlirdi, ėve gėlincik 

bu yıļanı da gėtirdi yánına yıļānı gėtirirdi, 
(17)

bir gün böle gáydı yıļān ╧aĉtı gėtti 

gėndı de yó┌tu ırahmatlı╧ bilmiy┬ nėre gitti bu lametlig ėve gėlince anca 
(18)

yıļānı 

çaġırdı ba╧tım  saļļana saļļāna gėliyi ba╧tım ėvde oturuyó, def çaļardı bütün 
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topļānırdı, 
(19)

def vururdu, şı┌ dėdi╒imiz def vururdu. hemen çı╒ırdı yıļan da yánında 

dururdu. çocuġu 
(20)

oļmayána çocuġu oļanļār, oļmayánļār. b├ buġdā vėrirdi, b├ 

mercimeg vėrirdi. o çocu╧ oļuncu 
(21)

buġdaysa buġday gibi oļurdu, benim ġızın╧ı 

bile burāsı* mercimeg gibi oļdu. he işte ėle 
(22)

şėyleri 

(23)
buyūr, yó╧ yó╧ zėhirlenmedim çenım ısırdı ġanını aldı bu gėldi emmē tā o 

öyle uzun 
(24)

ėrkekler bizim ėve gėlird┬ yıļānı çı╒īrırdı, yıļan yánļārında dururdu. yó╧ 

çataltepe de╒┬l 
(25)pavrāļıydı. o pavrāļıydı işte * bu durmuş ondan sonā ēç baġırmadı. 

şėyçi çōk çilė çėktiK çō╧ 
(26)

b├r de çocuġunuz öldü, iki de babaļārı şėye gėtti, 

babaļārı oduna gitt. çocu╧te şėy yánı haste 
(27)

yátıyó a╒ır haste bö╒ün dėdim. ġarı dėdi 

oduna sāļ dėdi, tutTum oduna saļıncı millet de baġa gid┬ baġ 
(28)

kėsmeye gidecek, 

anāmda hazırļandıļar baġ kėsmeye gidiyóļār, şėyin b├ táne a╧rabamız vār 
(29)

herıfın 

a╧rabası gėldi bėy nėrde çocu╧, cocuġun ⌠aļı yó╧ dėdim. cocuġ ⌠aļı yók, çocu╧ 

(30)
öldü, odundan gėlirken ġaļabaļıġa ba┌ınca hayvān a╧sine yükü yı╧mış ki orda 

yüklemiş geri 
(31)

hayvānı geri gėldi, gėldi ki vėrmēm çocuġu babası babaļarı 

gėlmeyinçe vėrmem o ġaynım 
(32)

dėdi ki yó┌ b├ şė dėdi şėy ėtmedi, bu çocu╧ dėdi 

millet baġnān daġa gidecek dėdi. ben 
(33)

vėrmēm babası gėndine yó╧ dėdi babası 

zornān ėlimden aļdıļar. babası gėldi, içeri düşdü, 
(34)

sancıļandı, ╧arınçaļandı, sērgi 

seríldı, hirig yapıldı.  o da aļļāh ۪ım şu avrātļār ╧a╧sa da şu herıfe b├ yėmek vėrsem 

dėdim. 
(35)

o da ėmminle çekildi ġaytım onā b├ yımırta bişirdim, yímurta bişirince b├ 

hasta oļsa biri ölse 
(36)

millete dėrim ondan sonā aġļarım dėdim. ben yánı göydüm 

herıfte de herifi ondan sonā 
(37)

ra⌠atļādı. ondan sonā sancıļandı, yáyļā dėmek * gėndi 

yiyé┌.  
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-14- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Çataltepe 

ANLATAN: Hidayet Özdemir 

YAŞ: 55 

MESLEK: Ev kadını 

KONU: Karışık 

 

(1)
hatçe bacı, bilemiyóm ╧ı nėyi be sanā b├ hikáye anļat┬m ki suyá giden gėli└i 

suyá 
(2)

giden, siz de uyġuļarsanız baba╒annemi└ anļāttıġı b├ hikáye bayáġı ikΩuĉ yüz 

yıļın hikáyesi, 
(3)

yėdi çocuġū vārmış öyle gėndi çocu╧ļarına çōk düşkünmüş, biri on 

sėkiz yáşında ┼lmüş. biri dört 
(4)

beş yáşında, biri iki yáşında öyle öyle b├ çocuġu da 

üĉ yáşında ölmüş, onu o zamānļār ╧ār 
(5)

ço╧ yáġıyómuş hızļı b├ kār farmīş, mezārdan 

birini ╧urt çı╧ardı diye çaġırmışļar. o zamān 
(6)

b├ deļļaļı oļurmuş, fiļan mezārļı╧ 

dėyince fark etmiş ki gėndi çocuġunun mezārı gėce herkese 
(7)

duyúrmadan mezārı 

╧afasına ╧oymuş dėmiş ki bu muha╧╧ā╧ benim fatmāmın mezārıdır, 
(8)

dėmış gėtmiş 

╧ārļārı ėşelemiş , kėmikleri ėte╒īne doļdurmuş, gėrçekte onun mezārıymış ╧urt 

(9)
çı╧armış. ondan bu sėfer ba╧mışļār ki baba╒annem yo╧tur onu aramayá çı╧mış köy 

haļ╧ı o da 
(10)

tanınmış biriymiş köyün a╒āsıymış tanınmış biriymiş baba╒annemin 

ėşiymiş, kėmikleri ėte╒ine 
(11)

doļdurmuş h┬ç ╧or╧mamış gėce yárısı b▪le ėşeleyerek, 

bütün fenerlernen aramayá çı╧mışļār. 
(12)

ba╧mışļar mezārı└ orda kėmik arıyó bunun 

ėte╒┬nden aļmışļār, kėmikleri gömmüşler, iki 
(13)

amcām b├ de babam ╧aļmış yáşayán 

öbür çocu╧ļarı ölmüş o da onļāra çō┌ düşkünmüş 
(14)

hēpsine birer ba┌ıcı tutmuş. 

onļārın sırtım da uyúturdum diyó b▪le h┬ç beddu╒adan çō┌ 
(15)

╧or╧ardı, b▪le yėdi 

yáşayána ╧adār inek kėstim üçüne de dėrdi. onun ki hikáyesi bėni 

(16)
duyġuļandırmıştı, inşa╒āļļāh beyenilir. baba╒annem oļsaydı çōk güzel anļātırdı, 

amcamda 
(17)

anļatırda amcām da ╧uļaġı duymuyó aļļā╒īm rast gėtirsin başarıļār.  
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(18)
bir ġaynām varǐdı b├ tek oġļu varıdı,  gáynı çōk vėrmezdı rāmetļī╧ çō╧ şėy 

ėderdi. 
(19)

sonā oġļūndan ayrıļdı╧ ondan sonā ba╒ā ba╧mazdı. bir tek gėliniydim, 

ba╧mazdı, yime╒ı ondan 
(20)

bundan yirdim. esgerde b├ tek oġļı varıdı. ǐrāmetļī╧ ben b├ 

dü╒ǖne gėttim. * dutārsın kėsersin 
(21)

hēç hābarım yó╧, gėldim dėdiler ki 

ġardaşınΩoġļu öldü. ġardaşınΩoġļū öldü dėyince çėktim. 
(22)

ortaļıġı koydum gėttim, 

sonā biz du╒ūne gidiyódu╧, du╒ūne giderken ╧aynımın gėlini ╧adı yó╧ 
(23)

dėdi. ėve 

gėldim ben dėdi miydi? ben hā hēç ╧adın yó╧ yánı aļnımda aļtın yó╧ dėdi. bu 

(24)
╧aynıma dėmedim h┬ç buġda vār b├ saļ vardı. bu buġda saļļadım saļļādım gėndi de 

dėmiyó kı 
(25)

bu niye saļļıyón buġdayı niyá saļļıyón dėmiyó ėvfel gün ba╧tım kí 

ġoynunda danselli dikili hēç 
(26)

sėslenmedim. dėdim ╧adı b▪le b▪le úy ġızīm ►●lese 

hēç sėslenme herıf yó╧ ġızīm hēç 
(27)

sėslenme ļāf ėtme dėdi. bunu anām duymuş 

gīzım b∩le b∩le gadın ╧aynın yó╧ dėdi. ╧aynım 
(28)

da hēç banā ba╧mazdı, herıf 

esgerde işte b▪le. sonā b├ gėlin varǐdı, b├ gėlin varǐdı sonā benim 
(29)

bacım ╧aynımın 

avrādı b├ yėre gėttiler yáyļāyá gėttiler bugün çáydan gėçerken bu hayvān 

(30)
gudurmuş, hopļamış biliy┬└ üĉ bölükten çáydan gėçiyóļār yá hopļāmış hopļāmış 

gėlinde 
(31)

çocu╧ kucaġına sırtına ╧omış kucaġına ╧omış ba╧mış ╧ī havāļara çı╧aca╧, 

çocu╧ kaĉmış 
(32)

çocuġu tutum dėrken gėndi de gėtti. gėndi de gėtti bu çocuġu bu 

arvāt dört beş hafta durdu 
(33)

sonā gėtti anca b├ çaļının orda buļunmuş ╧ocası da şėye 

gidecek ėvlenmeye gidecek böyle 
(34)

böyle arvadın buļundu dėdiler o da b├ ġız 

╧açıraca╧, he buyūr o b├ ġız ╧açırıncı╧ bėy çáyın 
(35)

kėnārında ╧ıyāmet ╧opuyó 

köyden adamļār hōļamışļār gėlmişler çáydan gėçemedük, şėy 
(36)

vārdı, b├ ╧oca vardı, 

dėliydi çayın içinden gėl h⌂dırın düşme o çáy bėni götürsün gėndi adını 
(37)

gėtirdiler 

ki avrātta hayır hasenāt yó╧ pirpirim oļmuş b├ çocu╧ gėndi, çocu╧ta ▪le gėtti. 

(38)
gėlinin adı ayşe hıdırın ġızı dėrdik gėndi şėyde bili╒┬n hıdırın ġızı dėrdik.  

(39)
bayrām mı şimdiki bayrām bayrām de╒īl biliy┬└ giderd┬k yámá╒ımızı nėyimizi 

ėderdik, 
(40)

ėderdik millet camının içinde dururdu, şimdi mezārļı╒a ╧opuyóļār bizim 

hėrıf giderdi doġuz 
(41)

on táne adam ėve gidin ėve gidin saļārdı gėndi gėlmezdi adam 

tåpļārdı, sėrerdik gėlirlerdi 
(42)

millet yėme╒┬ni yėrdi  çėker giderlerdi, şimdi çı╧tıġınān 

ölünün yánına gidiyó└ he şimdi 
(43)

ölünün yánından sonā gėliyón cāmı da yánı 
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mezārdan sonā bayrāmļaşmayá geliyón ėvveļı o 
(44)

yó┌tu, ėvveļı yėmá╒ı daġıdır 

╧ordu╧, yėrlerdi ondan sonā herkėŝ mezāra giderdi.  

(45)
iş vaļļā ben ėvvel şėy ne do┌ūrdum ? Ney onun adı şu haļīļārdan do┌urdum, 

bėle çuvālļar do┌ūrdum, 
(46)

┌arāļļar do┌urdum. onļārı do┌urdu┌ gėnĉiken gėnĉiken 

şimdi de╒ēl he gėnciken onļārı 
(47)

do┌urdu┌. ba┌ ġavūrmayı gözel yáparım. ġavūrma 

gözel yáparım, nė derim ėti gözel duzun 
(48)

içine atarım. güzelce ╧or aļtını da 

╧ısārım, ocā╧ta yáparım şimdi tüpte yapıyō╧, güzelce 
(49)

ġavūrurdu╧ ilá╒enlere 

doļdururdu╧ güzelce kėser kėser ╧oru╧ ėvvel doļap yoġǔdu.  

(50)
tarļada mı çō╧ çaļıştım ġurbān onu dėme çō╧ çaļıştı╧ onu dėme tarļa da 

fıstı╧ļı╒ımız 
(51)

vārdı, şimdi dershāneye vėrdik şimdi şėye vėrdik dershāneye vėrdik. 

çaļışırdım, çaļışırdım, 
(52)

b▪le yu┌ārı ba┌ārdım a┌şām oļmasa a┌şām oļmasa herif 

derdi ki gözü k▪r oļasıca b∩le 
(53)

ba┌çamızn kėnārından asfaļt gėliyó millet ėlinēn 

berāber gidek hele ėli nėdecim dėrdim, iki 
(54)

tāne oyúm ėtsem kárdan dėrdim. yá ėle 

günler. 

(55)
bė└gmezi de nėΩderik kėseyle gėlir dėper┬k ondan sonā ocaġa ╧oyárım 

kėser┬k, 
(56)

kėserim bėgmez ėderim. teşte koyár ╧aynadırım, bėgmez ėderim bastı╧ 

ėderim. bastı╧ 
(57)

ėderim, āġ bastı╧ ėderim, ╧ırmızı bastı╧ ėderik, kėsme yápıļıyó 

cānım o şė cėvıznēn, cėvizi 
(58)

düzerik onu ayrı çaļarı┌ onu ġoyúsından çaļārı╧, 

bastı╧ nėyin cıvı╧ oļur. ona ayrıΩeten 
(59)

çaļarık ėderik, düzerik b▪le uzun uzun 

fıstı╧nān cėvizden şėyleri bastı╧ļārı mı yó╧ bastıġı 
(60)

sandı╧ļara ╧oyárı╧, istiyósān 

sandı╧ļārımız vār yá dahā ėvvel küp müp mü varıdı. küpü şey 
(61)

ėderdik yánnı 

yáyardı╧ yáġ basardı╧ onļāra yáġ basardı╧. hayvānım varıdı bayáġı hayvānı 
(62)

nė 

derdik, hayvānı nė derdim herif daġda odundan gėlirdi, yámá╒īnı yėrdi gėndi sėmerini 

aļırdı, 
(63)

hayvānın b▪le sabūnu ayrı oļurdu hayvānı sabunnān ▪le tėmizlerdim ▪le 

so╧atdım ahīrına 
(64)

hēr gün çimdirmeden içeri so╧mazdım hayvānı ō he hēş hēr gün 

oduna giderdi, herif 
(65)

giderken nė derdim. ceplerine birine bastı╧ ╧oyárdım birine 

üzüm ╧oyárdım, hayvāna 
(66)

vėrirmiş. benim hēç hāberim yó╧ gėndi yėdikçe hayvāna 

da vėrirmiş, bir güm ġaynımın oġļu 
(67)

dėdi ki şėy dedi bacı dėdi nė diyón dėdi vaļļā 

ėmm┬m senin o vėrdi╒┬nler tüm hayvāna vėriyó 
(68)

hayvān ġuduruyó dėrdi. herıf 
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dėdim b►∩le b►∩le ėdermişsin nėd┬m hayvāna bārΩėdim yó╧uşa 
(69)

hēç binmezdi 

╧ıymazdı hayvāna ben hayvāna ėyi ba┌ārım gėndi ba┌maz hēr odundan 
(70)

gėlmede 

çimdirrim. ėle ahīra ėle so╧ārım hā onu da dėcem. 

(71)
süleymān b├ ġız ╧āçırdı, ona ta┌ık takmış o ġızı ╧açırdı, ╧açırıncı ╧ız tarafı 

motornan makinasıynan onların peşine vermiş. bizim herıf gėtmiş ėrkeşler hēç ėvde 

(72
daġdayı╧ bu sėfer şėy ėtmiş b├ táne tabancası vār bizim herıfın olması└, düşmān 

oļuyó yá hanı ġız 
(73)

╧açırdı╧ yá o tabālca gėndi orā╧ biçiyó ben de şerek çėkiyóm 

daġdayı╧ amcā dėdi davār 
(74)

gėļdi sen davārļārı şėy yápta ben harmānı daġıtıyım 

gėndı dabanca burāsına baġļı dabanca * 
(75)

biliy┬n ╧ayışının ben ėve gėldim 

hayvānļārı sėrdim ba╧tım ╧ı üĉ döne esgerler herıfe 
(76)

ba┌ıyóļār gėndi görm┬yi 

herıfleri esgerleri görmiyi tamāşa ėdiyiler temāşa ėdiyi bu sėfer 
(77)

gėldi ben beni 

vuruyóm óy bu sėfer herfı ya┌aļārļār óy dabancadam hēç hāberı yó╧ atļādı hopļādı. 

dabanca kayışınan barābar ╧ayışı çı╧arsaydı harmānın içine so╧tu so╧uncu ancā 

(78)
adamļār * gėldiler bunu yá┌āļadıļar. bu ╧aynımı ġurbān nė vār gėt ╧urtār, vardı╧ 

tüm arvātļār 
(79)

vardı╧ adam diyó╧u gėt diyi adam sırtını aĉ diy┬ yánı gölbaşına gidek 

diy┬ diyóm ╧u nė vār 
(80)

çáya doġru káĉ diyóm dėdi ki dabānca gėttikten sonā 

dabānca da baş╧asının adına gėndinin 
(81)

bu sėfer dabāncayı hėrıfı götürdüler herıfı 

dövmüşler nėtmışler hāber yó┌ dėmişler ki b∩yle 
(82)

b∩yle ġardaşın oġļu ėmmini 

dövüyóļār dabānca yá╧aļanmış. bunu hāpse so╧tuļār, b├ tarļāmız 
(83)

vardı onu sattı╧ 

herıfı çı╧ardı╧ b├ ay yátırdı╧, herıf çı╧tı. gölü╒ümüz vardı tarļāmız vardı, herfı 

(84)
hapiste yá aġļıyóm aġļıyóm ben beni öldürüyóm ba╧ ben nė biçerim, bu tarļāyá 

gėlmēm 
(85)

dėdim kime vėrirsen vėr ben ölsem aļmām dėdim. b├ de çocuġumuz vār 

gucāġımda o bu sėfer 
(86)

şėy ėtmedim adamcaġız biĉti, adamcaġız gėndi ġazåndı 

gėndi ėtti, b├ de darļamız vārdı 
(87)

sattı╧ adamı ġurtardı┌ esgerler hėlbet gėne de bu 

dabānca kimseye göstertmemişler 
(88)

dabāncayı tėsl├m ėtseler çı╧ma imkánı yoġudu. 

dabānca birinci dabānca bu dabānca dahā 
(89)

göstertmemişler birine b├ tánesinin 

bizim b├ a╧rābanın kötü b├ dabancası vār gėtmişler 
(90)

parasıynān onu göstertmişler. 

fişi edemınēn içine b├ de fişek so╧muş. yánı kötüymüş 
(91)

dėmesinler o fişē╒ın 

yüzünden yáttı herıf yó┌sa yátmazdı bėnım bėş iki ╧ız üç oġļān. iki ╧ız 
(92)

üç oġļān b├ 

çocuġumda öldü. iki oġļān b├ ġız da öldü, bitti. 
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(93)
çocu╧ļāra yó ġurbān biz de ėvveļı yoġudu ▪le b├ şėy onu yáptı╧ hėlbet 

köyün ėbesi 
(94)

bendim, yáptı╧ onu yáptı╧. he yára oļanļāra ben şėy ėdim. dezzen 

yápardı b├ ġız hasta oļdu 
(95)

tüm bėyle hēç ėtinden bir ġırı╧ yėr ġāļmadı. ėtinde 

dezzen onda bunun böyük anāsı dėdi ki 
(96)

şėy dėdi bacı biz antebe götürecik b├ de 

╧ār vār a hā b▪le hırtļā╧ta dezze b▪le dėmiş 
(97)

ėmm┬mgilin çocuġu dėmiş. tǖm 

yáraļāndı bunun çāresine ba╧ o da dėmiş burā gėtirin o da 
(98)

dėmiş dezze dėmiş 

gėtirecek durūmu yó╧ tǖm yánı çocūk dėmiş ╧uca╒ına aļ dėmiş o da dėmiş 
(99)

ġızım 

nasıļ oļsa götürecekler antebe dėmiş eme b├ ╧ār ╧ı bėle hırtļā╧ta çocuġu bėle ėttim 

(100)
gėttik orā vārdı╧. bunun böyük anāsıyļā ėn şėyimiz oydu, çocuġu oļmayána da 

yánı toktūr 
(101)

haļt işlerdi onda bil┬╒┬n zaptettik yátırdı╧ bu çocuġā bu çocuġu yátırdı╧ 

nėtti dėpeden tırnaġa 
(102)

çocu╧ tükürdü. dėpeden tırnaġa tükürdü, tükürdü b├ de ilāç 

düzdü sarbısa╒ını da sürdü , emē çocu╧ b▪le gabāriyú 
(103)

kės dėdi ma╧āsnān ben de 

ölsem kėsemēm ilācı da vėrdi b├ ġonşımız vārdı, dėdi sen 
(104)

ġārıma bėn yáparım, 

b▪le ėtlerını kėserdi çocuġun kėser kėser sürerdi ėvelaļļāh çocu╧ ondan 
(105)

ġurtuļdu, 

to╧tāra gitmedik ėvveli toktorumuz óydu. çocuġu oļmayına da óydu, yárāļānana da 

(106)
b▪le nė ġadār yárā varsa hēp onu aļļāh biliyó cėnnetlik bu ėlleri yėşillendi bibinin 

ėlleri 
(107)

yėşillendi tamām he. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



163 

-15- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Hacılar 

ANLATAN: İbrahim Tırlak 

YAŞ: 78 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

 
(1)

şu daġın başında çifçilik vār, öküzünen yátardın yáļanız. davārınnān 

yátardın yáļānız, 
(2)

ġışın şu daġda kimse ġāļmıyór. şu daġļāra çėkilirlerdi, davārınān 

çėker yó┌ yánı ▪le b├ 
(3)

duyúm oļduġū için ╧or┌uyó, ╧or╧unçļu╧ vār. gördük hanı ėr 

dėmişkine arabası vārdı╧ 
(4)arabānın orda araba arızaļanmış adam yáparken ėn sonun 

a┌şām ġaranļıġında b├ adam 
(5)

gėçiyómuş. yá∫ gėlen mi dėmiş acı╧ şu arabamın 

arızaļāndı pamuk yüklü orda dėmiş bėkle 
(6)antebe varıp gėlecem b├ buçu╧ sa╒āt 

içinde yá işte ayá┌ sėsi gėliyi dėdim ki diyó┌ birde ayá┌ 
(7)

sėsi gėliyó, adam ş▪le 

yá┌ļāşmış şarampolden aşşā╒ı tiren hattını şö╒ēr ╧ızmıssa diyó, şö╒ēr yá 
(8)

diyó * sen 

kimsin nė d┬sin? yá ġadar çı┌ dėdim nė dėmek istiyón mazēri indirdi. beni senden 

(9)
dutāļār dėdi. beni o hēmşerim yázzı┌ ca⌠āļ filān dėdim, çėkin dėdi b├ táne sı┌tıydı 

dahā b├ 
(10)

táne de istiyón mu? ittiyār b▪le şėyden ╧or┌uyó millet. daġļārda 

yá┌aļādıļar. şu daġın ▪te 
(11)

yüzünde hazirānın üçüne gadār ġaļır. bizim bu çocu╧ļar 

da nahır yáyıyo sözüm onā b▪le çō┌. 
(12)

bu sėne imk►ánı yó┌ garaΩa╒āç dėnilsin nė gār 

düşmedi hazirānın hatta ortasıydı, duļdamayá 
(13)

gittim. çō╧ sırtımızdan maļā ardıştan 

gėtiriyódu╧. baġcıļı╧ vār, begmez çėkerdi o zamān 
(14)

ora┌ļārın sonā şu köy begmez 

gaynādiyidi, şirē  

- (15)ahmed bey bizim türk milleti türkiyede yáşayánļār. b├ ġoyúna benzer, 

ismet paşaynān 
(16)adana da  

- (17)
nėbl┬m gėzmedik yėr ġaļmadı. 

- (18)ismet paşā b├ mitingte ġonışma yápıyó  
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- (19)
topļardı╧ şėynēn götürüp satardı╧,  

- (20)
paşām dėmiş, b├ da╧╧ā da ben ġonış┬m, adamın biri ben de şavrūlenin 

aļtında 
(21)

dinleniyóm. tābi kürsünün aļtında * paşām dėdim, yó╧ gine ġonış dėdi. * 

►ėy 
(22)

vatandaşļār dėyú miting aļanı çō┌ büyüg ╧aļabaļı┌ vār diyú. bu dėdi ismet 

paşānın 
(23)

kürsülerde miting meydānļārında bülbül gibi ġonışdıġına ba╧mān dėdi. 

ba╧mān dėdi, 
(24)

bu asger ╧açaġı dėdi. asger ╧açaġı dė╒ıncek asgerligini nė yáptın 

paşām asger ╧açaġı 
(25)

oļduġunu o pūşt biliyó mu haļ╧ına kürt oļsun, türk oļsun, ļaz 

oļsun, daşdan oļsun bu 
(26)

topraġın yáşayánļār ġoyún gibi şimdiki gėnĉler sanıyó ki 

uyánı┌ adamımız yó┌.  
(27)anġara da da dayın oļması gėrekir amēd bėy.  

- (28)
onun arasına cėviz ġonır.  

- (29)
tābi tābi ilçe baş╧anı oļduġu  zamān dışļayámazļār ġabuļ ėderler onu.  
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-16- 

 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Hacılar 

ANLATAN: Mehmet Kerkez 

YAŞ: 81 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
burā yirmi beş hānekene orā otuz yėdi hāneymiş, b├ de saļmān aġa vardı yánı 

hėlete nin 
(2)

ġuruļūşunu anļadırdı çōh yáşļı b├ aġaydı. yánı küçükken büyüklerden 

duyúşumuz b▪le 
(3)

seksen táne ╧atır çı┌ālmış. yánı güççük misi dėrlermiş daġıļmışļar 

ayrı burānın göĉtüler örēn (4)
vār burā mı göĉtüler ġayrı bilmiyó┌ ama hacıļar yáyļası 

bütün bu kö╒ǖn dapıļı tasdī┌ļı zėksen 
(5)

sėkiz tasdī┌sız oļmuş. dedelerimiz hānı burda 

hacıļar yáyļası diyóļar orda dėdemiz satmış 
(6)kürtlere aşirete em┬ meseļā burānın on 

aļtı ėv oļduġunu biliyóm. on aļtı ėv varıdı burada on 
(7)

aļtı hāne baş╧ā marāşa tābi 

burāļar halepe baġļıymış burāļar osmānļı zκmanında ben burda 
(8)

doġdum, babam da 

burā doġumļu. çō┌ ėsgilere dayánıyó o aġa da dėrdi burānın ėn ėsgi köyü 
(9)hacıļār . 

(10)
ėfendim hanı hacı kiyá diyóļār hānı ondan mı ╧aļmış ġayrı hicāza gėtmiş 

ondan mı 
(11)

orānın köylüleri vār. hacıļār köyü otuz aļtı táne köy vār. türkiyenin 

gėnelinde hacıļār oļarā┌. 
(12)

torunļārı bizig torunun torunu esās hanı dėdemizin hanı 

anamızın babası da ceļāļ┬ anamızın 
(13)

ėbemizin de babası hacı kiyá yánı b▪le 

sölerler. bursāda mustafa kemāl paşā he bizde düştü 
(14)

asgerlik yirmi aļtı áy yáptım. 

oļarā┌ gėttik ġārdaşıım dört sėne yáptı. ben vārdım asgere 
(15)

vārdım ėvi ╧apattı┌ 

zāten asgere vārdım. ben yėdi áyļı┌ oļdum o terhis oldu gėldi bu ėvını 
(16)

yáptı. 

ėfendım, buġdáy, arpā, maļcıļı┌ vār. he hayvāncıļı┌ vār. varıdı ormānļıġǐmış bu da╒ın 

(17)
yüzü şu daġın şu yüzü ormānın içine ╧or┌madan gidilmezdi. burāļār ╧apaļı 
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ormanļı┌ aļan 
(18)

b▪le odunnān ġırā ġırā kökü de gėĉti. nası işte baġ diktiler. sen 

görsen nėler vār. 

(19)
sėferberlikte anām ırāmatļı┌ anļadırdı, faş asıļı ╧aļmış, otǔnān meydāna 

gėlmiş, anām 
(20)

ıramātļı┌ duz buļamazdı ki yiye ġaynadırdı╧ otu duz buļamazdı┌ 

basa yiyá┌, duz buļamazdı┌ 
(21)

çocu┌ļār basa yiye. çō┌ ġıtļı┌ oļmuş, meseļā sėne 

╧āĉtaydı. saġdan soļdan çėltik ġuruttuļār, 
(22)

tarļaļara ėkerdik kėserdik onļārı gilgil 

dārı kėserdik onļārı. hēpsini gėçim işte bu dört kö╒ǖn 
(23)

ortasından savrān, azāpļı, 

baġļārbaşı daraltmışļār, dāpısız, tasdı┌sız tā inekli bunļār b▪le şu 
(24)

daġdaki yėrler 

sölerler, tasdī┌sız. zeksen sėksen ╧āĉ hacıļār satmışļār. hanı ki savrān gėdin (25)hacı 

kiyá mezerden çı┌ār. orda ba┌sın tapuyá böyleymiş yánı bunu b▪le s▪leller.  

(26)
dėdelerimiz satmış, bilmiyom orasını. benden yáşļısı da vār Sātan ╧uļaġı da 

duymuyó 
(27)

Sātan o do┌sān sėkiz yáşında o dahā y┬mi sėne mu┌ıtārļı┌ yáptı çō┌ 

urġāştı. ġuļaġı duymuyó 
(28)

Sātan gėçen sėne gėlmiş. aramış cėvabını vėrmiş. b├ defā 

oļdu, sėkiz sėne oļdu. ben şunun 
(29)

yánındayım. ben diyóm ╧ına dām diyóm benım 

hānı hēpsi de gėndilerin yáşım zekisen aļtı vār 
(30)

iyi kötü ╧ırāç mırāç vār. 

saġļıyámıyó┌ baġ vārdı. baġında kökü gėĉti baġcıļīġınandı bu köyün 
(31)

gėçimi 

baġcıļıġınān he o bitti. şimdik de hávās ėdip de diken yó┌tūr. he merā┌ļısı yó┌tur. 

he
(32)

parça parça vār. bizim yó┌tūr. yáļānız tābi fıstı╒ımıy  yó┌, ╧uļā┌ asma. azāpļının 

b├ táne sürü 
(33)

babam babam o çāmļar meşe çāmļar da ġuruyó. aļıç ġaļmadı ġurudu. 

kimisi de diyó╧ına 
(34)

şimdi kürt oļsa şurda b├ armıt aġacı zamānında kėsmis ╧aç sėne 

oļuyó. içi boġuk kėsmiş 
(35)

gėtirmiş yá┌mış yánı adam bundan yó┌sa ordan kėsmiş 

yó┌sa. hanı gėlik daļı basārı╧ şu 
(36)

daġdan bėdelini görür. ėsgi ġardaşı uļāşım 

yoġǔdu Seten a hā şimdik asfāļt çı╧tı, arābanın 
(37)

yóļ yáptı. kürá╒ınēn yóļ aĉtı┌.  

(38)
burdam bazārcıġa doġuz sa╒ātte giderdik. ėfendım yó┌ b├ ġarā╧oļ vardı, orayá 

(39)
varırļārdı. b├ şėy oļdu mu bindirirlerdi. satān ben asgere gidip gėldikten sonā bu 

asfaļt 
(40)

yápıļdı. ismet paşā yáptırdı, onun gününde yápıļdı. ėsgi tiren hattında tirān 

gidiyó gölbāşına 
(41)

bundan üçüncü yapımı daş torpā┌, aļt daş üst torpaġǐdı. sonā yėri 

çėktiler sonādan 
(42)

bė╒ēnmediler. davār ġoyún, varǐdı ben yėtiştim, doguz yüz, bin 

davārı davārı vārdı. yánı üç 
(43)

hasāp ėt doġuz yüz. ġoyún yóġǔdu bu ġarā gėçiden 
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baş╧ā buļunmazdı sonādan çı┌tı ġoyún 
(44)

şimdi işte hükümette azāpļıda oļurdu biz 

de ġoyún oļmādı nė savrān da nė de hėletede 
(45)

oļurdu. kim biliyó ╧ı moturu ben 

asgerde diyóļārdı ki vāļi gėliyó b├ j┬p önünde bayrá┌ şimdi 
(46)

hėrkesin ėvinde araba 

vār. ta┌si mutūr bu köyde on dört táne mutūr vār maşāļļāh hēç 
(47)

burāļarda nė 

mutūru nė b├ şėyi adana yáyan getmişler adanayá on iki sėneadanayá gėttim 
(48)

ben. 

vaļļā gazmaļāmayá pamu┌ topļāmayá işte a╧ļım. vėriyóļār aļıyóļār, vėriyóļār tā 

(49)diyárbaġıra vėrmişler. yó┌ aļmanyá ibiş memetgil ilk gitti. ben de hazırļāndım 

gėtmeye de 
(50)

╧ısmet yóġumuş. birisi aļmanyá yá aļamān ėyi dėstek oļdu çaļışma 

╧onusunda meseļā bu 
(51)

k▪lerde şu ėv yápıļmazdı misāļ komşu savrān köyünde hēr 

gün maļ saļalļardı, hēr gün ėv 
(52)

soyáļārdı. davār giderkene b├ ╧aĉ tánesini dutarļārdı. 

aļāmān çı┌tı savurān artı┌ ╧apıļār da 
(53)

açı┌ oļdu. dėmek ki ne aĉļı┌tān onu bilmēm 

ļāf iderler onu. yó┌ burāļāra gėlmemiş, bilmēm 
(54)

ļaf ėderler. çarıġı çorābı 

hazırļāmışļar burayá ╧aĉmā┌ istemişler. bu köylerden fıransız bas╧ı 
(55)

yápıyó. ėr 

oļara┌ yáptım ammā vazifem on başı ve çavūş ╧adar vardı. bu şindik tatļnıyó yá 

(56)
sėkiz áy onun ġursunu gördüm ben. o şėridini ben çėktirirdim ben. asgerden on 

dört günizine b├ 
(57)

gėldim sonā gėldim bir áyļıġına gėldim ╧oļorduda b├ yázıcı 

varmış b▪le oturdu┌ dėdi kine 
(58)

hēmşeri dėdi tezkeremizi aļıp antepe gėldi. nė 

biliyón dėdim. dėdi ben ╧ōļarduda yázıcıyım 
(59)

dėdi. o┌udum ben orda ėmri dėdi, 

gėldik gidemedik dėdi, ba┌tı┌ onlārın ar╧adaşļārı 
(60)bazārcı┌ta ╧arşıļaştı┌, * o paşā 

oļa da b▪le terörist oļáydı he hėy gėnel ╧urmáy baş╧ānı fevzi (61)ça┌ma╒ın ėniştesiydi. 

ġızını istemiş ġız dėmiş kine babamın rütbesini da┌ınırsan vārrım. burda 
(62)

asgel 

ėmir vėrmiş. baļ┌ānļarın on aļtı köyünü aļmış. on iki tertip vār, daġ daş asger oļdu. 

sen 
(63)

göreydin. dėmiş kine ben dėmiş yámaļı┌ļı ėlbise görmedim. öyle dėmiş içerde 

depōdan 
(64)

yámaļı┌ļı ėlbise görecem bir dahā dėmiş. şimdi yámaļı┌ļı yáma at babam 

tekrār dėnetlemeye 
(65)

gėldi╒i teşekkür ėtti. ėlinden gėlse herkes ėyilik yápmayá 

çaļışıyó öteki ėyilik ėtmiş, öteki 
(66)

ėyilik ėtmiş. dėdikine b├ baş çavūş ėmekliye 

áyrıļmış hicāza gėtmiş. köy ╧orucusundan dut 
(67)

dėdi, cum⌠ūrbaş╧ānına ╧adār 

türkiyenin üzerinden sinek uĉmāz sinek dėdi. ha╧╧āride iki 
(68)

kėre çatışmayá girdim. 

b├ de şahānda t┬m vārdı dėdi. binbaşı dėdi ėmir vėrdi dėdi hēç 
(69)

çėkinme t┬m vārdı 

dėdi orda dėdi terörist oļsun. o başçavūş vārdı, sa╧āļ vardı. buna sorun bu 
(70)

da beş 

on sėne azāļí┌ yáptı. aynı a┌rābamız. ben dėdim b├ araştırmamız vārdı. ben onu 
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(71)
aġaļārļa anļattım. onā b├ çáy dahā vėr, ona b├ çáy dahā vėr. köprüyü gėçince orda 

köprüyü 
(72)

gėçince orā çō┌ gėttim, merkēb├nēn onļārdan satıp zār o ġıtļī┌ sėnelerinde 

o hō. aşiret yá, a 
(73)

şu ╧asaba da gitsen arvātļār, aġzına mı so┌ā burnuna mı so┌ā 

bilmiyóļar. yánı ėv horantası  
(74)

ayrıyėten aļış╧ānļı┌ hėlete yánı bugünkü bölüklerin 

sėmeri burdan azļı┌ aļır giderlerdi. 
(75)

giderken yėmek yėdi saġļı╧ta orda b├ aġa 

vārmış o bahsettigim aġā ėkmá╒ı için saļmān aġā 
(76)marāşļı hėletenin asgeriye için 

çocu┌ļārı aĉ ╧ōrļar daġa kimse yó┌. yėmek o çō┌ 
(77)

urġāmadıļār. aşaġı da bahsetti. 

hėlete köyünde adamı diri diri yüzerler. fettāhļār b├ aşiret 
(78)

burā da mı yó┌ ben 

orāyá duymadım. yánı marāş ╧ır╧a╒āç fettāhler b├ tarāfı osmānļıyá aşiret 
(79)

bu tarāfa 

gėlmiş kaĉ sėne b├ setinin üstüne ėv yápmış. çiflik ėtmişler aşiret burdan gitmişler. 

(80)
hanı burdan kėten çėkmişler a╒āļār gėlmiş o adam ╧aĉmış gėlmiş. yánı nėden bile 

nėler gėldi. 
(81)hėletenin yėrinde sonā o aġāļār gėlmiş orda hārb ėdince saļdırmışļār 

älbistāndan gėlmiş, 
(82)tabļārdan gėlmiş, gölbaşıdan gėlmiş. ailesi vardı, yárım 

to┌tordu o zamān to┌tor yó┌. üĉ tána 
(83)

ġız oġļan çocuġū oļmadı. de╒ērmen yáptırdı, 

ėvini yáptı.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



169 

-17- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Harmanlı-Cankara 

ANLATAN:  Abuzer Dinç 

Hamza Doğan 

YAŞ: 78 

          58 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
ta╧ā nėy çocu╧ļar, he ta╧ā şimdi dolāp dėdi╒┬miz ėsgiden doļāp dėrler, yunļu╧ 

nėdir, 
(2)

╧adınļārın topļanıp haftada bir gün köyde cam┬nin ar┌āsında çėvrilmiş 

çamaşır yı┌arļārdı, 
(3)

a┌şām ╧aranļıġdan da soġuk suyú kóy yı╧ar, aşşam kėlirlerdi. 

burayá ╧adār on sėkiz ġardeşik o 
(4)

yunļuġa çamaşır yı┌āmayá giderlerdi, ╧ārın 

aļtında. ėvde yı╧āması mümkün de╒ēl, ėliynēn külünen 
(5)

veyá sabunnān yı┌ıyó b├ de 

orda yı┌ānıp gėlmek zorunda ėve b├ de su da gėlmiy┬ işte bunļar 
(6)

hēp ilginç oļan 

şėyler, işte burda bi g♠n dėprēm oļdu.  

- (7)
ėvet oļmuşta saļļāndı böyle dėprēm oļmadı, şimdi burdan babamnān a┌şām 

oļdu, 
(8)

orda şėy yándı görmedim, bėsn┬de o dėdi cėreyánļā çaļışıyó dėdi, oġļūm sen 

yáļān 
(9)

söylüyón burdan ╧aļdırdıļār çu╧ūr mustafā vārdı bize içerden ėvveļı 

abdasehāne sonā 
(10)

yüz numāra dėrler, şindide tuvālet şėye yáptı┌ mėrdivenin yánına 

bu abdashānayı da 
(11)

şėy vārdı, tahtadan oġlūm dėdi içerde ╧o┌udan mı duruļur dėdi. 

görmedim ki 
(12)

abdeshāna nėy yázsın tābi benden iyi biliy►ó, ma╧āt orayá havļu 

diyóļār, he yá╧ında 
(13)antepte kiliste nė şansı sabāhā ╧adār nöbet bėkledik, 

jandārmaļar dėdi gėçiriyó tā 
(14)hatāydan başļadı orayá aļdıļār işte beş gün ╧ara╧oļda 

yátardım, aļtıncı gün beni 
(15)

╧aļdırdıļar, o zamāna dėg beş gün, aļtı gün, yėdi sėkiz 

gün orda durdu┌. işte böyle  
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- (16)
fazļā durduġunuz zamān rüşvet yėrsiniz yá ╧oyún gėçirirsiniz, yá gėçi 

gėçirirsiniz 
(17)vaļļā ėyi ėdiyóļār. 

- (18)
yánı işte hatáydan dūt tā urfāyá baġļıymış. vaļļā ġıtļı╒ī gördükde gėne de 

burda o 
(19)

╧adar ġıtļıġı görmedik,  

- (20)
yáşı ╧aç?  bunun gördü╒ǖ ġıtļı╒ī ben de gördüm.  

- (21)
senin dahā anānı gėlin gėtirdiler.  

- (22)
aramızda ╧aç yáş vār. 

- (23)
yirmi yáş vār. 

- ►(24)
 dahā nė o zamān. 

- (25)adıyámanın sınır köyü burā. 

- (26)
yó╧ az b├ şėy vār, bir bir buçuk kilometre iĉme suyú bizden gėdiyó onļār o 

yándan 
(27)

gėliyó iĉme suyú bizden gėdiyė yánı. iĉme suyú bizde gid┬r, ėsgiden 

köyün içinden 
(28)

gidiyór. he buradan daġļardan ilk gėldi╒┬niz için ▪le oļmuştur. ama 

yázda çamuru 
(29)

┌amūru oļmaz.  

- (30)
çamūr oļmaz, y►ó  

- (31)
ilk gėlince ▪le oļur, daş yó╧, kayá yó╧, çanak yó╧, ╧ār yáġmaz, yáġmūr da 

çamūr 
(32)

oļmaz. aļtı yüz ġır┌ beş sėne tar┬hi vār. akārsunun oļduġu yėre çöllek 

dėrlerdi. işi ras 
(33)

gėlesice şimdi maļ vėrmeye gėlse daġda daşļar hēpsini sölersin bu 

memlekette tahım 
(34)

dėriz, bil┬ misin sınır, maşaļļāh üç dört yüz sėnelik kimsenin 

bilemedi╒┬ni bu felāndan 
(35)

feļāna ġaļmış diyó, fiļāndan fiļāna ġaļmış diyó babam 

bundan beş yáş böyük. 

- (36)
a hā babana avrādın nė zamān b▪le oļdu de gėt sōr, bilmez.  

- (37)
╧adının ╧ahrını çėktin yó┌sa 

- (38)
niye senin gibi çöpten mi aļıp gėliyó┌. 

- (39)
şansımıza tükirim.  

- (40)
ėfendım yó┌, ėmekli bu, dėmin onun ļafını ėdiyódu┌ yurt dışında atmış 

yėdi yáşında 
(41)

atmış dörtdü, atmış yėdiye çı┌ādıļār. bol çáy içiyó. çėşitleri çō┌. 

- (42)abuzer  amcκnın b├ anısını annat┬m, bunun damādı hēm de amcasının oġļu 

mėrsinde 
(43)

oturuyódu. köye daşınmadan önce üĉ beş ar┌adaşıyļā bayrāmļāşmayá 

gidiyó hēm 
(44)

damādı hēm de amcasının oġļu dėdi ki diyó burmā dorġasana diyó he 

dėmişki hėle 
(45)

arvāt b├ burma dorġasana damādı hayvān mıyız? bayrāmļaşmayá 
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gėldik b├ daġ çáyı 
(46)

dorġada iĉmeye diyecek zānnettik he ben de baş╧ā annadım 

burmā dorġā diyince.  

- (47)
babam dėyince nė yėdin oġļum fasulye samanı yėdim. yó┌ he nėbļ┬m aġām 

yėşil 
(48)

fasulye de╒e mı  

- (49)
ġurūdursan samān oļur. doġru söyle bunļār hēp birbirini, bu ėmmımın 

ġızının oġļu, 
(50)

bu da ėmmımın torūnu işte a┌rabayı┌ hēpimiz burda topļāndı╧. he 

yó╧, yó╧, yó╧. vār 
(51)

b├ tánesi vār yu┌ārda, onļār mėrs┬nde oturuy►ó. gārıynān biz bize 

yėtiyó╧ neynēn 
(52)

başımızı ╧aļābaļı╧ ėdek. biz mi atmış beş sėnedir. 

- (53)
sekiz on táne çocuġu vār, ╧uluç╧ā makinesi gibi razı oļmasa  

- (54)
▪le b├ şėy yó┌ 

- (55)
ėvlenmeye niyetin yó┌tur yáni ar┌ādaşļār onu sormā┌ istiyó,  

- (56)
b├ ġaynım vār benden böyük ėrkenekte túnelin aġzında tükenleri vār. 

ėrkene╒ē gidip 
(57)

gėlirken ġaynımın çocu┌ļārı gėçen ╧arısı mefātΩėtti. bėk┬r diyóm 

hēpimiz diyó asıļ 
(58)

arvāt bundan sonā aļınır.  

- (59)
ben dėdim yá niyeti niyet de╒┬l,  

- (60)
hācet yó┌, şimdi işte sen nasıļısan herkes öyledir, on táne gėlini└ oļur, on 

táne de 
(61)

ġızın oļur. ġarı su gėtir, gėli└lere b├ şėy diyemen amā ġarı ╧a┌ār senin 

suyúnu 
(62)

vėrir. ġarı bundan sonā iļāzım tābi. ben öceden aļtı áy dört buçu╧ áy 

adanada antepte 
(63)

yáttım gėldi╒┬m gün ġarı hayvāndan düştü, doġuz gün yóġun 

ba╧ımda ben gėndi 
(64)

hastaļı╒īmı unuttum. ėve gėldim kimse yó╧ he ╧arşıļadıġī 

zamān, çaġırıyimļa senin 
(65)

gibi ╧or╧uyóm mu ġarıdan şimdi hēr zamānın b├ dėvrı 

oļur. çocuġun biri daļında biri 
(66)

╧ucaġında o bana nė ┌ızmát ėdecek şimdi b├ ġarı b├ 

ben. 

- (67)
biri ╧ucaġında biri ġarnın da a╧şām nė yüznen b├ şėy istesin.  

- (68)
tābi herkeŝ zamānımızın hókmüne göre o da bize b├ saygı gösterebilir. beni 

bėkliyō. 

- (69)
şimdi biz anamızdan babamızdan hay►át ėşitmedik ki bundan sonā da işte 

bu 
(70)aļmānyádan gėldi, işte bir►áz bėlledise yá hādi birázda sen ġonış. ben mi yėtmiş 

yėdi 
(71)

yáş,  

- (72)
on yėdi, on sėkKiz. 

- (73)
ėrkeklere bu ėvlenemez dahā ġızļāra da ėvde ╧aļdı diyóļārdı.  
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- (74)
bunun babasını└ b├ ėmmisi varǐdı. havā da dönüyō, bilmēm nėyini  sikti╒┬m 

diyárba╧ır (75)
şu yánda, bilmēm nėyini síktigim adanāyá gidiyósan bu yánda ėline 

aļdı. doļanıp 
(76)

doāļnıp gėliyó. maļātyáya gidiyósan bu yánda.  

- (77)
onun sömedigi b├ şėy yó┌tu ki ▪leli atmış küsür sėne oļdu, haļā onun ļafı 

oļdu╧ça 
(78)

bambaş╧ā adammış yáni tanısın tanımasın ana arvāt sövermiş o adam da 

döner 
(79)

gėlirmiş. hay►átta da b├ adam niye b▪le ėdiyón dėmemiş ama yėrine 

gėtirirmiş. 
(80)

do┌unurmuş yánı o adamın sözü nė diyeyim ki gėlmiş ki  

- (81)
gėndini şikáyet ėdiyó o zamān yėter ki b├ adamın  ėvinde siļāh vār oļsun, 

adamın ėvı 
(82)

aramayá gėldi╒┬n de şap╧asını ar┌āda bıra┌ırdı, adamı yumuşatma┌ 

için, b├ şėy oļdu ki 
(83)

bu ėvı arayánın ben nėyini nėd┬m ▪le ilginç b├ adam ▪le 

pundun⌂ şėyine gėtirirmiş küfretmek 
(84)

için  

- (85)
senden aļır banā yėdirir, ben aļır şuna yėdirirdi. he ben uļā unuttum gėttim.  

- (86)
işi rās gėlisice o unutuļacā┌ şėy mi  

- (87)
o adam ėmmisi üĉ táne arvādı vārdı. oġļunun da üĉ taneydi. bunļārın rız╧ı 

boļ. 

- (88)
biz de b├ táne iki táne üĉ táne oļmayánı ėrkekten saymazļār. 

- (89)
bizim kö╒ē gėlmiş sürgüde çām hasān vārmış uļā hasān dėmiş ėvıne misāfir 

oļmuş, 
(90)hasān yáļanız yátaman benim bacım dėmiş, b├ táněsine diyó yát o yáļānız 

yátamaz o 
(91)

da hiç çáy sėvmezmiş. 

- (92)
onu b├ dėngine gėtirecáh  

- (93)
gėndi gidiyó adamın ėvine  

- (94)
bu sėfer yáļānız yátaman nėbl┬m şu çam hasānda * vār dėmiş. hēr gün çam 

hasānı 
(95)

ça╒ırmışļar uļa nė oļaca╧ yáļānız yátaman musto ba┌tı ╧a┌tı ╧aĉtı.  

- (96)
╧apı, pencere yáparmış nė dėrlermiş ėsgiden nacā╧ he ∩le ╧arısının birine 

dėmiş gėt 
(97)

yátaġını sėr dėmiş misāfiirnēn sen de yát dėmiş sen benim anāmsın 

bacımsın musto (98)
beni saļdı sen benim anāmsın, bacımsın yó┌ diyó adam yátaġın 

içinde ġıvrānıyó sonā 
(99)

gėndı onļārın ėvine ėrkene╒ē gėtmiş yátaġı sėrince dėmiş 

hanı oġlūm ben arvādı 
(100)

saļmadım mı sen yátaġını ben burda yáļanız yátmām 

memleket onu haļā bu 
(101)

söyleniyó. 

- (102)
bizim kö╒ǖn baş╧ā yėrinde nė zamān h┬ç oļmassa günde on táne on beş 

táne misāfir 
(103)

oļurmuş gündē  
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- (104)
sı╧ıysa gėtme 

- (105)
önceden görme yóġǔdu, baba ėvlada dėdi kime vėrirse oydu,  

- (106)
sen davārdan gėldin ki ėvde b├ ġız vār. ister aļ ister aļma  

- (107)
dorġu söl┬m o zamānın hökmüyle yėtmiş ká╒īt ġır┌ táne gėçi satın 

aļıyódun, he dört 
(108)

yüz lirā 

- (109)
şimdi otuz iki milyár şimdi satsān beş ġurūşa satmazļar. uļā pezevengler 

b├ táne 
(110)

vėrdiniz dört táne aļdınız. hēr zamānın b├ dė╒ēri vārdır ėsgiden dėrlerdi 

canġarā da b├ 
(111)

ėvimiz ossun k▪r ossun topāļ ossun. gün de burda sözüm onā  

- (112)
araba yó┌ hayvānļa  maļātyá ile antep arasında  

- (112)
yóļ yó┌ 

- (113)
hayvān sırtında ╧a┌ıyó maļātyádan antebe gidiyó şurda yátaġ burda yátak 

dört beş 
(114)

günde anca gidiyó  

- (115)
şurda ġordu patat┬s, üstüne de cėviz ġordu, işte ėrkenekten yüklerdi uļā 

nėre gidiyón 
(116)urfāyá yük nėy  

- (117)
onu getürecek ki b├ yük buġda aļa yük nėy do┌sān beş kiļo buġda o ġadār.  

- (118)
ġır┌ beş lirā içib b├ hafta gidiyó b├ haftā gėliyó b├ de patat┬s götürecek, 

╧ır╧ bėş ļirāļī╧ 

- (119)
daļında yėle iki táneyse biri ╧aça┌, daļında cėket iki táneyse biri ╧aça┌ 

birisi 
(120)

╧açaġıdı. gidenler b├ yėleġ aļırļārdı b├ ceket b├ de paļto, patat┬si satārļārdı, 

cėvizi 
(121)

satarļardı o dėv┬r ▪leydi, tābi hėpsi b├ yėlek b├ sakō b├ de paļto aļırļārdı. 

adama iki 
(122)

táne cėket oļsa, iki táne yėlek oļsa yá┌aļıyóļārdı. arvādı çaļıştırıyódu, 

bunļārın kökü 
(123)

dėmirçiydi. yá nasī aļdı┌ aļļā╒ın ėmriyle gėttik aļdı┌. b├ de bunā sōr 

sėkiz arvādı nasī 
(124)

aļdın dėsene ben b├ táne  

- (125)
bėş da╧╧āda b├ táne hėmen gidiyó. 

- (126)
uļā adıyámanļı günümüzde adıyáman bile yóġudu 

- (127)
╧aĉta viļāyėt oļdu, ėsgi b├ yėrleşim tárih┬ vār,. 

- (128)
bėsn┬ ço┌ ėsg┬. o aşaġı dėreydi, adıyámanda şėyden yóġudu 

- (129)adıyáman mı yėtmiş yıļında adıyáman yėtmiş yıļında şimdiki hükümet 

bināsı o 
(130)

zamān orda tėk başına b├ binaydı. yėtmiş yıļında cezā ėvi arābası ile 

gėlip ifāde vėrir 
(131)

ar┌adan çı┌ārdı┌. o zamān orda b├ táne b├le binā yóġudu. şimdi 

orā ╧ompile  
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- (132)
he aynısı  

- (133)bakşıļı orda oļdu b├ iki ġız o zamān kenān evren gėldi o zamān b├ de dahā 

önceleri 
(134)

oļmuş biz onu bilmeyiz. 

- (135)
babam dėrdi onu da b├ táne dėprem oļmuş anāļārı baba ben çocuġum 

dėrdi. babam 
(136)

nėnem öldǖ╒ü zamān tā suyún caġāļtısı orayá gėliyódu. açı╧tán 

şirinceden gėlen su 
(137)

dėmek ki ordan gėlen tarļaļār suļu tarļaļār. bugüne ġadār yüz 

küsǖr dönüm tarļāyı 
(138)

suļuyómuş o zamān o da açı╧tan gėliyómuş. o zamān 

dėprem oļuyómuş, su ╧aymış.  

- (139)
o da dėdi siz dahā iyi bilirsiniz. 
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-18- 

YER: Adıyaman-Gölaşı-Harmanļı-Hamzalar 

ANLATAN:  Turan Kandırmaz 

            Muharrem Geçici 

YAŞ: 67 

          56 

MESLEK: Esnaf-Emekli 

KONU: Karışık 

 

 
(1)

bir buçuk yıļ,  

- (2)
aserde ben on başıydım bizim zamānımızda hēm de top nişancısı oļduġum 

için b├ de 
(3)

ayrı yėten top çėker söfōruydum. çavūşļu╧tan ileri şėy on başıļı╧tan ili 

╧ıdem aļamıyódun o 
(4)

zamān işte ben top çėker şöfōruydum. o  kamyónļārın ismi 

re╒ō muydu? o ╧amyónļārın ismi 
(5)re╒ō ġuļļanıyódum. topļā berāber uzunļuġu on aļtı 

mėtreydí. tābi tatbi╧āta gidiyódu╧ 
(6)

tatbi╧āta gittigimiz zamān daġın ar╧āsına 

çėkerdik arabayı işte b├ ╧aç yáprak ne so╧ārdı╧ saġına 
(7)

soļuna biz orda a╧şamā 

╧adar yátardı╧, öbürleri eyitim yápardı, daġın başında bizim 
(8)

yėme╒ımız ayáġımıza 

gėlirdi, a╧şām oļdu mu, herkesin topu gėndine göre bir ġaf┬lesi vārdır. 
(9)manga 

mıdır? bunnārı bindirir ġışļayá dönerdik biz. ben dörtyóļda yáptım, ilk gidişim. 

- (10)hatáyın dörtyóļ  

- (11)
he he ordáydım ben. iki sėne yáptım ilk gitti╒┬m yėr burdurudu. acemilig 

dėvresini 
(12)

dört áy, sonā dörtyóļa gėldik osmāniye yánı orda  

- (13)
hangi yıļdaydı? atmış üĉ atmış dörttü sėneler. 

- (14)
yó╧ yurt dışına benim ╧ardeşim benden önce gėtmişti, aļmānyáyá o zamān 

zāten 
(15)aļmānyá işçi gėtirde nė yóļļa gėtirirsen gėtirsin diyódu o zamān aļmānyá o 

zamān 
(16)

zirvedeydi. benım ġārdeşım benden önce gitmişti, ġardeş iste╒┬ yápıyóļārdı, 
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ġardeş iste╒┬ ile 
(17)

gittim. yáni fazļā da ġaļmadım, yėdi buçū sėne ġaļdım. nasipte 

de╒┬lmiş, hoşļanmadım da çı╧tım 
(18)

gėldim, ėvet. ben aļmānyáda iken risāle-i nūr 

bilmiyódum. büyük ab┬m vārǐdı, benden b├ ╧aç 
(19)

yáş büyük o ėserler mevcūttu o 

zamān b├ de gaste gėliyódu. yėni nėsiļ gėliyódu, yėni asyá 
(20)

gastesini de aļıyódu 

ġardeşim yėni asyá mı yėni nėsil mi nėyse gastesini de aļıyódu bunļār da 
(21)

tābi 

ėlinde mevcūttu orda cöme╒ātlere fiļān gidiyódu, ben diyódum yá∫ bu ╧aça╧ yáyınļārı 

(22)
yása╧ yáyınļārı mı buļdun o╧uyá o╧uyá bunļār mı buļdun baş╧a yáyın mı yó╧, 

bunļārı niye 
(23)

o╧uyón dėrdin? O dėrdi sen sonā bilirsin bunlārın ╧ıymetini dėrdi  

tābi fazļa ġaļmadı╧ ben 
(24)

burda dükk►án açıcınca mustafa inān vār adıyámanda burda 

imāmdı. yó╧ y►ó╧ yáşıyó burda 
(25)

imāmdı şimdi adıyámanda aslen he mustafā ėkrek 

he mustafā tanı╧ mı,  

- (26)mustafā tanı╧ mı?  

- (27)mustafa tanı╧ aynēn bizim harmānļıydı. doġrūdur bilmiyóm, burda mı he 

ėrzincānda 
(28)

ço╧ gáyretli b├ ġardaşımızdı.  

- (29)aļļāh rāhmet ėylesin, burayá gėlirdi boş durmazdı dershāneyi boyárdı, 

tėmizlerdi ėvine 
(30)

gitmezdi ėv dėdi╒┬m burda babasının ėvi harmānda babası annesi 

saġıdı. burda abisi ġāļıyódu, 
(31)

onļarın ėvine gitmez burda dershānede hizmet ėderdi. 

çō╧ gáyretli birisiydi hattā b├ sėfer 
(32)

onļā sey►áhatımız oļdu, ėļāzıġā gittik ordaki 

pilaFıda yidik. dėdim ki he he şimdi dėdim ki ağabeylerimiz diyó ki 
(33)

abiler diyó ki 

orayı ço╧ iyi bilen birini müdǖr tayin ėdin ki hatāļār azāļā yó╧sa hatāļār çoġaļır 

(34)
sen benim müdürümsün dėdim, hadi bak┬╒┬m sen benim müdǖrümsün dershāneyi 

bul tābi çō╧ 
(35)

doļāndī, dershāneyi buļāmadı, dėdim mustafā hocā dėdim müdürlü╒ǖ 

banā vėr. dėrshāeyi 
(36)

buļuy┬m gėri senin oļsun. buļmayá a╧ļı kėsmeyince dėdi ki 

bundan sonā müdür sensin 
(37)

gittikΩorda izzet paşā cāmi vār. tābi onu buļdun mu 

dėrshāne buļma╧ ╧oláy gittim izzet paşā camiy┬ 
(38)

buļun müdürlü╒ǖ vėr gėri baş╧a 

gittik buļdu╧ tābi o zamān huļūsi abi hayáttaydı. dėrslerini 
(39)

dinledik vārdım ki 

mahmūt abi de orda sizin gibi gėnĉler mahmūt abinin ėlini öpmek istiyó 
(40)

vėrmiyó 

tābi bunļārın heĉ birisi vėrmez de o da vėrmiyó tābi ben uzāndım ėļıne bana latife 

(41)
hēy a⌠ma╧ bunļār hėle bėni tānımıyó sen de mı beni tánımıyó└ ėļimi öpeceksin, 

ben de 
(42)

dėdim mahmūt abi seni tanıdıġım için öpmek istiyóm felan. dėdim 

rāmetlige ▪yle b├ ļatife ėttik. 
(43)

sonrā çı╧ıp gėlirken huļūs┬ abi sabri abi vārdı o yáşļār 
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da ikisi bir çı╧tı, hulūsi abi ėvine 
(44)

gidiy►ó sabri abi orda köşenin birini dönerken 

huļūs┬ abi bizi gördü. sabri yó╧ mu tuncēr onļā 
(45)

berāber ar╧ā sıra gėliyó╧ bize 

sormaz ola nėdir fiļān dėdi ki buyrūn b├ diyece╒īn mı vār filān 
(46)

dėdik ki senden b├ 

du╒ā bėkliyó╧ ikisi b├ gėri döndü aļļāh maddi mānev┬ arzuļārınızı vėrsin 
(47)

dėdi. biz 

tatmin oļduk du╒āyı aļınca arabamıza bindik burayá gėldik. öyle b├ seyáhātımız oļdū. 

(48)
burayá ben yėtmiş iki sėnesinde ėv yáptım. yėtmiş aļtı sėnesinde de 

aļmānyádan 
(49)

tėmelli gėldim. köyde ēpey de arāzim vardı hēpsini sattım gitti. he 

yápamadı╧ vār, a╧rabāļar 
(50)

vār he ╧ardeşimiz, bacımız vārļār dahā amcā çocu╧ļārı, 

haļā çocu╧ļārı, çō╧ dahā çocu╧ dört 
(51)

táne iki oġļān iki ╧ız vār hēpsi de dört táne 

hēpsi de ėvli şükür işleri aşļarı vār. o husta 
(52)

rahātım, hēpsi de çėvremizde dışarıda 

kimsemiz de yó╧. on yėdi, on sėkiz yáşında yó╧ y►á bu 
(53)göksuda boġuļdu dėnildi 

amā işte vādesi temām oļmuş herāļ tėsl┬m oļdu╧tan sonā suyá 
(54)

düşmüş. hī tābi 

düştü╒ǖ de╒ēl suyún a╧ınsına ╧apıļınca daşın dibi oyúļurmuş boyúna o oyúļān 
(55)

yėre 

çekmiş daşın dibine taşın boşļuġuna, ben ordāydım, ╧ardaşımļa berāber bu ėvden 

(56)
çı╧ışımızdā o çocu╧ yóġǔdu, boġuļān çocuk bu üzümler yėni yėtiyó artı╧ ondan b├ 

╧aĉ gün 
(57)

sorā suļār da kėsi╒┬di bidon da filān da adļı╧, suyúmuzu gėtirek hēm de b├ 

sėfer üzüm gėtirek 
(58)

diye çı╧tı╧ yóļā çı╧ınca o da çı╧tı önümüze herāļ bazār günü 

dükk►án ╧apaļıydı. ben de 
(59)

gėleyim dėdi tābi bindik küncüļayı gėçen köprü yó╧ mu? 

orayá dėdiler baba burda yinek te 
(60)

suyá girek dėdiler tābi biz ėndik o ġardāşda 

kimdi onda b├ gölgede oturuyódu╧ böyle. ancā 
(62)

bizim sa╒┬d çı╧tı dėdi baba ab┬m 

suyá gėtti tābi o anā ╧adār ben iyi de yüzme bilirim çáyļā 
(63)

oturduġumuz yėrin arası 

herāļ yüz metre ╧adār varǐdı.  suyá ininceye ġáder üzerimde 
(64)

afėdersin b├ kilottan 

baş╧ā b├ şėy ╧aļmadı çı╧arıp atara╧ gidiyóm tābi ėpey aradı╧ buļamadı╧ 
(65)

sorā 

daļgıĉ gėldi sanki ėliyļe ╧oymuş gibi orā bilirmiş, orā zāten orda batçeler vā, hēr gün 

(66)
orāļārda suyá girer çı╧armış lėmekki yó╧ hamzā gėlmedi haber gönderdi, nėyse 

bahçe 
(67)

sahibinden birisi gėldi, çı╧ardı.  

(68)
yó╧ yá dėrın de╒ēldı sėkiz on yáşındaki çocu╧ļār da girip çı╧ıyó da amā işte 

vāde 
(69)

tāmām oļunca b├ şėy de sėbeb oļuyó ėvet, köydeyken ėkiyódu╧ baġ, ba⌠çe 

bizim harmānļı (70)
gėçimi a╒īrļı╧ üzüm gėçimi o zamān burā yoġudu ilçemiz bėsn┬nin 
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hemen hemen peyġāmber 
(71)

üzümü gibi baġı da yó╧ ammā ilçemiz orā oļunduġu için 

tanıtımı ▪le oļmuş yánı  

- 
(72)

╧aza oļmadan bėsn┬ ╧azaydı. bėsn┬ ėsgi b├ ╧azā 

- 
(73)maļātyá ilimizdi bėsn┬ ilçemizdi.  

- 
(74)

yó╧sa üzüm burda yėtişir ad bėsn┬nin  

- 
(75)

tābi, yó╧ bizim harmānļıda çō╧ yó╧ biz de baġcıļı╧ meşhūrdur. ėvet, 

ėkerdik, bugdáy, 
(76)

arpa, mėrcimek, küşne o zamān küşne dėrlerdi. yuļāf mı diyóļar 

nė diyóļar, burçāk mı 
(77)

dėrler 

- 
(78)

hayvāna vėrirler. 

- 
(79)

burçāk dėrler yuvārļa╧ siyáh, mercimeg yássı o yuvārļā╧ oļurdu. o 

hayvānļāra vėrilirdi 
(80)

yáni a╧şamdan kovayá gorļārdı ısļārļārdı. sabāle somona 

ġóyar ısļār hayvānın önüne ġorļārdı.  

- 
(81)

şimdi birisi sizin gibi şi╒┬r sordu. küşneyi ısļāmış ╧apının önüne ╧omuşļār 

adam dėmiş 
(82)

bu nėy küşne dėmiş, nė yápıyónuz nė ėdiyónuz. ėspirisi oļsun diye 

biz ö╒ǖnde bir 
(83)

küşne yėmessek rahāt ėdemezig. 

- nėyi baş╧a yėrde de bilmiyóļār herāļ bizim bu civarda vār.  

- 
(84)

bayrāmļār da de╒┬şen b├ şėy yó╧ o zamān da bugünkü gibi ╧utļānıyódu işte 

büyükler 
(85)

küçüklerin gözlerini öper, küçükler büyüklerin ėlleri└i ▪per haşļı╧ filān 

vėrilir, olduġu ╧adar 
(86)

oļan tābi ki oļmayán vėremez, üĉ lirā beş lirā vėrilirdi. 

ėsgiden bayrāmda köylerde baca 
(87)

vārdı , bacadan ip baġļārļārdı sar╧ıtān  mı nė 

dėrlerdi, bacadan sarġıdırļardı. gėnĉler artı  ėv 
(88)

sa╒┬binin işi artī  nė ╧odısa ╧abın 

içine çėker götürür yėrlerdi bayrāmļārda asgere gitmeden 
(89)

ėvlendim ben atmışda 

ėvlendim, atmış üĉte gėttim. atmışta yirmi yáşındaydım Sāten 
(90)harmānļı amca ╧ızı 

şimdi tābi harmānļı ėsgi harmānļı ġaļmadı ėsgiden bėlki on beş yirmi 
(91)

táne din┬ 

sohbet odāsı vārǐdı. çėvre köylerden hayvānıyļa gėlirlerdi nėbl┬m hēpsine de yėr 

(92)
buļunurdu. şimdi diyóļār ki harmānļı misāfir aļmaz, harmānļı ėkmek vėrmez sen 

de bilirsin 
(93)mu╒ārrem bazı zamān maļ b⌂dāma zamānı yüzlerce işçi gėlirdi, 

öküzüyle, atıyļa hēpsi berāber 
(94)

işde buļunurdu aş da buļunurdu. amā tābi şimdi 

gėride ╧āļdı, hēp köydü.  
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(95)vaļļā buļuyóļārmış bāzen amā o işleri muhārrem hocā iyi bilir muhārrem 

hoca o tarafļı 
(96)hamzaļārļı  

- 
(97)meydānın mėzrāsıdır o tarāftır. su fabri╧asını mı diyósun, 

- 
(98)

doļum tėsis┬ 

- 
(99)

doġru onun önünde oturān hamzaļārļı gitmeyin mi dėdi.  

- 
(100)

yóruļdūn ayrı on da╧╧ā he 

- 
(101)miçōļara gėtmediniz o zamān mezrāsı hı bize de za╒āloġuļļārı dėrler 

babama amcama 
(102)╧adıļār ╧adı osmān dėrlerdi rāmetlige ╧adıļı╧ da tā dėdeden 

gėlmemiş ╧adıļār sonādan 
(103)

babama za╒āloġļu dėnilmiş, nėden dėnildigini biz de 

bilmiyó╧ ammā dėdeden ╧olmaymış. 
(104)

babam bu dėrs┬m  savāşına girmiş babam 

anļātırdı. orda diyó tābi topļādıļār haļ╧ı diyó kö∫ 
(105)

haļ╧ını dėrs┬mi siļāhļa ġār ġār 

ba╧tıļār ki oļaca╧ gibi de╒īl diyó üzerlerine ot attıļar diyó 
(106)

bayaġı ġuru at ġadınlārın 

üzerine kibriti çaļdılār diyó ġadınlārın mėmesi b▪le löküs gibi 
(107)

yánardı diyó. t▪be 

yá rabbi kaĉ gün yėmek yiyemedik tābi o arada çocuġun birisi yánmadı siļāh 

(108)
sı╧tıļār ölmedi diyó sünnü so╧uyóļār çı╧arıyóļār gėne ölmedi diyó biri dėdi ki 

onda pazımāt (109)
var, hanı küçük ġur’an vār onu baġļārļar ╧oļļarına ba╧tıļar ╧oļunda 

o vār, onu çı╧arınca düştü 
(110)

öldü çocu╧ 

- 
(111)arāpça nus╧ā 

- 
(112)╧ur’ān ╧ur’an işte çō╧ ince yázıļı şunun bu ╧adarı ╧adār b├ şėy oļurdu. 

muşāmbayá sorallardı
(113)

ta╧ārļārdı, ╧azādan bėlādan ╧orunma için ġuļļanıļırdı. o da 

onun gibi b├ şėy yá  

- 
(114)

ondan sonā ölmüş. 

- 
(115)

ölmüş pāzımat çı╧arınca ölmüş b├ ėve gėdim ki b├ gėnç gėlin ėlini ayáġını 

öp┬m bizi 
(116)

götürme biz yėni ėvliyig, çı╧ardıļar yüksüklerini vėrdiler, küpesini 

vėrdi, yá∫rūm ā ben 
(117)

küpenizi de yüksügünüzü de istemiyóm. ben diyóm burda 

╧āļın amā benden sonā gėlen aļır 
(118)

götürür dėdim. ben çı╧tım dışārı, sėne oļara╧ 

bilmiyóm ya babam üç yüz on yėdiliyim dėrdi. 
(119)

işte on yėdiye yirmiyi ėklersen 

bilmiyóm nė oļuyó şimdiki tārihe göre buļāmıyóm ben 
(120)

buļanļār oļuyó da  

- 
(121)

aynēn  ėrmenler┬n he bunļar ėrmen┬ filān diye de╒īļ de bunlār gėlen asgeri 

faļān 
(122)

öldürürlemüş. meseļā doġuda yine vār, urfānın mütün tük►ánļār tėl atmış 
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ėlektıri►╒á içerde sobā 
(124)

yá┌ıyó diye tėk gėldi birini ėndıre diyó adamı orda 

ġurşūndan vurduļar direkten düşürdü 
(125)

tėkten gėlen memūru diyó işte onļār da o 

zamān ▪le ėtmişler, gėlen asgeri öldürmüşler, 
(126)

dėvletten gėlen bütün am┬ri 

memūru öldürmüşler. haļā vahş┬ işte duyúyó└ǔz işte. ╧ārdan mı 
(127)

╧apaļīydı he oļur 

tābi ėrzincānda 

- 
(128)adıyámanın nėresinden hangi köyden,  

- 
(129)

işte ō mustafā tanı╧ ėrzincānda ▪retmendi. şimdi orda ġızı fıļān da vār, 

ġızı ╧ocāya 
(130)

vėrdi ġalibā onun ziy►áretine gėtmiştik o hāpiste de yáttı. háy 

ma╒āşaļļāh a╒ām nėrdesin 
(131)

du╒ācıyım ġardaşıma cümle muhāmmed heaļļāh razı 

oļsun. ikindi namāzına başļıyó╧ onun 
(132)

için aramıştm. tamām selām söyle hanifi 

hocāma  

- 
(133)

bizim gölbaşı tükçesi biráz istānbuļ ş┬vesini andırıyór. şindi ben 

müfettişken yėni 
(134)

áyrıļdım, do╧uz áy oļdu. müfettişler oturmuşļar adıyámanda 

╧onuşuyóļār, ben de dinliyórum. 
(135)

ikisi de adıyámanļı birisi diyó ki ha╧╧ātında 

bizim adıyáman ş┬vesi istānbul ş┬vesini o┌şōr, 
(136)

ben de dėdim ki abi sen s▪leyince 

dahā güzel o┌şōr. şimdi bizim lisān ▪le, burānın b├ 
(137)

kö╒ǖndenim hamzāļar on iki on 

üç yáşına ╧adār o╧uļ görmedim. müfettiş oļma┌ çō┌ zōr b├ 
(138)

şėy de╒┬l adam oļmak 

zōr, insān oļma╧ zōr. ben o╧uma yázmayı tahta üzerinde ▪rendim, 
(139)risāle-i nūr de╒┬l 

de karaca╒ōġļān kerēm kitāpļārı o╧uyódum.  

- 
(140)

aşk kitāpļarını 

- 
(141)

şimdi bizi o╧uļa göderdiler, meydāna hamzaļārdan meydāna meydānda * 

o╧uļumuz 
(142)

yó╧ bizim istāsyónu gėĉtikten sonā yóļ ikiye áyrıļıyó biri hamzāļara 

biri meydāna o yoļ 
(143)

ayrımından hamzāļara sėkiz kiļometre do╧uz kiļometre iki 

kiļometre de meydān vār 
(144)

fabri╧anın ar╧asında o düzlükte işte oráyá gittik ben 

╧ocāman adamīm çocu╧ļār küçükken 
(145)

o╧uļa gėlmişler. büsbüyü╒ǖm son 

sınıftakilerin yáşındayım.  

- 
(146)

asgere de yáşļı gėttin ▪lese 

- 
(147)

ben asgerlik yápmadım. foyáļārımızı çı╧artma o zamān onu da anļad┬m 

ben beş gün 
(148)

birinci sınıfa gittim işte uyuyá yátıyá beş gün birinci sınıfa gėttim, 

imtihān ėttiler ikinci sınıfa 
(149)

gėçirdiler. o╧uma yázma biliyórum, adam bana ali gėl, 

zil çaļdı uyú uyú yát, he amā ben 
(150)

o╧uyórum. beni imtihān ėttiler. ben köydeyken 
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▪renmiştim. yirmi günde ikinci snıfta 
(151)

o╧udu╧, ondan sonā bizi üçe gėçirdiler. biz 

dėdik b▪le giderse biz bu yıļ o╧uļu bitiririz. beni 
(152)

gėri üĉten ikiye gėri attıļar. 

yönetmelikte b├ kėre sınıf atļatma varmış. beni birden beşe 
(153)

atlatsaļār veyá birden 

dörde atļatsaļār, birden üçe atļātsaļār oļuyórmuş. yönetmelik orda 
(154)

çėlişiyór diiyór 

ki ▪renci kaydedilirken ▪rencinin kėndi kėndi buļunuşļuk sėviyesine göre b├ 
(155)

sınıf 

yükseltilir, bi∏ sınıf dėmiyór. bir sınıf yükseltilir dėmiyór, ondan sonā kėndi 

(156)
köyümüzde o╧udu╧ o╧ul yápıļdı. üç, dört, beş ben tek birinci sınıf ╧ır╧ üĉ kişi, 

ikinci sınıf 
(157)kapıdėreden biri gėldi, ikinci sınıf üĉ dört kişi, birini de benim gibi 

atļāttıļar. gėri ╧alanda 
(158)

ben tek ╧ır╧ üĉ kişi birinci sınıf, orda ilko╧uļu bitirdik 

burda orta o╧uļu da burda o╧uduk işte 
(159)

▪retmen o╧uļunu ╧āzandı╧, meslek 

o╧uļļārından birini ╧azanmıştım ceyhānda a╧rabaļārdan 
(160)

birini dört yıļ o╧udu╧ 

hemen atandı╧.   

- 
(161)aļļāh razı ōlsun iyiyim elhāmdulillā┌  çok şükür ayá╧tayı╧ 

- 
(162)

eyitim fakültesini açık ▪retimden bitirdik, müfettişlik sınāvını ╧āzandım.  

- 
(163)

hamdoļsun sen de nė vār yó╧ 

- 
(164)

müfettişli╒e gittik iki sėne de orda o╧udu╧ dört yıļa tamāmļādı╧, on beş 

yıļda 
(165)

müfettişlik yáptım.  

- 
(166)mahmūt abinin ╧aynı mıydı, mahmūt abinin nėyiydi, ėniştesiydi de╒ī mı? 

- 
(167)

saġļı╧ nėdeniyle on birinci ayın on beşinde ėmekli oļdum.  

- 
(168)inna lille◄h ve inne ileyhi raci╒ūn ╧aļdırdıļār mı benim natifelerim boļ oļur, 

zamānınız 
(169)

boļ oļursa; 

- 
(170)

taziye ėvinde mi oļuyó hāļ camisinde oļdu, allāh razı oļsun 

- 
(171)ali şėy vār, ali şī┌ özdemir vār, yó┌ ╧āynı bu ilk▪retim milli eyitim 

müdürü burdaydı 
(172)

burdan aļdıļār orayá vėrdiler. ali dahā önce bununļā ilgili o size 

yárdımcı oļur. köylerin şėyi 
(173)

boļ oļur, n►ėbl┬m ╧onuşmaļārı da çōk ėnteresān  bizim 

köyde ╧umār oynārļārdı. 

- 
(174)maşa╒āļļāh gėlişme vārmış sizin köyde 

- 
(175)

adamļār ben hatırļıyórum, şėyden yėtiştirirlerdi, nė dėrler onā  

- 
(176)

bėşikten 

- 
(177)

adam ╧ahvede oturur iki gün üĉ gün beş gün ╧a┌māzļardı. 
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- 
(178)

nė yėr orda, yeme╒┬ orayá gėtirirdi, işte meydāndan gėlir hamzāļardan 

gėlirler 
(179)╧apıdėreden gėlirler nur┌ā┌dan gėlirler. tābi tābi savrāndan gėlirler 

gölbaşından gėlirler. 
(180)

adamļār iki gün üĉ gün beş gün ben şėy ėttim, çėkirdekten 

yėtiştirme dėrler yá 

- 
(181)

iyi ki o daġ üzerinize yürümemiş yu╧ardan  

- 
(182)

şimdi ė hatta ben orayá vardı╧tan sonā birini dü╧╧►ána çėvirdim birisi 

azāļsın diye o 
(183)

╧ahveyi ben aļdım dü╧╧►án ėttim. bir gün ╧āymakām gėldi ben 

şikáyet ėttim, müftüye de 
(184)

imāmız cumādan cumāyá camiye gėlirdi. ╧odroļu imām 

cumādan cumāyá gėlirdi, enteresān 
(185)

b├ şėy imām dışarıdan ilkō╧uļu bitirme 

imtihānıynān imāmļıġı ╧azandı. ilko╧uļu dışarıdan 
(186)

bitirdi arāpçayı yüzünden 

o╧umayı ▪renmiş meydānda o da yó┌tu köyde yáni cumādan 
(187)

cumāyá gėlir 

ma╒āşını aļırdı. 

- 
(188)

yėter. nėdecen sizin kö╒ē yėter. 

- 
(189)

ben ╧áyma╧āma b├ liste gönderdim kö╒ē ▪retmen oļara╧ gėldi╒┬mde dört 

beşinci sınıfļār 
(190)

camiye gitmek istiyóļār dėtim. bunļārın sabāhçı ▪lencı yápıyóruz, 

sabāh dörtleri cāmiye 
(191)

gönderirsek ▪leden sonā dörtleri o╧uturuz, sabāh bėşleri 

göndeririz. o şėkilde ╧ur’ān kursu 
(192)

aĉtı╧, káyma╧āma bildirdik humār oynanıyó 

diye gėldi çō╧ ėnteresān, gitti kumarrını yánına 
(193)

oturdu. 

- 
(194)

o da ėhilmiş. 

-  
(195)

şimdi ╧ayma╧ām dėdi ki kumārda oynuyó musunuz dėdi? yók kayma╧ām 

bėy kim 
(196)

de parā vār ki oynāsın. ╧uļa╒ı çinļāsın o káymakām mıydı, ölen 

╧áyma╧am mı kuļaġı 
(197)

çınļāsın? vaļļā imānļā parānın kimde oļduġū aļļāhtan baş╧ā 

kimse bilemez dėdi. ėnteresān b├ 
(198)

şėy ╧umār oynayánļārdan b├ tánesi áyļārca 

╧umār oynáyan dizlerinde ėklem yėrlerinde kis 
(199)

oļuşmuş. adam yürüyemiyó 

╧aļ┌ıyó gėri düşüyó yáni ▪le o hāle gėlmiş. aļdıļār götürdüler 
(200)maļātyáyá iki üç áy 

tedāvi görmüş ölmedi fa╒āt biz de  

- 
(201)

ölmedi mi? kėşke ölseydi. 

- 
(202)

gėçen gėlmiş amcamın oġļuyļa ╧arşıļāşmışļār. kö╒ǖn içinde o kėndi ėvinde 

╧a⌠feye 
(203)

doġru gėliyó amcamda içinden çáyá tarļāsına çaļışmayá gidiyór. seļām 

aleyküm (204)aleykǖmseļām süļō amca üstelik dilki süļō dėrler. herāļ biráz 

╧urnāzcaydı. süļō amca nė vār 
(205)

nė yó╧ iyi misin āmedim çō┌ şükür dėmiş dünden 
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bėri ╧a⌠veye varıp gėliyórum, dėmiş. yánı 
(206)

ayáġa ╧ā┌tıġına şükretmiyór da 

╧ā⌠veye vārdıġına şükrediyór.  

- 
(207)

böyük başārı. 

- 
(208)

b▪le enteresān şėyler, baş╧ā b├ şėy vārdı pehlivān ismā╒il ╧apıdėrenin 

pıça┌çı köyü 
(209)

vār. o bir gün beş on ╧oyúnu vārmış. dėmiş gideyim de bu 

koyúnļara b├ it buļāyım. ╧urt 
(210)

murt gėlmesin işte doļāşmış atıyórum hamzāļara mı 

gėlmiş meydāna mı gėlmiş yá da 
(211)╧apıdėrede o nūr┌ā┌a mı gėlmiş bilmiyórum. 

köyün birine vārmış. faļān da vār b├ köpek vār 
(212)kangāļ veyá muhārrem gėçici de 

vār dėmış 

- 
(213)

ben zāten köpek hastaļı╒ından çėlkiyórum on sėnedir. ben dėmiş, köpek 

satın aļma╧ 
(214)

istiyórum sen de köpek vārmış dėyince dėmiş ki oļur köpe╒ī vėrim 

amā iki táne koyún isterim 
(215)

dėmiş köpe╒ē iki táne ╧oyún isterim 

- 
(216)haļļāh haļļāh 

-  
(216)

dėyince yá∫ senin köpe╒īn nė ki iki ╧oyún ėde, ben köpe╒ın özelliklerini 

s▪leyim sen 
(217)

dinle dėmiş, dėmiş ki bunu anļatan insān ╧apıdėreyi biliyór, şėyi de 

biliyór, ╧apıdėredeki 
(218)

haļ╧ı da biliyór. dinleyen de biliyór üstelik dėmiş ki vaļļā 

╧os╧āļı╒ī dėmiş dėdo ibrāhime 
(219)

benzer, o ki ╧os╧ā giyer gėzer, dėmiş ki çėnesizli╒┬ 

╧ımıļ hasāna bėnzer, ╧ımıļ hasānda sürekli içki 
(220)

içer hırsını alamaz, koļayyá, 

ipsirto içer. çėne şöyle  

- 
(221)

durmadan ╧onuşur. 

- 
(222)

╧onuşur, küfǖr de ėder. aļļāh amelince rahmet ėtsin. vaļļā sáymış bonkerli╒┬  

süleymān (223)aġāyá bėnzer. sáymış sáymış tām daşı gėdi╒┬ne gėtirmiş, ismā╒╒il dėmiş, o 

köpe╒ı aļāca╧ 
(224)pehlivān ismā╒ile ismā╒ilim dėmiş, yi╒┬tli╒┬ de tıp╧ı sanā bėnzer gėndi 

de hēr dü╒ünde üĉ kişiyi 
(225)

yėre sėrermiş, ismā╒il ▪lese üĉ ╧oyún vėriyóm dėmiş. 

╧oyún üste çı╧mış dėmiş. böyle şėyler 
(226)

vār köylerde ben ╧oļayļı╧ļar diliyórum. 

şėyde ►ė senin şėyde tuzumuz oļursa sėvinirim amā 
(227)alide bu husūsta dėrlemeler 

filān vār. üniversite k►átip onun şėyleri vār, bu ╧onuļār da size 
(228)

yárdımcı oļur. 

╧oļáyļı╧ļār diliyórum. yi╒┬tli╒┬ de pehlivān ismā╒┬l adam he aļtınļı köprü şė 
(229)

tėpenin 

öbür yüzünde şu gövsunun öbür yüzünde savrāndan gėlen suyún üstünde o aļtınļı 

(230)köprü halen duruyó köprünün üzerinden arabaļar gėçip gidiyó.  

- 
(231)

ismi ▪le  



184 

- 
(232)

▪le diyóļar, bizim köyde buļān buļdu dėdiler.  

- 
(233)

o köprünün üĉ ayáġında vār, birisi harmānļı aļtındaydı o asfaļt yápıļırken 

dozēr 
(234)

üzerinde gėĉti çöktü yı╧ıļdı áynı ġöprüydü, b├ de körıstenin aļtında o haļā 

vişne köprüsü 
(235)

dėrler o harmānļıdakine paşā köprüsü dėrlerdi paşānın ġızı 

yáptırdıġı için ėle b├ dėdi╧odu vār 
(236)

ammā bilemiyó╧  

- 
(237)

küp mü hamzāļārda tėpenin üstüne yáptılar, tām tėpenın üstüne o╧uļ böle 

yápıļınca 
(238)

çocu┌ļār oyun oynārken şėy ėdiyóļār topā vurduļār mı top aşşā╒ı ╧açıyó 

ben orāļārı düzleyim 
(239)

dėdim. kazmáyı çėktim. bin do╧uz yüz seksen de gėldim iki 

sėne çaļıştım, sėksen iki de 
(240)

ayrıļdım. merkeze cumhuriyete gėldik on iki sėne 

burda o┌uttuktan sonā müvettişlik 
(241)

bölümünü ╧azandı╧ gittik. ben o k▪de ėn 

azından ėlli táne küp çı╧ardım. 

- 
(242)

küp mü? 

- 
(243)

he o╧uļun ėtrāfında  

- 
(244)

hēç doļu çı┌madı mı b├ táne? 

- 
(245)

hattā içinde buġdáy çürümüştü hattā bir iki tánesini ╧ırmadan çı╧arttık 

güneş görünce 
(246)

çatļādı.  

- 
(247)haļļāh haļļāh ėpeyce bėkledik hėlikopterle adıyámana müzeye götürecek 

odļuļar. 
(248)

sonra da küp vār adam oráyı kuļļanmış küpleri gömmüş. bilmiyórum ben 

görmedim boru 
(249)

işini b▪le su gėtirdiklerini küpü çō╧ çı╧ārdı╧ çocu╧ļārının 

yánında hān vārdı, yu╧ārda daġda 
(250)

o gisseniz belki ╧aļıntıļārı halā orda arava 

oļması ļazım, bizim kö╒ǖn içinde yáyļāda yá da 
(251)meydānın ar╧āsından gideceksin. 

bu ėlbistāna giderlermiş daġdan küpü gördük içindekileri 
(252)

görmedik. hayırļısı 

milletin ļafı boļ oļur. buļan da oļmuştur. adam tarļa da kösnük çı╧armış 
(253)

b├ táne 

buļdum diyór. amā bir táne beş táne kimse bilmesin ġaļā dėrlerdi, ėşelerlerdi ordan 

(254)
dėmir parçaļarı ╧ale ġaļā dėrlerdi. meselā biz de diyór ki ali diyór ki dėmezler 

diyó┌ına 
(255)

dėrler. meseļā o da ilginç açık de╒┬l mi şėy ėsgiden şėye giderdik urfāya 

mevlǖde giderdik ben 
(256)

de risāle-i nūru ▪retmen o╧uļu son sınıftayken tanımıştım. 

sonā dėmekkine biz de oļdu biráz 
(257)

ara vėrdik elhāmdulilļāh şimdi gėri yápıştı┌ 

amā paçayı gėĉti. 

- 
(258)

uzā┌ düştü b├ arā 
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- 
(259)urfāya mevlǖde gittik káhtaļı b├ ar╧adaş yá╦ļaşık beş on sėne 

görmemiştim, rāmazan (260)dėmir diye b├ arhādaş rāmazan de╒┬rmen b├ aļtından girmiş 

●bür tarāfından çı╧mış h┬ç o╧uļa 
(261)

uġramamış hem konışmasıyļā hēm yázısıyļā ā 

harfleri b▪le yázardı. iri iri yázardı işte 
(262)

╧onışması da adıyámanı biliyósun dėdi╒┬ 

gibi bir gün mevlüde gittik urfāyá rāmazanla (263)
╧arşıļāştık o╧uļda berāberdik k►áhta 

hėmşerimiz yá rāmazan ėvlendin mi? yóh dėdi ▪lese sen 
(264)

parā biriktiriyón dėdi ki 

yó┌ ben dėdi gėçen b├ to╒ānca aļdım nė aļdın dėdim to╒ānca dėdi. sen 
(265)

şimdi 

çocu┌ļāra to╒ānca mı diyón nė diyecem yá dėdim. tābāncā diyeceksin heyá dėdi 

(266)
diyó┌ınā dėdi. benim o diyór ki kėlimesini unutmamış. diyó┌ına ali diyór ki ali 

dėdikine yá 
(267)

da diyór kine dėmezler de diyó┌ına dėrler. biz de bazı kėlimeler vār. 

oļū╧ onā çörten dėrler. 
(268)

he çörtenden su nasī gidiyó dėrler dama yáġmış damın 

suyúnu b├ kėnārdan aşşā╒ı vėrme bazı 
(269)

şėyler de haļā gėçerlerdi. sengil de╒┬l, hengil 

su ╧ābı ona hengil dėrler. 

- 
(270)

ona sitil dėrler,  

- 
(271)

satıļı gėtir, satırı gėtir, çömçe hīm. doļdur dėmez  

- 
(272)

ismeden 

- 
(273)

bardaġı ╧uļaġı duymaz amā güzel espiriler güzel şi╒┬rler söyler babām. ėsgi 

şi╒┬rlerle 
(274)

ilgili soġanı yüklemiş gėtirmiş ki satā sogānı üzümle mi de╒┬şecek onun 

için şi╒┬r yázmış. 
(275)

bizim hāberim oļursa  

- 
(276)

ėvet 

- 
(277)garānļı┌ dėreye gidersin niye garānļı┌ dėrler. adam gėlmiş selām aleyküm, 

(278)aleykümselām adın nėy? dėdim garā mazı dėmiş nėrden gėliyón, garābahşıļıdan 

sáymış 
(279)

sáymış nė diyósa başına garā gėtiriyó dėmiş garā bilmēm nėsin b▪le 

ėspiriler oļur. ėvet 
(280)alicim seninle tanıştı╒ıma sėvindim. 
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-19- 

 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Harmanlı-Yaylacık (Körıstan) 

ANLATAN: Memik Asker 

YAŞ: 69 

MESLEK: Esnaf 

KONU: Karışık 

 

 
(1)

biráz gura┌ļī┌ oļmuş şu ╧ārşı da cangarā var, b├ tarafı ǒ yánı göĉmüş yánı 

şėy 
(2)

ōlara┌ de╒ēl davārcıļı┌ gibi añļıyoñ mu şimdi o davārcıļī┌ kimi yėrleşmişler biri 

b├ yėre ėv 
(3)

yápmışļār topļum oļarā┌ sonādan topļānmışļār. otuş ╧ır╧ ėvidi. ondan biz 

╧aĉ ġabile vārdı, b├ 
(4)

bizim ġabile üĉ dört ġabile filān vārdı. ǒndan sonā işte çoġaļdı, 

çaġaļān da gėtti. ondan sonā 
(5)

aşşā╒ı k▪ vardı, işte ben ▪le bilirim baş╧ā bilmēm. 

baġcıļī╧ vār, fıstı╧çıļı╧ vār, yu┌arda yó┌ta, 
(6)

aşşā╒ı da ėsgi yėrde vār. de╒īrmen ėsgiden 

dönen de╒ırmen vardı. işte ben b▪le bilirim çėvresı 
(7)

ormanļı┌ yánı çām ormānı vār, 

baş╧a ormān da vār. ben onļārı bilmēm o muh┬tten davārcıļī┌ 
(8)

için nė bil┬m b├ yánı 

canġāradan gėĉmiş b├ yánı da he orada ordan gėtmeymiş. asgerli╒┬mi 
(9)manisāda 

yábtım acemili╒┬mi o zamān hebenn batı ġışļadaydım o zamān orası piyáde birligiydi, 

(10)
añļıyóñ mu acemilig ço┌ļārı orayá giderdi. ondan sonā otuz dört doġumļuyúm, 

usta asgerli╒┬m 
(11)

de bursānın gėmlik ╧azāsı vār. gėmlikte yáptım, topļam yirmi dört 

áy ėrdim. piyáde ben 
(12)

naļbant, naļbant ġursuydum, naļbanttım ben yá∫ naļbant 

ġursu dipļoma vėrdiler ammā h┬ç 
(13)

uġraşmadım. bizim birli╒imiz at birligiydi. yánı 

şėyde istānbuļ háydārpaşā istānbuļ (14)haydārpaşāda gördüm. asger ġışļası vār. orda 

gördüm naļbant ġursu gördüm. nė bileyim, ╧aĉ 
(15)

çocuġūn vār. şimdi bāzen davār 

ürküttün mü davār daġıļīyó yá ġonşı o zamān sáyıyóļār. 
(16)

çocu╧ ╧aĉ táne ürküte sáy 

biliyón mu? aļtı ōļum vār, beş ġızım vār. aļļāh şé etmesin 
(17)

yó╧ aļļāh razı ōļsun.  
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(18)

depremde biz de k▪dēdik ben orda baġ işine gitmiştik biz depremden önce 

gėldik, a 
(19)

oġļumun biri de şurda bizim baġļārın tėpilerin özelligi orda b├ tut vār, 

orada b├ iki táne de maġara var 
(20)

o maġara da ėsgi daş dėvrinde ╧āļma Sāten 

ėsgiden antebe baġļıymış, ėsgiden ilçemiz 
(21)bėsn┬ydi. asgere de bėsn┬den gėtTim. 

burda yoġǔdu. o zamān a╧cada┌ şimdi ėvvel antebe baġļıymış 
(22)adıyáman Sāten 

adıyáman   viļāyet oļdu┌tan sonā bahçeli daļġaļı ╧ura╧lı╧. gėne sizin orayá 
(23)

giriyó 

bizim orayá biçer girmez. vaļļā bazı ba┌arļārmış bizim k▪╒ün bilgisáyarda 

bilgisáyarda 
(24)

ba┌ārļārmış çocu╧ļār anļadıyó. penbaġ arasında b├ daġ vār, duruyó he 

aşşā╒ı yu┌ōrı aynı 
(25)

onļārın arāzileri de şėy su mu yó╧ amā fıstı╧ boļ onļarda yó╧ 

bek►árdım asgere gidince o 
(26)

bayrāmļār o bayrāmļārdan ėsgiden insānļār da topļūm 

vārıdı. böyük küçük varıdı, şimdi sen 
(27)

sensin ben ben şimdi bizim. biz iç içe 

ġonışıyódu╧ bu iki üĉ sėneye ╧adar adam 
(28)mardinliymiş. vatāndaş oļarā┌ aynı, sen 

adıyámanın içinden mi tanımam da sonādan 
(29)

yėrleşme de╒┬ļ ėrmeni adıyámanda çō╧ 

ėrmeni dahā vār, çō┌. bugün bu gölbaşı ba╧ gėçen 
(30)

sėne bu ėvler yápıļırken 

urfāļıļar çaļıştı. nėrelisin ufrā da türk var mı dėdim hedėdi bizde vār 
(31)

dėdi. hadı 

b▪le haļļāh haļļāh bizim göļbaşıda yánımızda kürt çōk yarbāşı vār. şėy vār 

(32)háydārļı, gėdikli, kösüklü, çataļa╒āç orda ╧ona┌ļāma háydārļı o tarāfļār da vār. 

gėdikli mėdikli (33)bėsni mėsn┬ ar┌ā tarāfa düşüyó yá bėsn┬ tarāfında bel▪ren, nasırļı 

vār türk vār meseļā hā bu 
(34)

yánda he bunļār ba⌠şıļı  orayá maļātyáyá baġļı bu yánda 

çölpü vār. o yánda b├ bėsni bizim 
(35)

köy yánda kėsik o yánı yóļ gėĉmez orā da son. 

şimdi penbāġdan gitm┬ aşādan gidiy┬ he
(36)

gėndi arabā gidiyó baş╧ā araba gitmiyi he 

körıstān gidiy┬. şimdi adıyáman bu sėnelerde iyi 
(37)

gėlişmiş sāten ėvvelki gėliştirmiş 

milli selāmetin şėyi vardı yá o gėliştirdi. ėle mi birinde 
(38)

yóļļārı ġazıtmıştı o zamān. 

o da bu ╧aļ╧ınma gėndinēn. kinirli oļduġu gibi vėrmiş a bu 
(39)ba⌠şıļıda vėrmiş  
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YER: Adıyaman-Gölbaşı-Karabahşılı 

ANLATAN:  Hatice Ayrık  

            Eniştesi 

           Ablası 

YAŞ: 60 

          65 

          62 

MESLEK:  Ev kadını 

                  Çiftçi 

         Ev kadını 

KONU: Karışık 

 

 
(1)

he ammā çō┌ güzel köyümüz, ╧açını gėzdiniz, ėyi maşaļļāh aļļāh ╧oļayļı╧ 

vėrsin. 
(2)

hángil, he sitili güççü╒ǖ büyüge de hengil dėrler. 

- (3)
yėni mi duydunuz? bunun ufāna şöle üç kiļoļu╒una dört kiļoļuġuna böyüge 

de heng┬l 
(4)

dėnir. he yánı himdi anıyá anā, babıyá baba, aynı onun gibi küçü╒üne 

çingil dėniyó 
(5)

baş╧a yėrde ba┌rāç dėniyó böyüg ġazānļāra tencere dėrsin acı╧ 

böyügüne ġazān 
(6)

dėrsin. 

- (7)
yó ben il╧okuļ 

- (8)
o maġr┬b ġazānļāra mesere ġazānļārı begmez ġaynadırļar, begmez ġazānı 

teşt. 
(9)

ebemden hikeye gibi anļadabilirsin bacım nėneyin yánında durduġunu  

- (10)vaļļā nėnemizin yánında durdu╧ tābi o╧uļa gėldik gittik. maļļārı varǐdī.  

- (11)
işte o köyün yáşıntısı nasıļdı, insānļarı nasıļdı. onļārı anļat 
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- (12)
tābi ki tābi ki ėkin mısır darısı ėkiliy►ódu, buġday ėkiliy►ódu, fasulye 

ėkiliyódu, arpā 
(13)

ėkiliyódu, küşne ėkiliyódu, mercimek ėkiliyódu, küşne hayvāna 

afedersin hayvāna 
(14)

vėriliyódu.  

- (15)
mercimek 

- (16)
yássı onun yuvārļaġı, mercimegin yuvārļaġı, tābi ki ninemiznēn gidiyódu╧ 

maļļarı 
(17)

yėmliyódu┌, sulūyódu╧, onu bilmēm tek başına çüte giderdi. tarļada gider 

su sulārdı. 
(18)

buġday biçērdi, gėm sürerdi.  

- (19)
b├ başına b├ ġarı hā 

- (20)
o şėyleri suļārdı. ėbeydi o kö╒ǖn o┌umuş de╒┬lde hanı ėsgiden böyle 

ninelerimiz 
(21)

dédelerimiz maşaļļāh yitenehleri oļurmuş. he o kö╒ǖn ėbesi 

- (22)
a╒ġaçļardan dutļardan yára oļana hemen ilāç yáparǐmış. gırı╧ çı╧ı╧ ondan 

somā doġum 
(23)

yápan hanımļārı do╧turļārdan güzel onļār yápamıyó o ėliynēn nasıļ 

yápıyó ėliynēn 
(24)

ėdiyósa sıcā┌ suynān doġum yápan ġadınļarı yánı nėnem çō┌ şėydi 

yánı gėcenın 
(25)

aļtında yánına gėlenleri döverdi. gėndini isterlerdi, bėnım çocuġum 

vār beş aļtı táne 
(26)

dėrmiş. hemí ėrkek hemí ġadın her işi yápārmış maşaļļāh çüt 

sürǖrmüş orāġı biçērmiş. 
(27)

maļa ba┌ārmış.  

- (28)
ėvet abļāsı oļuyóm.  

- (29)
bu bėnim büyügüm bunnār o╧udu diye çaġırdı╧ gėtmedim kö╒e ammā 

nėnem├nen ço┌ 
(30)

yáşadıļār.  

- (31)
içerde yátan da anāļarı. 

- (32)
he b├ gėçisi vār onnān urġāşıy►ó tābi tābi yorġunļu╧ yėtmiş bėş yáşında  

- (33)
ėvet tābi ki tābi gėyik vururļār, gėlirlerdi.  

- (34)
vār şimdi şurā yáļnız dahā önceleri vārıdı daġļār da gėyik ė hėrkes 

avļıyódu 
(35)

vuruyódu, bundan sėkiz on sėne önce dėvlet ġoydu yása┌ļādı. kimse tėtik 

çėkemiyi 
(36)

gėndi halinde çoġaļıy┬  

- (37)
şimdi gėri çoġaļdı,  

- (38)
tėkeler vār diyó boynuzlārı a hā böļe 

- (39)
ā onu görmedik ∩le dėrler ra⌠metlig babam vurmuştu.  

- (40
buynuzunu da ▪le yáptıļār.  

- (41)
onun için ėrken öldü, vaļļāha onu hatırļāmiyum amān gėyigi vururļār. 

gėrçek b├ 
(42)

goyun ėti gibi oļmaz. çō╧ güzel, onu unatama╧ da◄hā ba╧ yáşım ėlli yėdi 
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ėlli sekiz 
(43)

yáşındayım inān ╧ı ╧ır╧ iki sėneden bėri çu╧urovådayım ben o 

bayrāmļārı unutamām. 
(44)

çō╧ güzel bayrām oļurdu köyümüz ço╧ büyük de╒┬ldi. 

nineler, dideler, herkes ayrı ayrı 
(45)

ėvlerinde yėmekler yápardı. bayrāmļāşırļārdı, 

damļāra namazļaġı sėrerlerdi büyük 
(46)

küçük hanı işte ►ė yá⌠nı dėrlerdi yėmekler 

yápıļırdı, pilāvļār yápıļırdı. ġınāļı dėrlerdi 
(47)

pastā sajļārın üstünde onļārı yáparļārdı 

- (48)
begmeznen şėker, un  

- (49)
he 

- (50)
begmez, cėviz, un yuvārļā╧ yuvārļa╧  

- (51)
aļtına sacın üstünden de ateş ġoyárļārdı şimdiki gibi ceyránļı şėy yoġǔdu 

fırın yánı o 
(52)

zorļu╧ļārnān  

- (53)
şimdi o ġadar ġāļmadı,  

- (54)
kül kömmesi yáparļār barmaġını yáļārdın, kül alırļār tǒza gėderdi. üstünü 

de 
(55)

yáġļāļļārdı. 

- (56)
o zamān hanı şŉmine şimdiki dillen şumine pacā dėrlerdi.  

- (58)
oca╧ļār gömerlerdi. 

- (59)
pacānın içine b├ ataş goyárļārdı. yáparļārdı köz oļurļardı, a hā da b├ táne 

yáptırdım 
(60)

içerde b├ yánına ayaġını ġoyuyósun aļtına nėnem ▪le yápardı, 

yápıştırırdı onu köylü 
(61)

b▪le b▪le çėkerdi bişirirdi. şimdiki bizler yápamam amā 

şimdi imkān├ār boļ  

- (62)
he tābi tābi çō┌ lėzzetli dahā gėrçektēn söylüy►óm o zamān sėkiz on 

yáşındaydım, 
(63)

oġļum dahā h┬ç otārmıy►ó o lėzzeti hēç b├ şėy vėrmiyó.  

- (64)
nėnemizin yėmek yápması başkā  yánı lėzzetli oļuyódu he 

- (65)
böyle şefir mi vārdı davārlār oļurdu, kėserlerdi b├ yánını ġavūrma 

ėderlerdi. b├ yánını 
(66)

durmā ėderlerdi, kėserlerdi, sırım ėderlerdi. baġļārļārdı. 

- (67)
ince ince 

- (68)
ince ince daļļārın üstüne ippe atarļārdı ġurudullārdı, ġışın nėrden gidip 

gėtireşeklerdi 
(69)

ondan börek yėmek yáparļārdı o ġadar lėzzetli oļurdu.  

- (70)
doļāp moļap yoġǔdu, ėti gurudup, böyle mafaza yápıy►óļār, o zamān her an 

için yánı 
(71)

hemān şimdi doļāpta hemen çı┌ārıp yėmek yápıyósun. onun da hemān 

torbānın 
(72)

aġzını açıp yėmek  yápıyón nė güzel fikir. 

- (73)
çō╧ güzel şėyler vār tābi ėsginin şėyleri şimdiki gibi hēr şėy ġoļayļāşmış  
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- (74)
tarımcıļī╧ makine  

- (75)
tābi tābi  

- (76)
ėzel b▪le b▪le dėrlerdi. hėmen şimdi muşāba ġoļáy sėriyó╧ hėmen 

dökülüyó  
(77)

ėllerimiz ta⌠taynān güzelce çėkiyódu╧ 

- (78)
ta⌠ta vār, ėkmek dönderdigimiz tahtā var yá  

- (79)
tābi tābi çō╧ güzel ço╧ güzel oļmaz mı şėyler oļuyódu ėzeli hėrkesin 

vārļıġına göre 
(80)

ėvet domātesten çō╧ yápıyó╧ domātesi b▪le gėtiriy►ó╧ gidiyók, 

güneşe ġoyuy►ó╧, onu 
(81)

dövüyó╧ ufāġını ayrı b├ yėmek irisini áyrı yėmek yápıyó╧ 

saļatamızı yápıyó╧ dahā 
(82)

hāļen de dahā ėvet bamye ġuruduyó╧ 

- (83)
a hā ba╧ fasüleyi topļārsın nėzi╒┬ken onu ġurudursun, yėşil fasülle, patļıcān, 

biber 
(84)

onļarda doļma yápıyón ġuruduyón yině ammā şimdi imkānļar vār ġışīn 

sebze de 
(85)

ammā ġuruttun mu ? güzel oļuyó. 

- (86)
he tābi o dahā dogāļ ġışīn hēpsi şėy 

- (87)
serāda 

- (88)
serāda oļuyó. hormōnļu yázın güzel havāda aļıyón ġuruduyón ġışın yiyón 

çǒ╧ 
(89)

saġļı╧ļı. 

- (90)
gėĉti gėĉti duttan güzel begmaz yápıyóm ben. hė 

- (91)
sucu╧ bastıġa batırıyó╧ b▪le bunu ėle yáp cėvizidi düz hėmen ġazāna 

batırıyón 
(92)

çı╧ārıyón o donuyó tekrār b├ dahā batırıyósun. düştü ∩le bastı╧ aļsın diye 

o zamān da 
(93)

şu kėsiyón ġoļáy oļuyó misāfırın gėliyó yánı hāmen ėndiriyón, cėviz 

ėndiriyón, 
(94)

üzüm ėndiriyón ondān çı╧ārıyón b├ de kėsme dėrik aynı ondan tepsilere 

ġoruk sabānē 
(95)

kėserik onu sėririk ġareli ġareli aynı pasta gibi ġuruduru╧ ġışı o da 

yėni áynı b▪le 
(96)

yápıyó╧ üzümden oļsun ėlmānın ġabuġundan, üzüm sirkesi he. 

- (97)
çō╧ geç oļuşān b├ şėy oļuyó, sėneyi buļuyó. 

- (98)
yó╧ yáparsan gėndin yápıyón yánı, güç oļuşuyó. he begmez ġatarī╧ ė şėy 

hėlvā dėrik 

- (99)
dövmeç dėrik hanı bazı gėrçekten öyle oļuyó gışın gopārıp gopārı yėrik. 

fıstı╒ın 
(100)

güççügü oļur sıyırırļaru yuvārļa╧ yuvārļā╧ ufācı╧, ondan dövme yáparļar, 

cėvizi, 
(101)

üzümü tudun  ġurusunu maş dėrler çōk güzel oļur sı╧arsın. ġabā 

ġorsun 
(102)

mısāfırļarına da ikrām yáparsın. sen gėndinden de yėrsin ihtiyárļār için 

çō╧ güzel 
(103)

yánı dişi oļmadıġı içi onu dövüyón yá o zamān dövdük yáġı çı╧ar 
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sı╧ma yáparsın. 
(104)

çō╧ güzel oļur gėndi halimizde hēr şėyimizi yánı de╒ērlendiriyó╧, 

hė. 

- (105)
mısırdan tābi ėkme oļur, ė pasta yáparsın  soġāşļār yėrsin, tánesini ┌aşļar 

yėrsin hėdik 
(106)

gibi hėdik yáparsın. ėvet yáparı┌, buġday, darı, üstüne cėviz şėker de 

goyárļār.  

- (107)
işte inānç 

- (108)
hetābi ┌armān üstü oļuyó zāten gėlen giden yėr 

- (109)
cėvizinēn çō┌ güzel oļuyó. 

- (110)
he ġaynattıġın zamān,  ┌armān üstü oļuyó işte o gün için gaynattıġını 

yėsin. he ben mı 
(111)

vār he iki táne gėçim vārdı. çō┌tu da sattım, şimdik ba┌amıyóm 

çocu╧ļār gölbaşında 
(112)

yáļnız ben de yápamıyóm sütü gėndi gütmesiymiş hēpsini bir 

arada ╧aldıramıyóm. 
(113)

biliyón mu?  

- (114)
insānļar yáşļandı╧ça yáş ġır╧ beş ėļļı meseļā bazı şėyleri ġaļdıramıyósun, 

çünkü 

- (115)
ammā ėzelı çoġudu beş aļtı táne inegim vardı, çocu╧ļarım da böyüdü 

şimdi ėn 
(116)

güççügü bu da o┌uyó  

- (117)
beş táne, on táne aļtı ġızım var. dört táne oġļum var. he biri üniversitede  

bugün 
(118)

gėliyó  

- (119)
dört táne çocuk 

- (120)n┬dede ▪retmenlik türkçe he ∩y ۪le mi heonu  diyó ėn iyisi türkçe da◄ha iyi 

öbürleri 
(121)

bėkliyó çocu┌ļār. inşa╒āļļah inşa╒āļļāh  

- (122)
şėye dėdigi zamān. 

- (123)
kapeseseye girme şėyi işte hatice dört yüz otuz aļmış. murātım  nė oļmuş. 

haticenin 
(124)

ki bėlli oļmuş. murātta şėye dahā ba┌acā┌.  

- (125)vaļļā benim çocu┌ļārım yirmi sėne oturdu┌ mers┬nde beş ten∩nin hēpside  
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(1)

ordan gėlép burayá yėrleşmişler tābi. amma o köylerin gėlişini gidişini 

hėrkes bilemez, 
(2)

büyükler vār a şu köy babaļarımız biliyó, a┌torpā┌, hamızāļār gine 

sonā gėliyó çatāļdepe 
(3)harmānļı meydān bunļār tarih┬ köylermiş. vār he gidemediniz 

mi orda b├ sa┌ın içinde orda b├ 
(4)

çėşme varmış üĉ dört táne doļu gėliyó o suyún için 

burdan orayá taşınmış gėlgi mi  

- (5)
çōh güzel suyú var, yėdi táne mi ╧aĉ táne 

- (6)
dört táne mı beş táne mı 

- (7)
sı┌ļıġın içinden gėçerlermiş afedėrsin domuzdan ╧or┌ārļarmış şimdi 

hamzāļāra gitsen 
(8)

ėsgi dām dėrler yóļ ikiye bölünüyó yėrleşim oraymış. ėsgi 

susuzļu┌ çėkiyóļārmış o 
(9)

Tüzden orayá gėĉmişler. 

- (10)
çamı└ arası yėrleşim yėri.  

- (11)
ben o kitāpta ▪le o┌udum. gölbaşı kayma╧āmļıġının bütün köyleri└ gėliş 

şėkli  

- (12)
maļo bayrāmı bunļārı asa çō╧ yáşļı hēr  
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- (13)
bütün köyleri anlatırdı yir yirmi beş sėne önce çı┌tı. 

- (14)hüsün amca bilir mi? 

- (15)hüseyin amca nėyi?  

- (16)
böle tarih┬.  

- (17)
he hüseyin amca hēç bilmez o kitāp benim ėlime gėĉti o┌udum. hüseyin 

amca nė 
(18)

bilecek  

- (19)
∩le mi sėksen beş yáşında meydānnan gėlirken saġda arazisinin yėri  

- (20)
arazisinin yėri 

- (21)
dėdiler ki sizi urfā ceyļān pınāra taşıyáļım. ora vėrelim ╧abuļ ėtmediler. 

burayá yirmi 
(22)

kiļomesre vār. 

- (23)
meydānļa hemen hemen burānın arası vār aydı şu meydān da gölgeli daġın 

ėte╒inde he
(24)hamzāļar  köyü a hā bu çamļārın arasından dönüyó  

- (25)sėksenin yėri de çō┌ güzel 

- (26)sėskenin gėlişini büyüklerimiz anļatırdı. sivāstan gėlmişler üĉ ╧ardeş o 

zamān bėsn┬ (27)
bėylerinin ėlindeymiş bu möh┬t araziler ėrkene╒┬n orāļār burāļār bütün 

bėsn┬nin 
(28)

bėylerinin ėlinde╒imiş gėlmişler, bize b├ yėr vėr dėmişler o da 

çatāldepenin sınırında 
(29)maļtepenin bu yüzünü orayı vėrim size dėmiş dėmişler bu 

daġı vėr ļā dėmiş burā 
(30)

dahā ėyi dėmiş yó┌ bize orayı vėrin dėmiş haydi orayá 

yėrleşin dėmişler. sonra biri 
(31)çataltepeye gitmiş ikisi burda ╧aļmış, b├ ╧aĉ táne yėr 

üçō┌ļār vār çataltepenin mezrāsı 
(32)

onļarda şėyden onļar da pazarcı╧ şėylerinde 

onļārın yėrini de dėdem vėrmiş. 
(33)

tarļaļarımız hēp bizimmiş, onļārın gėlişi de ▪le 

yánı meydān tarih┬ köy ozan, poh ۪nik, (34)baġşıļı, çō╧ yá╧ın o da büyük köy ╧alem╧āş 

vār, harmānļı vār. can╧arāyá burdan yóļ 
(35)

yó┌ maļātyá devām ėder gider, gittiysen 

direk filān yápıyóļār ėrkenekten b├ su gėlir 
(36)

ordan göksuyá ġuyúļur tāmΩorda 

ėrkenekten gėlen suyún ordan b├ köprü soļa döner 
(37)

ordan dire╒┬n dipinden yóļ gider. 

o direkman can╧arāyá gider vaļļā vardır, gölbaşına otuz otuz beş 
(38)

vārdır. maļātyá 

asfaļtın beş vardır. o zamān azāpļı tarafından mı çı╧tınız o yüzden bu 
(39)

yüzden 

gėlseydiniz çataltepenin içinden gėçi╒┬  

- (40)
burdan da gėdiyo  meydāna vārdıġınız da burdan da gėdiyo acaba bu 

tarafından mı o 
(41)

tarafından mı? tarihi köprü vār aļtınļı köprü vār hī  

- (42)
aynı köprüden tarih┬ köprü. 
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- (43)
aynı onu b├ gávūr yáptırmış, he nė sel aļıyó nė b├ ş├ daşļarı birbirine 

soymuş birbirine 
(44)

ġoymuş nėynēn çėkiyise o daş bu muhitte yó┌  

- (45)
tābi aļtın vār, aļtın aļı╧ da dahā büyük aļtn duruyó diye b├ söylenti vār.  

- (46)
yánı hazinesini aļdın mı o köprü yı╧ıļıyómuş o köprü  

- (47)
bir lāz vārmış aynı o haritaynān gėlmiş aļmışļar. nazoġļu diyóļār gėlmiş 

aļmış.  

- (48)
yánı köyün belgeselini yápıyómuş. 

- (49)
nasıļ aļı┌ biliyó musun? şimdi gėlirmiş köylere harita ėlinde adamın cihāzı 

da vār. ben de 
(50)

gördüm adamıda önüne düşer düşer giderlerdi köylünün b├ tanesine 

maļ buļdurmadı. 
(51)

bizim köylü o işāretleri biliyómuş yárım áy, yıļļān, ╧apļumbaġı, 

ayı, ╧apļān dėrlermiş 
(52)

daġļārda bütün işāretler vār herkes biliyo işāreti borda 

▪reniyó yá imhā da ėdermiş, 
(53)

şurayı ġazın ba╧aļım, orayı ġazārļārmış a╒ām benim 

a┌ļım yėtmedi, aļmışļār burdan 
(54)

saġda soļda bu maļ aļınmış dėrmiş gėçer gidermiş. 

çobān dėnk gėldi╒i zamān aynı 
(55)

gün gėlir aļır gidermiş. şimdi bizim köy  

- (56)
adam a╧ıļļıymış. 

- (57)
şimdi e╒ēr ėlime gėĉse dėrisini yüzer o önüne düşenlerle  

- (58)
adam a╧ıļlıymış. he ╧ır╧ haram┬ler. 

- (59)
orda aşiret yóļu vār, meydānın öbür tarafından  

- (60)
asma┌ kėsmek diyo yá b├ dėl┬ varmış gėlenleri hemen soyalļarmış. 

- (61)urfādan b▪le gėlip de o ġız onun için yáptırmış aļtınļı köprüyü bunun 

daşını nėrden 
(62)

çėkt┬z avļı┌ dėnen b├ yėr orda var ammā hām bir, iki, üç yüz hāne 

köy içine b├ tarāf 
(63)

hēp tahr┬p oļup da saġļām. hamzine var diye ben de gėttim 

aradım biri bana dėdi k┬ 
(64)

yóļdaş dėdi. parçacı dėdi ki cümle ╧apısından b├ de 

mutfa┌ta dėdi hazine varmış, 
(65)

afiyet oļsun cümle ╧apısı bėlli a┌şām oļdu mu b▪le 

sürgü sürerlermiş, b▪le dört köşe 
(66)

╧apıļārda şėy varmış ikuş metre ġazdı┌ dahā 

atļārın kiri mayısı antep sıca┌ daşļar vār yá dabana hēp 
(67)

ondan döşemişler dahā 

hayvānļarın pisli╒┬ o daşļarın arasında duruyó b├ sarı samļa daş 
(68)

çı┌acā┌ uļa b├ táne 

daş tabāndan sarı saļma daş topra╒ī ėştik dahā küreklan 
(69)

ġavuşturamayáca┌ ╧adar 

ėştik. hanın hazinesini de o ļazoġļu ėşmiş aļmış hamzāļarı (70)
önüne düşmüş ėşmiş 

aļmış. tabi yán tarafından ėşmiş aşmış. üçüncü gün  ╧azıyóļar 
(71)

ba┌mışļār ėşmiş 

aşmış. ben de hēç gėtmemiştim bu sėne gėttim. biz celikānda av 
(72)

avļıyódum, 
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çaļıştıļār mustafa uzun boyļu uzun boyļu babayi╒┬t b├ adam ╧ır╧ doġuz 
(73)

sėneli╒┬ne o 

aļmış çaļıştırmayá ben tanımām o adamı da avcı ar┌adaşļarımı tánıyómuş, 
(74)

dėdi ki 

misāfirim vār yá∫ misāfirin de buyūrsun o da gėlsin ben dėdim a╒ām ben şahsen 

(75)
ėvetliyóm okeyliyóm dėdim, e╒ēr onļar da okeyliyósa sabānān bėkliyóm dėdi.  

(76)adıyáman da minibüz duraġında bėklerim sizi üĉ gişi ar┌adaşļār dėdi adıyámana 

(77)
gėlme k►áhtayá gėl yá∫ sizden ėyi oļmasın adamļār nasıļ izzet ikrām vārdı. 

(78)
gėzdirdiler, ordan yóļçu ėttiler, uzun boyļu babayi╒┬t biri tām dibinden b├ lo╧anta 

vār 
(79)

onļar da gėndilerinin gėttik bizi orada aġırļādıļār. çō┌ benim çocu┌ şu torun şu 

benım 
(80)

o da benım. ╧ız benım bu da 

- (81)
kimisi dahā üniversitede gėliyó üĉ tánesi de adanada gėliyó, dört táne 

ġızım ėvli, bir 
(82)

oġļūm ėvli dahā beş aļtı tánesi de bek►ár. 

- (83)meydāndan ėyi  

- (84)
dört tánesi sırf o┌uyó  

- (85)meydānın yėri ╧ırāç yáġmur su oļmadı mı ? b├ gėlir ėlde ėdemezsin. su vār 

hēr tarafta 
(86)

da vār az, göl yáparļār, göl doļdurursun fasulye, mısır, darı,  

- (87)
b├ yándan dėvlet yáptı gölü faļān amā 

- (88)
baġın nėyin ėkili mısır darısı, buġday velhāsıļı kėndiliginden çı┌īp çaļışān 

di╒ēri hēp 
(89)

gölet onun için dėpremde göĉtüm sėksen aļtı da he tābi yá dėprēm oļdu 

ba⌠şıļı köyü 
(90)

fazļa tahrip oļdu meydana da ėv yáptıļar otuz iki táne mı otuz üĉ táne 

mı? benim 
(91)

ėvim de  hasār orta sėviyedeydi yüz ėlli bin mi iki yüz ėlli bin mi parā 

vėrdiler 
(92)

tāmirāt yáp diye  

- (93)
ėv üstümüze uçaco┌tı, çocu┌ļārı o┌uta┌ diye göĉtük gėldik, burayá   

- (94)
istasyón burā köy gibi yėrdi.  

- (95)
içmeyin , ėtmiyó╧ī 

- (96)
ilk ǒ╧uļda başļadım atmış üĉten içerim. çō┌ içerim.  

- (97)
dahā da durmuyó bėlki içiyódur. tābi tābi 

- (98)
aļtınļı körpüden gėlseydiniz bütün oñļārı şėy yápaca┌san 

- (99)
görüydünüz he 

- (100)
bunļār he tarih┬ ben o kitāptā o┌udum. 

- (101)
acaba gėnişlendiriyo mu hasān o yóļu  
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- (102)
yápıļacā┌ söz ╧onusuydu, sı┌ı sı┌ı b├ söylenti vār da barāj yápıļıyó, 

yápıļacā┌dı, 
(103)

bıļdır yirmi sėnedir, başlayáca┌ dėniyó.  

- (104)
b├ de insānļarımız yėyici oļmuş biz buriye yirmi üĉ sėne oļmuş burayá 

göçeli turist gėliyó 
(105)

burdan yóļ nėre gėdiyó ╧apıdėreye gidiyó mu? anļadıyó yó┌ 

diyó┌ açıyó haritayı 
(106)

yóļu gösteriyó istasyón bu ėvın yu┌ārısı sizi aļır götürür 

╧apıdėreye   

- (107)
zamānında yóļ gösterilmiş 

- (108)╧apıdėre, tabļār, nūr┌ā┌  

- (109)
burda yóļ yó┌ fa╧āt haritayá aļınmış  

- (110)ėļmaļı, ╧adıļı işte köylerin  

- (111)╧apıdėre, tābļar, ╧uļļār, ėlbıstān  

- (112)meydāna ╧adar asfalt ondan sonā asfaļt de╒ēļ toprā┌ ╧āmyón. ėlbístan 

yóļunu da 
(113)

ziftlediler.  

- (114)
aynı dėdi ╧apıdėreden hā o yóļ burdan gözüküyó,  

- (115)
hanı ėlbıstāna gidíya ayáġına ╧um ocaġından dönüyü burayá gėliy 

╧āpıdėrenin yóļu 
(116)

b├ ileri çı┌i 

- (117)
az ileri bassaydınız 

- (118)
aynı ordan da gidiyó ėricek suyú vār, he su aynı beyáz daġın başından aļdı 

gėldi suyú 
(119)meydāna şu baġļar çı╧ışında hamızāļar köyü diye yázār kaĉ kilometre 

oļduġunu 
(120)

yázıyó herālde var tabela 

- (121)
vār vār zāten yóļ şöle vardı mı dönüyó saġ hamzāļār soļ meydān he 

çocu┌ļār hėdef 
(122)

yápmışļār. burdan yóļ gėdiyó, ġarābahşıļıyá o ļo╧antaļār var 

dėrenin içinde göksu 
(123)

ļo╧antası biliyó└uz de╒ē mı? o yóļa hēç gėtmedin mi 

maļātyáyá ? ļo╧antaļār vār, onun 
(124)

içinden dönüyó ġarabahşıļıyá  

- (125)
burdan da gėdiyó, burdan gėdiyó 

- (126)
zāten topļu köy yó┌ köy gider ėsgi köyün içinden maļātyáyá he bahşıļıyá 

maļayá (127)
asfaļtından iki üĉ kiļometre gitti miydi, yó┌ canġarānın yóļu maļatyá 

asfaļtından 
(128)

döner. onun da lavhesı vār orāļār bütün ļo╧anta sorarsınız. gider 

canım bütün ta┌siler 
(129)

yó┌ hamızaļār burayá yirmi vardır. 

- (130)
var gölbaşı ╧adar.  

- (131)
he ben orda böyümedim. 
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- (132)
a hā ġaynanam ġarābahşıļı ġarı nė uyuyó└.  

- (133)
bu da bahşıļıda anām orda doġmuş orda böyümüş. he ammā gėtmemiş.  

- (134)
dü╒ǖnü yázzı┌ dėmek köylerin gėliş şėkli, ġuruļuşu 

- (135)
he biz hengil, baş╧a yėrlerde ba┌rāç diyo┌. he hengil, satır diyo┌ çindil 

baş╧ā yėrde 
(136)

ba┌rāç he yó┌ a╧rabaļı╒īmız yó┌.  

- (137)
önceden tánıyó┌ ġayınbabam maļcıļı╧ yáparmış. hayvān o sıġır üzerine o 

sıġır 
(138)

üzerine meseļā ġarā davār gėce gündüz daġda güder, ╧oyún gibi. ġarā davār, 

╧ışın ╧ar 
(139)

yáġada ėvde durā yó┌sa hēr gün daġda doļānaca┌sın.  

- (140)
şimdi dėdem oļacā┌ bunļara nė güzel hikáye anļada o hō köylerin gėliş 

şėklide
(141)meydān tarihi çō┌ ėsgi  

- (142)
başından gėçenleri 

- (143)
he ėvın hazinesi duruyó. tābi ėrmeniler  

- (144)
he çadır şėklinde daş varmış suyún aļtında o daşın aļtı şehermış o hanı 

orayá ġurmuş 
(145)

sıġır şėklinde bu ajiret üzerinde kėrvān burayá yėme╒┬ni yėrmiş, 

ėylenmeye, yėme╒┬ni 
(146)

yėrmiş. a hā şurā tāhmin ėdiyó┌ yemekhāne üstüde ardıç 

gitmiş ormān. yėr aļtı 
(147)

daşļarı daġın içine ġomış aļtı da hān a sürgünün yėri bėlli 

duvārının ėnı bu ġadār vār. 
(148)

╧apıyı ġabadırmış sürgüyü sürermiş a şöle yėri bėlli o 

tavafa tėkne boruynān su gėliyó 
(149)

b├ yėrden iki yüz üç yüz metre meydānın 

hazinesini aļı┌ta anamın dayısı vardı öleli 
(150)

yirmi sėne oļdu. sėksen bėş yáşında 

öldü. babam ufā┌ çocu╒um diye hazinenin yánına cėviz 
(151)

çėkiyó güz mėvsimi iki 

táne adam gėldi. biri türkçe biliyi biri h┬ç türkçe bilmiyi çō┌ 
(152)

bilgili cėviz fiļān 

yėyin dėdim diyó biri dėdi ki ye╒ēn burda büyük b├ hazine vār köyün 
(153)

mu┌tārı 

gėrekiyo köyün yárdımı oļmazsa  bu hazineyi aļāmazı┌. önlerine düştüm ki 

(154)
hanımΩėmmı nėrde dėdim diyó hamızāļār gėtti, sabānān dönmessem a┌şamınan 

(155)
giderim. üçüncü günü ancā┌ dönerim. böyle söyledi, adamļār bėkledi a┌şāma 

╧adar 
(156)ofō gėlmedi ismi ofoymuş. ėlbıstāndan gėlirken vurmuşļār at ╧apıyá gėlmiş 

kişnemiş. 
(157)

dėmişler ofōm başı boş gėdiyó yóļda vurmuşļār. nėyse ondan sonā 

burayı b├ ġazān 
(158)

oļmadı gėĉtı gėttiler. dahā ben burayı ╧azān görmedim 

- (159)
turist gėtti gėlmedi. 

- (160)
he 

- (161)meydānda aşırı şėy vār. 
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- (162)
topļu hazine vārmış. parçaļı oļara┌ gėndi mülkiyetini ġorsun. burā ǒranın 

ban╧ası 
(163)

oļurmuş. işte maļtepede vār, gömülü. 

- (164)
öküzlere baġļār sabān o sabān aļtından mı yó╧sā dahā a╒āçtan mı hēp 

işāretler yápı╧ 
(165)

gėttikleri yėrlere daşļara tüneller  ġuyúļār. daġın surātında nė 

ararsın tuġļa faPri╧ası 
(166)

╧urmuşļar. orda kiremit çı┌ıyó bütün kiremit ġırı╒ī küpe 

koyduļār, bütün küp 
(167)

üretirlermiş. yėl de╒ērmenı yápmışļār meydānın buz gibi suyú 

vār dėmek ki yėli çō┌ 
(168)

fėci de╒ēlmış şimdi órenli hazine arıyán hēp orda 

- (169)
a╧ıļ vār, rüzgārnan da nė a╧ıļ vārmış tābi tābi yá su bėkleyecen, yá 

cereyán bėkleyecen ki 
(170)

un çı╧arasın, dá╒ırmende. 

- (171)
o zamānın insanı ▪le yáşamış. a hā çamı└ orayá odun ėtmeye gidiyóm. hū 

yėrleri 
(172)

b├ asır adamļar yáşamış 

- (173)
ėvleri çı╧ıyó ėvleri  

- (174)
bölle ayı┌ļānmış bėlli b▪le baġ ėvi yáparļārmış. harmān yėrleri ▪le vār. 

kaĉ asırļāra 
(175)

dayánıyó 

- (176)
κvlerının yėrleri bėlli. hėlbet maļ koydu┌ļārı yėr bėlli şimdi ormānın arası 

oļmuş. 
(177)

şimdi gėden daġān gėnĉlerimiz gittikçe ar┌ada da dėdelerimiz ╧āļdı┌ça 

hēr yėr iptāļ 
(178)

oļmuş. tābi yá tābi tābi dönüyú. o bilmez bilmez ben b├ şėy 

bilmiyóm. yáz ġurbān 
(179)

o╧umadım bilekine b├ şėy size anļātam, ġurbān oļduġum b├ 

de bahşıļıda yáşamadıġım 
(180)

için. ėsgiden o da bunun ġaynanası ėsgiden daşļarnān 

yunļu┌ yáparmış ėsgiden banyó 
(181)

nėyin yó┌muş yá ġurbān onļārdan su çı┌ıyó 

gėliyó. kėşke bilem de anļatam. kėşke, o 
(182)

orda yáşadı. 

- (183)
bizim kö╒ǖn dışında bir iki bėş táne çamaşırhāne vār. ufā┌ da çocuġudum. 

su vār 
(184)

etrāfında bütün bayánļār, kül kil hazırļārļārmış. he odunļārı ╧aļdırır sırāyá 

(185)
girerlermiş, bayánļar çamāşır yı┌ār, gazānļārnān bėyleri filān giderler şimdi 

(186)
çamaşırļar fēs oļdu. 

- (187)
hēr şėy ġoļayļāştı. şimdi ╧adastro gėldi burayá .  
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YER: Adıyaman-Gölbaşı-Karaburun-Aşağı Azaplı 

ANLATAN: İsa Gölbaşı 

YAŞ: 76 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Bayat Aşireti  

 

(1)
iki yıļ yirmi dört áy yáptım. ben mı ben on başıydım, yázıcıydım, amasyáda o 

zamān 
(2)

▪le b├ ş├ yóġǔdu. bölük yázıcısǐdım, se bir se iki yó┌tu. bölük yázıcısıydım. 

seĉtılerde gėrı 
(3)

yüz başı bıra╧madı, bana gėrek dėdı göndermedıler, göndermedıler. 

bizim tėrt┬p gėttiler fakāt 
(4)

harpten sonāydı. ėlli aļtı da asgerdim, ėlli yėdi de 

götürdüler, o zamān hārb bitmişti, bitmişti. 
(5)

burā ėsgiden baġcıļı╧, güzel baġcıļı╧ 

bėsn┬ üzümü burdan Çı┌ārdı, adı bėsn┬ninde üzümün çoġu 
(5)

burdan çı╧ardı. burdan 

çō┌ üzüm çı┌ārdı. fa╒āt işte millet aļmānyáyá gidince çaļışān oļmadı. 
(6)

b├ de hastaļı╧ 

da oļdu baġļārdı, battı. * diye b├ hastaļı╧ dėdi. şimdi bu kö╒ǖn gėliri dısarıyá 
(7)

baġļı 

dışārdan gėlen paráyļa gėçin oļuyó burā pazārcıġā baġļıydı. bin doguz yüz otuz 

(8)
doġuzda da kime bin doġuz yüz otuz dörtte pazārcı╧ antebe baġļı ikán ben 

doġmuşum dört 
(9)

áyeş áy antebe baġļı ondan sonā marāşa baġļanmış. ėllıden sonā 

biz gölbaşın baġļānmışız. 
(10)

ġıtļı╧ ġır╧Ωiki de ġırkΩüĉte ġıtļı╧ varıdı. ġırkΩiki de 

ġır╧Ωüĉte ġıtļī╧ şa⌠sen gurā╧ļı╧dan oļdu. 
(11)

ġışın çō┌ ╧ār yáġdı, bahārda da yáġmūr 

düşmedi. ėkinleri ġār aļdı, bahārda da yāmūr 
(12)

düşmedi. ġır╧ üĉ, ġır╧ dörd, ġır╧ beş 

ġıtļī╧ sėnesi gėĉti. he üç sėne ġıtļı╧ sėni gilgil diye b├ 
(13)

şėy ėkerlerdi, gilgil diye 

susāma bėnzer b├ şėyde uzun boyļu böyle onu yėrlerdi. çō╧ nėbl┬m 
(14)

işte onu da 

yėrlerdi, onu da yėdiler. daġda paļamudu , daġdan paļad♠ topļār onu un yápıp 

(15)
bazļama gözleme yápanļar oļdu. he mėşe aġacının yáptıļar yėdiler. müth┬ş b├ 

gıtļī╧tı b├ de şu 
(16)

varıdı. aļamān-rūs harbi başļayánca türkiye tėdb┬r aļdı türkiye 
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v⌂ļāyetler arasında buġda 
(17)

satımını yása╧ļadıļār. sen gidip ėlbistāndan buġda aļıp 

gėlemiyódun yása┌tı, herkes oļduġū 
(18)

yėrdeki buġdaynān idāre ėtsin dėdiler. idāre 

ėdecek dėdiler, dėvlette vėrgi oļarā┌ buġdā 
(19)

topļadı. rūs aļmānyáyá yárdım ėtti 

dėnildi o zamān yó╧tu. o ġıtļī╧ler meydāna gėldi. bu köy, 
(20)

bu köy ġıtļı╧ görmedi. 

bu kö╒ǖn zahiresi yėter, gėndine yėtti. birāz suļu arāzisi vārdı, mısır (21)
ėktiler, faļan 

ėktiler, ġıtļı╧ körmedi. ėn çō┌ ġıtļıġı bėsn┬ gördü. bėsn┬den burayá çėrçiler 
(22)

gėlirdi. 

ėvının tasını taraġını topļār gėtirirdi. meseļā b├ tas gėtirmişti. tasın doļusu buġdayá  

(23)
vėrirdi. meseļā b├ le╒ēn gėtirmişdi. ile╒ēn doļusu buġdayá leēnı vėrirdi, baġır iļe╒ēni 

b▪le 
(24)

satışļar basļadı. sanātın hemen hemen ėrmenilerin ėlindeydi, de╒┬rmençilik 

günāhıdı. 
(25)İslāmiyete göre birinin ha╧╧ını birine vėriyón diye günāh sáymışļar, 

bütün ėrmeniler (26)
de╒┬rmenci şimdi bėyhendi osmānļıļārdan buvüne ġadār türkiye 

azınļı╧ļar cėnneti dışārdan 
(27)

gėlen yáşār, dışarıdaki pėrişān osmānļıļārın 

zamānından bėri b▪le dışārdan gėlen ėn iyi 
(28)

yėrlere yėrleştirilir, bütün imk►ánļar 

vėrilir, içerdeki de harpte darpte gėberir. buļgaristānın ki 
(29)

de ▪yle atinānın ki de 

▪yle, romānyánın ki de ▪le hēpsi ▪le. bu da benim oġļum asgerde 
(30)

baş çavūş. senın 

memleket nėre? sosyáļ sigōrtaļar bėn esās baġvūrdan sosyál sigōrtayá 
(31)

gėĉtim, 

ticāretle uġraştım. burayá gėlmişler üç yüz sėne ėvvel götürüyóļar, gönderiyóļar, 

(32)marāştan burayá burā nahiyemiş. nahiye müdürü oļarā┌ tayin ėdiliyó, burayá. 

bundan sonā 
(33)

sülālenin ismi söylenmeye başļıyó, nahiyėmíş aļtı yüz hānelik 

nahiyemíş. esās o dėdemi o 
(34)marāş bėyleri çėkememişler. onā zehirlemişler, 

öldürmüşler. buna padişāhtan boybeyi 
(35)

ünvānı gėlmiş. ibiş a╒ā zėhirlemişler orda 

ölmüş. atın üstünden aġzından ci╒ērleri gėlerek 
(36)

ölmüş. burda ėş╧ıyá mėş╧ıyá 

yá╧aļatmış, boybeyli╒┬ ünvānı bizden de şimdi benim sóy ism┬m 
(37)gölbaşı oļara╧ tek 

b├ gişi kaļdı╧ gölbaşı ailesinin ėn böyük ėn yáşļısı da benim ben gėttim mi 
(38)

bizim 

burda tar┬himiz biter. y►ó y►ó onļār izm┬re yėrleşiyó ötekiler marāşa yėrleşti amcāļārım 

(39)
onļārın çocu╧ļarı marāştaļar işte b├ tarāfı ġardaşım gölbaşında b├ tek ben yó╧. he 

gölbaşı (40)
ailesinin ėn yáşļısı da benim b├ tarafı aļmānyáyá gėtti am┬n. ▪le mı, 

adıyámanda iki nüfūs var 
(41)

de╒ı mı abōşļar vār, kürtler vār. aboşļārda vār. ben 

biliyóm kime dėnildigini biliyóm. yá 
(42)

bunnār bu aboşļar bu to╧āt tarafından 

gėlmişler. gėlir gėlmez çocu╧ļarına abuzer mabuzer (43)
góymuşļār. aboşum, 

maboşum dėrken he he bunļārın şėyi bunļārın kökeni türk kürt de╒ıl yánı. 
(44)

yá şindi 
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kürtlerın yėrleşt┬ hēr yėr ▪le beş on gişi daġa çı┌tı diy┬n ė bunu kürde maļ 

(45)
ėdemezsin ki şimdi hocām dünyá da ş▪le b├ durūm vār, dünyá da terör vār. hā 

islām ter▪rü 
(46)

ġabuļ ėtmez ammā terörist islāmdan türüyó, bat isļāmı╧ bak kürtler 

ter▪rü ġabuļ ėtmiyó 
(47)

ammā ter▪r kürtlerden türüyó. bunu ╧a┌ıp da inkár ėtmedin b├ 

faydas yó╧ ki yánļış anļama 
(48)

yánı benim ailem kürt benim çocu╧ļarım kürt ye╒enım 

vaļļāhi kürt billāhi kürt ġaynım türkçe (49)
bilmeden öldü. biz áyrım yápmıyó╧.  
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-23- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Karaburun-Yukarı Azaplı 

ANLATAN:  Abdullah Ünsal 

            Oruç Kurmaz 

YAŞ: 77 

          70 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
ėvet mi hayırdan anļār, ba┌ ciddi ġonışacān tabānca dayarļārsa hēç sana 

gėçmez. 
(2)

ammā gıdı╧ļārsan annadīn pātdıdanā düşersin. Sāten ben ėvetçi oļmasam 

sanā sormām. Şimdi 
(3)

ba┌sāna ben ┌ābara ba┌tım da ġıļıĉdaroġļu ėsgişehire gėtmiş, 

baba bāhēy bėlki on bin táne 
(4)

adam vār başında ben onun ġaļabaļıġına ba┌ınca biráz 

ġor┌iyúm da ara sėçimlerde göre 
(5)adıyáman  

- (6)
hėle sen onu boşıvėrde 

- (7)
b├ yėrdi adıyámanda mıydı? 

- (8)
niye daşļamadınız onļarı he he b├ ar┌ādaş tütü satıyódu dėdim. yávrūm b├ 

zamān 
(9)

tütün ╧aġıdı dėdim b├ gün b├ dėdem vardı dėdim * n●betçi gėldi dėdim aļtı 

áy gün 
(10)

vėrdi ġocáyá bir ká╒īda b├ dėliġānļı ben ġuļļanıyóm dėdi gėtti antepte yáttı. 

dėyinci 
(11)

ba╒ā gölbaşında yá┌āsından duttum. sen nė diyón nė d┬n vār nė imān varļā 

dėdim. 
(12)

yázzı┌ļār oļsun sana dėdim cáhannām oļ şurdan yánı sa┌āļıma ba┌ınca 

ġocā mı 
(13)

sanıyóļār nė bir yumru┌ta düşürüm adamı siktirΩoļdu gėtti. yá işte siz ┌oş 

gėldiniz sėFā 
(14)

gėldiniz. aļļā◄h sizden de razı oļsun adam diyó şingi ar┌adaşļara b├ 

üsteymen piļot, hāber de 
(15)

dinledim ki iki bin yėdi de aļbáyá dėmiş teymēn casūs 

uça┌ļāra b├ çāre buļun dėmiş 
(16)

bizimkileri öldürüy►ó bizim ki işkenze vėriyóļār, 
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bizim ki ki ter▪rlerı ġayırıyó da◄hā 
(17)

onu ėndırmemışler da◄hā nasıļ yápacan 

guvvetleşecen onļarı yó┌ ėdecen az ġaļdı. 
(18)

ėsgiren ġaļma çoġǔdu, şimdi yó┌.  

- (19)
isterse nė oļursa oļsun abim sabah yáġı beş kiļo aļamadı. yáġını ėcevitin 

zamānında 
(20)

b∩yle sırayá gėçince kėnāra çı╧tı sı╧ıştırdıļār gėliyó polis gėldi, ġoļunu 

duttu ab┬m 
(21)

otuz bir gün yáttı. bėş kiļo sabāh yá╒ını aļmadı. biz ekme╒e yıļļārdan 

bėllı h┬ç 
(22)

şaşırmaz. taze yáġı, şėkeri gėttim marāştan aļdım. buļġūr pilāvı  yápmış 

yáġ yó┌, sen 
(23)

niye banā yáġsız pilāv ġoydun ġadını dövmüş. yó╧ yáġ yó╧ çėvre 

k▪lere sormuş yáġı 
(24)

buļmuş pilāvı yápmış. yáġ şėker adamļarına bėşer bėşer 

vėriyódu saġ tarafa yó┌. ben 
(25)

ėsgiden yá tābi sonādan yá∫ biz şimdi  parti şėy 

ėtmiyó┌ yánı yönetirse memleketi otuz bir gün yáttı, bėş kiļo sabāh yá╒ını da aļmadı. 

o gėĉmiş. 

- (26)aļļāh ėtmez oļur mu? gėĉmişini bilmeyen gėlece╒┬ni bilemez. herkeŝ şimdi 

gėndi hindi  

- (27)
şimdi yápıļān  

- (28)
hanı sen onļarı dönderebiliyó└ mu? 

- (29)
dönmez, dönmez 

- (30)
bin doġuz yüz ġır┌ aļtıdan bėllı daş üstünde daş ġomadıļar.  

- (31)
işte o dėvırde  

- (32)
ben de müslümānım ▪le oļur mu müslümān bu sėçim ėlli sėnedir vār, o 

adam dö└üyó 
(33)

mu? sen de dönme  

- (34)
onļar şėyci meseļa onļar diyó ╧u meseļā vār gėne vār da b├ dönem vār. 

adam üĉ ká╒ıda  

- (35)
mısāfırā hürmēt 

- (36)
parā vėriyó onļār parā  

- (37)
içinden misin adıyámanın ünsāļļar vardı b├ arā ünsāļļar  abdurrā⌠mān ünsāļ 

yó╧ 
(38)mamūt ormāncıydı. abdurāhman de╒ēl onun adı ma◄hmūt dėvlet ormān 

da╒┬resinden 
(40)

ėmekli oļmuş. ormān da╒┬resinden asļı  

- (41)adıyámanın körıstānı mı burda da vār, canġarā vār körıstān ǒrda da vārmış.  

- (42)
da◄hā ėvveli gitmiştim haccā yó┌ dėvlet su işlerinden berāber ar╧adaşļı╧ 

yáptı╧. 
(43)

ormāndan ėmekli marāşta tanıştı╧. ormāncıļı╧ yápmış. azāpļı kėkikli, dah۪ā 
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ilerde saġā 
(44)

sāp b├ iki köy gėçer. kėnār sırā baġļārbaşı, azāpļı, yėşilovā ondan öte 

bozļār vār, 
(45)marāşa baġļı 

- (46)düzbāg ilerde. 

- (47)azāpļıdan gidersin ā şu daġdān burdān düzbāġ yėşilovā gittin mi kėnār sırā 

hēç 
(48)

gitmedin mi bu yána gėttin mi ? yėşilovā göremen  

- (49)
aşşā╒ı soļā gėt 

- (50)
gėri ordan aļ sātandan gėçersın yánı cėr┬t yóļuna gėçersin. ilėrı gėtmezsen 

dönmeg 
(51)

yáp.  

- (52)
şindi burā.  

- (53)
dah۪ā ileri gėtmek icāb ėtmiyórsā yėşilovā da bozļār var, çėrkez vār. o 

marāşa a╒┬t 
(54)

orāļar marāşa a╒┬t. adıyámana ait de╒īl yėşilovā son yėşilovā, azāpļı, 

baġļār başı 

- (55)
baġļār başıynān haccıļara temām temām he yu┌ārı gidecen. 

- (56)
o yu┌ārdan da savrāna gidiyó ordan da gidiyó gölbaşına savrāndan oġļū 

gėliyó oġļu  

- (57)
nė üzerine duruyónuz burā da he yörenin kitābını. 

- (58)
üniversite de  

- (59)
yá ilerde b▪le b├ on beş sėne oļuyó oġļūm da orda şėynēn gėtti. yirmi 

göbek, yirmi 
(60)

beş göbek birine dėdesinin dėdesinin dėdesinin boyúmuz çifçili╒┬miz. 

dėdesinin 
(61)

dėdesinin dėdesinin ondān sonā subáymıymış nė ġader güzel çō┌ 

┌oşuma gėtti. yánı 
(62)

b▪le b├ şėy hēpımız ▪le babamın babasını biliyóm dahā uzāġa 

gitmiyón. çō┌ ┌oşumā 
(63)

gėtti, sen ā b▪le nēbilem ki yirmi göbeg mi yá biz ikinci 

üçüncü göbe╒ıg otuz göbeg 
(64)

adamļārın güzel şėy vārdı. nė yáptım ki o sėne görevı 

nėydi subáy mıydı? nė ▪retmen 
(65)

miymiş. memūr muymuş? nė ġader güzel bunļār 

b▪le teşkil ėtsenız memleket 
(66)

bėreketlenir. ┌oşumā gėtti ġardaşın biri  gėldi. oġļu 

da on beş sėnedır orda orayí ısļā┌ 
(67)

ėdip gėliyónuz inşa╒āļļāh aļļah ėsrigesin dünyáyı 

ıslāh ėdiyóļār ▪le diyóm ben. * var 
(68)

yá dünyáyí ısļāh ėdiyó aļļā╒ın izniynēn hēr şėy 

yánı lası b├ payļāşım vār. hėrkesin 
(69)

ġuļaġımı sen müslümānım diyón b├ so┌ūm 

isrā╒il hēpsini inşā╒āļļāh aļļā╒ın izniyle bu 
(70)

diyó ameri╧ānın yüzde sekseni b├ ┬ne 

vurunuyó süper güç nė süper gücü yá sıfīr onļār 
(71)

sāten b├ müslümān süperlig oryan 

gėliyó. hidayet vėrsin aļļāh nūr vėrsin. onā di╧╧āt 
(72)

ėtmek ļāzım.  
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-24- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Ozan 

ANLATAN: İrfan Yılmazcan 

YAŞ: 48 

MESLEK: Esnaf 

KONU: Karışık 

  

(1)
yá∫ hēpsini biliyórum hēpsi yázıļı hēpsini köyün mu⌠tārļıġını da yáptım beş 

sėne 
(2)

oļdu, işler h┬ç içaçıcı de╒┬l ėmekliyim ona  da dėvlet ėl ╧oydu. yó╧ biri ╧ahve 

üzerime yáptı, o 
(3)

zamān da vėrgi fiļān aļmıyódu. fa╒āliyette de çaļışıyó da san╧ō aļdı 

aşāġısı da boş.  soy╧ān (4)
fa╒┬zcilerine vėrilen kömürlerin sahipleri orda onļar da 

kömürleri sattı, san╧o çı╧artıyó gėlin 
(5)

içeri oturun. māden ben orda on iki yıļ 

çaļıştım atmış metreye ╧adār gidiyór fa╧at bitm┬t gėne 
(6)

gidiy►ó ar╧ada vār ama önde 

çı╧tıġı için yó┌ tabāna yó┌ açı╧ havā hēç b├ ş├ oļmuyó kükürt 
(7)

oļayı vār. hēç b├ şėy 

oļmuy►ó, yėni aļındı, borçtan doļayı gėndinin borcu da vārdır, san╧ō (8)
ödedi. artv┬nli 

amā doġma büyüme maļātyálıydı,  babası artv┬nden gėlme gėndi de öldü, 
(9)

hanımı 

da öldü, oġļu da öldü, damādına ╧aļdı, damādını└da damādı burda şimdi zāten b├ ġızı 

(10)
vār b├ oġļu vār.  

(11)
şa╒┬rlikte vār, yázārļı╧ da vār. şurda oturun b├ de çáy için iş zamānı b├ de yó┌ 

(12)
hēĉ b├ ş├ banā a╒┬t de╒┬l. boļuda ıspārta ╧omando boļuda ╧aļdım. üĉ buçuk áy da 

doġuda görev 
(13)

yáptım. sėksen üĉte ha╧āri, şemdinli, beytüşşebāb, çukurca, şırnā┌ o 

zamān peşmerve 
(14)

ġurūpļarı vār tābi ondan sonā pe╧ā╧ā tābi tābi ırā┌ta peşmereler 

▪le köy mahālinde ėvler 
(15)

yápmışļārdı, agāçten ėv yápmışļār. biz yirmi otuz 

kiļometre ırā╧ sınırından içeri girdik yirmi 
(16)

sėkiz sa╒āt canļı çatışma sürdü, vurdu╧ 

dėsek yáļan söylemiş oļuruz. bize ėm┬r vėrildi sadece 
(17)

kėndimizi savūndu╧, boşā 

siļāh sı┌tırmadıļār ancā görüceksin, ben b├ tek b├ şėy yáptım, tüfek 
(18)

bombası attım, 

ateşi mamļudan çı┌ān ateşi saydın mı? yėdi yüz metrede saymıştık hėdefin 
(19)

beş 
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metre yán tarāfına düşmüştü. gėĉ attım, hėdefi gören ateşi gören ateş ėdebilir. yá∫ o 

(20)
zamān şėydi iŞte barzān┬ nin adamļārı telsizciydim, mardinli arāp tercümān vārdı 

benim 
(21)

yánımda ben de şėyin bölük ╧omıtānın tėlsizcisiydim, muhāberecisiydim. 

arāpça gėlirse o 
(22)

çocu╧ cėvapļandırıyódu tābur ╧omıtānın barzān┬nin adamļarıydı, 

mesūt barzān┬ diyódu işte 
(23)türk asgerine yá╧ışır mı peşmerge ile savāşmā┌ savāşıyı 

gėndi sı┌ıyi sen de sı┌ārsan 
(24)

yá╧ışmıyó bu asgerlik anımda dėfterde yázıļı. yá∫ 

şimdi o zamān ▪le b├ ş├ yó┌tu ben o zamān 
(25)

orāļār da yáşadıġım için biliyórum, iki 

yüz üç yüz kişi tahmini ╧onuşuļan şėyler tāburda ėlli 
(26)

táne türk asgeri vār, 

╧ara╧oļda nėrden ba┌sān buna ╧arşı türk asgeri hēr şėyi ėlinde oļduġu 
(27)

için ėlli 

kişiye üç yüz kişi tābi ki yánı çaprāz ateş saġļı soļļu garābaļ tābi biz hēr tarafını 

(28)
gėzdik gördük dėsek bilmedimiz şėyler vār. ben omuz ╧antarııynān dartıļdım yüz 

yirmi yėdi 
(29)

kiļo gėliyódum. şimdi seksen iki yėdi kiļi gėl gėl gėlin áyrān da için 

çáy da için yėmek de 
(30)

söyleyim size. gėlin, k▪lerde vārdı, köyün içindekilerde 

bāzen amā orā ba┌tıġımda normāļ 
(31)

masūm yáni yėtmiş iki buçuk millet var, her tǖr 

vār. şimdi bunārlın hēpsi kötü de╒┬l onun 
(32)

şėyinēn o köyü de yá┌āmazsın işte onļār 

çoļuġu çocuġū orda gėndi daġda  bizim doġūnun 
(33)batının asgerleri asgeriye yüz de 

sėkseni batıļıydı yánı meseļā duttu, ╧arşıdan b├ tánesi gėliyó 
(34)

kucaġında b├ tánesini 

de ėlinde tutmuş. habūr çáyı vār, topra╧ bizim tarāfta çáy sınırın 
(35)

dışında ╧aļmış. 

çáyın bu tarafı türkiyenin köprünün bu tarafında jandarma işte ordaki 
(36)

insānļar nėre 

gidiyósun diyósun hemen kimli╒┬n çı╧arırļār, yánı haļā da soruyó bunļarın kimli╒┬ 

(37)
nėrde diye o zamān yėtmiş beş seksen onļar artı╧ cėvap vėremiyó anļamadıġı için 

sen diyó 
(38)

bunārlı çı╧ardırken kimli╒┬n, çı╧artmıyón mu? yánı hēpsi şėy oļmaz işte 

bizim üsteġmen gitti 
(39)

jandarmayı dövdü ╧oļunu ╧ırdı, sen niye müdāhaļe ėtmedin 

ben gidiyóm köprünün yárısı 
(40)

gėçemem. sınır köprünün yárısı bu sėfer sen niye 

terk ettin yėrini yánı bizde gücüne ▪yle 
(41)

şėylerde vārdı. onļār ikinci dünyá 

savāşından bu yána candarmadan baş╧a asger tánımaz. 
(42)

bizim gittigimiz 

zamānļārda öyle b├ operāsyón da yáptı╧ yáyļaļārı köyleri gėzdik yánı 
(43)

jandarma 

sıca╧ kanļıļī╧ gösterdik asgerlere vatāndaş şėyi ▪rettik. amā biz girdik yáta╧ļarına 

(44)
girdik, siļāhļı kėleşleri yáta╧ļarı sėrdik ki yáta╧, yátaġın aļtında kėleş çı╧tı. amā 

biz de b├ şėy 
(45)

yó╧ yá╧aļama ėmri vaļļā tābi ki burayá çadır ╧uruyódu╧ burdan 

çı╧tı╧ mı meydān, hamzaļār (46)
ondan sonā nėbl┬m işte yüksek daġļārı git gėz doļāş 



208 

gėl. gidip gėzip gėliyódu╧. çō╧ yüksek 
(47)

╧ār vardı, hazirān ayıydı, ╧ārın üstünde 

yürüyódu╧. ╧uzey tarāvļarında kār vardı, güney 
(48)

tarāfļarında yėşillik bahār gibi 

mayısın sonļārıydı, yó╧ bizden ╧ayıp oļdu amā ╧arşıļı╧ļı b├ 
(49)

bomba patļadı şėy 

bombası gėce görüş dürbünü baġļamışļār mavzēr bombası onļār şahitler 
(50)

asgeri 

dėmiş. sı╧āra╧ de╒┬lde bize zāten söylenmişti savāş haļındasınız. gėzdi╒┬niz anda size 

a╒┬t 
(51)

yürüdü╒ǖnüz anda size a╒┬t kėndinize a╒┬t b├ şėy düştüyse aļābilirsiniz aļtınsada 

düşmāna a╒┬t 
(52)

aļmayın çünkü bunļār bub┬ tuzā┌ļārı oļabilir işte nėbl┬m sa╒ātli bomba 

oļabilir. normāl bomba 
(53)

oļabilir, ėlını attı mı patļayán bomba oļabilir, diye ancā╧ 

savāş bittikten sonā dönüçte 
(54)

topļanan şėyler ėvde oļsun, ėvde oļsun, mėvz┬de 

oļsun dürbün diye ėline aļır aļmaz gümlüyó, 
(55)

▪le şėyler yáşadı╧ amā karşıļı╧ļı ateş 

oļmadı o zamān t┬m yó┌tu zamānımızda sorā pe╧ā╧ā 
(56)

türedikten sonrā çı╧tı. bizim. 

ondan bunlār ondan sonā biz şu anda yáptıġımız bordo bėreli 
(57)

yápamaz yáni tābi o 

zamānın eyitimi ile yápamaz yáni şimdiki ╧omanda  nası yėtişiyó 
(58)

bilemēm yirmi 

aļtı, yirmi yėdi, yirmi sėkiz sėne oļdu. ╧omando yėtiştiriyó diyó ki damā 

(59)
çıhacā┌sın. ėyitmiş sėni adam çō┌ basit dagā iniyódu╧, daġa çı╧ıyódu╧, suyá 

batıyódu╧, 
(60)

dėnize giriyódu╧ as ╧alıyódu╧ ėkmezsiz aşsız amā onun eyitimini 

aļmıştı╧ daġda nė 
(61)

yėnece╒┬ni de biliyódu╧. hayátı idāme dėnen ders vārdı, ölümle 

mücādele ėdiyón ammā bu 
(62)

ölümün mücadeleye harcıyáca╧sın yáşayaca╧sın. nėy 

mėrmin oļabilir, tabşanı şėynēn 
(63)

╧urşundan vurma╧ ╧oļáy de╒┬l yánı ╧urbaġı yėdik, 

╧amļumbaġı yėdik midenin götürece╒┬ haļāļ 
(64)

harām bütün canļı hayvānļārın yėnecek 

yėrlerini yėnmeyecek yėrlerini biliyódu╧. on yėdi 
(65)

günlük aĉļı╧ hayátım vār daġda 

ėkme╒┬n vār, işte onun tespileri vār, onun tespileri ile 
(66)

ısıtaca╧sın bazļama ile 

bişirireceksin a╒ācı kėseceksin kėmi╒┬ ile ╧abuġu arasında hōş b├ yėri 
(67)

vār onu 

yiyeceksin nėbl┬m ╧urbaġı, yıļān o şėy de╒┬l zāten onun zėhiri ile aļa╧ası yó╧ başıdan 

(68)
kėsersen. yánı  ╧afā yėri gėmikli bir ġarış ordan kėsersin bir ġarış ordan kėsersin 

yėrsin 
(69)

yıļānı bişiyó sonuçta çō┌ şėy yá∫ tābi ki o zamān dėrece yėtmiş yėdi şėyleri 

vār, onļārın tābi 
(70)

onļārın şimdiki cēp telefonļārı istasyónļārının şimdiki uzā┌ 

oļduġū gibi çėkmedi╒╒┬  yėrler 
(71)

vārdı, onun daļġaļārının görmedi╒┬ yėrlerde cep 

talafonun çekmedi╒┬ gibi dėrece yėtmi yėdi 
(72)

telsizlerinin de bėlli b├ mesāfede 

çėkmezdi amā onun mesāfesi dışına çı╧san tābi çı╧aca╧sın 
(73)

onun çėkip çėkmedi╒┬ni 

hėsāp ėtmiyón yüz mėtrede çėkmedi╒┬ gibi bin metrede de çėkebilir. 
(74)

önemli oļan 



209 

onun daļgāļarını  yá╧aļaması tābi çėkmedi╒┬ oļuyódu, öbür tėlefōn tėlszlerinin 

(75)
╧arıştıġı da ōļuyódu. şėy meseļā polisin tėlsizleri oļuyódu tābi ki. 

(76)
bizim mitimiz kėndi içimizdeydi asgerdik benim on beş günlük sivil hayátım 

oļdu. on 
(77)

beş gün önce gördü╒ǖnü ön beş gün sonā tanıyámazdın ayárļāmayá 

yápıyódu╧ saç 
(78)

uzatıyódu╧, sa╧āļ uzātıyódu╧, asger ╧ıļıġından çı╧tı╧ nėbl┬m yánı 

zamānın peşmergesi gibi 
(79)

giyinirdik, ėkmek istedik, aş istedik, yárdım faļān yápıyó 

mu tābi yárdım da yápma╧ zorunda 
(80)

peşmerge de oļsan pe╧ā╧ā da oļsan kėndini 

onļārdan kurtarma┌ için ben bunā ėkmek 
(81)

vėrmezsem bu bėni öldürür. çocuġūma 

zarār vėrir mi meseļā bėnim öyle b├ şėyim oļmuştu. 
(82)

ben burdan gėttim ╧arı ╧oca 

baş╧a kimse yó╧ çoļu╧ çocu╧ var mı diyóm  yó╧ diyó nüfūsuna 
(83)

ba┌ārsın yó╧ diyó 

b├ şėyler artı╧ çáy gėtirdiler çáy iĉtim tām giderken insān ahırdan aşşa╒ı 
(84)

inerken 

tābi sen görev yápıyósun orda b├ zalimli╒┬n tutsa orda sizden baş╧a kim vār hālen 

(85)
adam yó╧ diyó ba┌tım haļısının aļtına iki çocuġunu ╧oymuş tābi o zamān 

pe╧ā╧ādan da 
(86)

╧or╧muyó amā yábancısın siļāhļısın siv┬lsin daġ adamısın ėş╧ıyá 

mısın sa╧āļļı yüzünü bile 
(87)

yı╧āmıyón çünkü ▪le b├ ╧ıļı╧ta oļaca┌sın üĉ gün 

dilencilik hayátım oļdu. yó┌ türk tarāfında 
(88)

yáni sınırdaki türk bizim o zamān orda 

iki táne subáy öldürüldü ondan doļāyı bizi orayá 
(89)

gönderdiler. yėtmiş iki otobüs 

sabāh ╧aļ╧tıġımızda atmış táne otobüs narļıdan gėĉtik ben 
(90)

orda ╧ā╧tım acaba bu 

tarāfı dönecek mi yüz başı diyó otur ben ╧a┌ıyódum. orayı gėĉtik 
(91)

ondan sonā 

oturmuşum. yánı burayı gėçerse buráyı seyredeyim. gėĉtik tām biz vārdı╧ ki 

(92)
╧arārgá⌠ ╧uruļmuş siļāhļar araç gėreç önceden gėtmiş, orayá yėrleşmiş. biz tām 

ta╧ım orayá 
(93)

gittik ▪le şėylerimiz oļdu.  
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-25- 

 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Örenli (Kinirli) 

ANLATAN: Mehmet Kara 

YAŞ: 35 

MESLEK: Esnaf 

KONU: Karışık 

 

(1)
nė diy┬m, hizmeti bin doġuz yuz seksen sekizde lise birinci sınıfta tanıdım. 

talebe 
(2)

dėrsinde tánıdım. işte bin doġuz sėksen aļtı seksen yėdide çelikhān 

yátıļıdaydım. ondan sonā 
(3)gölbaşı lisesine gėldim. gölbaşı lisesinde lise birinci 

sınıfta tanıdım hizmeti. orda bizim áynı 
(4)

sınıfta b├ ar┌ādaş vārdı. başka gün♠nden o 

davetΩėtti va╧ıfā ben ilkΩönce namāz dėrsi sanıyódum va╧fı. 
(5)

dershāne sonādan 

tanıdı╧ çōk hoş bayā memnunuz. sayısını tutmadım.  işletme fakültesi 
(6)

pazārlama 

bölümünü bitirdim, dört yıļ. açı┌ ▪retim, anadoļu üniversitesi, açı┌ ▪retim 
(7)

fakültesi, 

hem o┌udum, hem çaļıştım. ╧amu için yáptı╧ta sonādan ikinci sınıfta gėçiş yáptım. 

(8)
yó anġarā biz. biz ▪renli köyünde dėprēm bölgesindeymiş. dėvlet ėv yáptırmīş, 

bizim köy şu 
(9)

anda mahaļļe oļdu. k▪de üĉ táne dört táne ėv ancā vār.  

(10) 
şé ab┬ bin doġuz yüz do┌sān sėkizde asgere gitmek için başvurdum 

üniversiteden sona 
(11)

ordā asgeriyede b├ rahātsızļıġın vār mı dėdi var ammā ėngel 

oļur mu oļmaz mı bilmiy┬m 
(12)

dėdim. ondan şėye gönderdiler maļātyá asgeri 

şūbesine o da şėy yáptı b├ ╧omıtān çı╧tı, * 
(13)

vitāmin hastaļıġı çėlikhānda iki üç áy b├ 

şėy yėmedim orda yá┌āļandım. yėmeklerden 
(14)

┌uyļāndım, yėmeklerin içinden 

böcek çı┌ıyódu, sinek çı┌ıyódu. canļı canļı bacıļārı canļı 
(15)

canļı ma╧arnanın içinde 

canļı canļı böcekler vardı. müdür biz yiyek diye gėndi de yiyódu, 
(16)

canļı canļı 

böcekleri he böcekli ma╧arnayı  da◄hā canļı canļı ondan sonā abi orda b├ 

(17)
rahātsızļāndım. İki üĉ áy b├ şėy yėmedim. bu da bu hastaļı╧ta romatızmā gibi * 
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bazı 
(18)

şėylerden ╧omıtān dėdi sen güzel ╧omānda ōlursun dėdi, giderim ╧omıtānım 

dėdim. vatān┬ 
(19)

görev sen gitmezsen ben gitmezsem kim gidecek asgere dėdim. 

ōļūm seni ╧omando 
(20)

yázdı mı yáz ╧omıtānım dėdim. ondan sonā b├ baş dönderdi. o 

da dėdi seni an╧arāyá 
(21)

göndersek gider misin dėdi, giderim. gittim orda b├ ilk 

gitti╒┬m de bir do┌tōr şėy yáptı bazıļārı 
(22)

asgere gitmemek için h┬le yápıyómuş, 

zėytin çe╒irde╒i yutuyómuş, yápıyómuş, adam b├ tahl┬l 
(23)

yáptı b▪le b├ şėy oļmaz dėdi, 

bunda b├ h┬le  var dėdi ╧omıtānım burdayım istedi╒┬n ╧adār 
(24)

yápabilirsin dėdim. 

an╧arāyá gitti╒┬mde de çō╧ hōş b├ şėy oļdu. ė gitti╒┬mde telefōn ėttim va╧ıf 
(25)

adresi 

aļmıştım, şėy yáptım aradım, tām va╧fın yánındaymışım. burā va╧ıf yá beni abi aļır 

(26)
mısın dėdim. cenāb-ı aļļā╒ın işi şėyi ǒndan sonā abi ikinci tālil yáptı, üçüncü tālil 

yáptı, adam 
(27)

yine oļmaz, dėdi, inānmıyóm dėdi, ╧om⌂tānım dėdim b├ durūm mu vār 

dėdim bu tālil 
(28)

sonucuna göre sen ayá╧ta durmāman ļazım dėdi. nūmāļde kaļsiyúm 

mikdārı normāļ b├ 
(29)

insānda on iki oļur dėdi, sen de beş buçuk dėdi. nomālde 

parator hormon mikdārı vārmış 
(30)

ġanda normāl b├ insānda yėtmiş yėdi oļur dėdi, o 

da iki yüz ╧ır╧ do╧uz, birisi çō╧ fazļā birisi 
(31)

çō╧ az ondan sonā abi şėy yáptım 

╧om►⌂tān b├ sürü o zamān yárbaydı. yüz gān örnekleri aļdı 
(32)

seni hēr an asgere 

çaġırabilirim, çaġır dėdim ╧omıtānım, gėlirim dėdim. adres aļdı, ev, iş, ev 

(33)
telefonu, iş telefonu aļdı. ╧omıtān ben açıġım nė zamān dėrseniz o zamān gėne 

gėlirim 
(34)

dėdim. tābi ben bu arada b├ áy sürdü bu proġrām. o proġram içinde o╧uma 

proġramļārı vār, 
(35)

dersler vār, aynı tatil yápmış gibi cenāb-ı aļļā╒ın ikrāmı oļdu. b├ áy 

tātil dahā gidiyóz. do┌sān 
(36)

doġuz attı abi ╧om⌂tān do┌sān do┌sān bin doġuz yüz 

do┌sān da tekrār çaġıracam ondan bin 
(37)

do╧uz yüz do┌sān doġuz da gittim o doktōr 

yó┌tu b├ baş╧a do┌tōr vārdı, inceledi inceledi, o 
(38)

da b▪le b├ şėy oļamaz dėdi. ben 

bunā inānmam dėdi bunda b├ hile vārdır, dėdi iyice inceledi o 
(39)

da iki bine attı. iki 

binde gėttim abi yine bu sėfer baş╧a birisi vārdı. tekrār tekrār ondan sonā 
(40)

abi o da 

hėyeti girecek ondan sonā abi iki binde incelediler incelediler, birden bire * 

(41)
servisindeydim asgeri, gühlāne asgeri tıp akedemisine gönderdiler an╧arāda he 

orayá gėttim 
(42)

tekrār tekrār incelediler. onda bi de aļdıļar ağabeylerin haberi yó╧, 

ondan sonā b├ ba╧tım, 
(43)

endo╧oļoji bölümü vārdı. asger ben seni tanıyóm amā 

nėrden tánıyóm dėdi, binbaşıydı 
(44)

yárbay oļmuş orayá tayin çı╧mış o bölüm baş╧anı 

ben ╧omıtānım dėdim çı┌ārttım sonā ben 
(45)

bin do╧uz yüz do┌sān sėkizde mu╒āyene 
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ėtmiştin sen hiç ╧or╧ma dėdi burānın bölüm 
(46)

baş╧anı bėnim dėdi, sen ye, iç yát 

gėz, dėdi. ondan sonā şėy yáptım bayáġı ╧ır╧ bir günde 
(47)

orda ╧aļdım. yáļnız orda 

da╧╧āļār gün gibi yė iç yátıyóz amā va╒┬t gėĉmiyó ╧ır╧ bir gün sonā 
(48)

* sonā gėldi 

gėne hēr sėne b├ ay tatil yápmış oļdu╧. h┬ç tatil oļmuyódu cenāb-ı aļļā╒ın hikmeti oļdu. 

çō╧ hōş oļdu. dahā devām ėdiyó, memnūn de╒┬lim, y►ó köyde arazimiz dėdemden 

ġaļma 
(49)

çō╧ az vār o da ġuļļanıļmıyó b├ ara bizim baġ vardı abi, abi hēm baġ vardı 

abi gider, gėlirden 
(50)

dahā fazļā meseļā abi yüz milyón masrāf yápıyóz gėlir ėlli 

milyón. * şėy yó╧ baġ vār, 
(51)

buġday vār. meseļā buġdáyá yüz ėlli iki yüz milyón 

masrāf yápıyón gėlir meseļā yüz milyón 
(52)

▪le åļunca boşā nė uġraşacān b├ de va┌tin 

gidiyó b├ sürü ōraşıyón yoruļuyón gėri ondan sonā 
(53)

hemen hemen aļtı sėkiz on 

sėnedir hāzır aļıyóz. 

(54)
işte su yó╧ oļmuyó işte bilmiyim, vėrese oļduġū için sěkiz on táne vār. işte 

bizim 
(55)

k▪╒ǖn bėrı tarafında işte bizim şahsi oļsa oļurda vėresiye meseļā hemen ėl 

ġōr güzel oļdu mu? 
(56)

üzerine oturur, biz beş oġļan iki ġız, çō╧ uġraştı╧ amā biráz iki 

üĉ tánesı dost. 
(57)

a╧rabaļarımızda biliyóļār eļhāmdülillāh işte ondan sonā son 

sınıftayken orta sonda şėye 
(58)

gönderdiler, çukurovā üniversitesi tıp fakültesine o 

zamān çėlikhānda do╧torā gidiyódum, 
(59)

do╧tor felç hastaļıġı diyódu aġrı kėseci 

vuruyódu. orda pıratisyenler vārdı. devāmı aġrı kėsici 
(60)

vuruyóļārdı, ondan sonā ėn 

sonunda çukurovā tıp fakültesine gönderdiler ėn son orda çı╧tı 
(61)

hipo╧asım hastaļıġı 

işte çō╧ nādir. dahā önce ayda bir hastanede yátıp serūm yiyódum. 
(62)

hizmete girdim 

elhāmdurillāh serūmumuz risāle-i hūr, o zamān biraz elhāmdülillāh. (63)gölbaşında 

cem┬l abi gėldi gėleli hizmetlerimiz tavān yáptı, ėlhāmdulillāh hizmetlerimiz çō╧ 

(64)
hōş orāsı b├ imāmındı. işte b├ imāmın arsasıydı ağabeyler önce aļmış, mülkiyet 

imāmındı, baş╧ā yėre yápıļaca╧tı baş╧ā b├ yėr buļunamayınca burayá yápma╧ 

zorunda ╧aļdı. imām 
(65)gölbaşıļı inşa╒ātı cenāb-ı aļļā╒ın yárdımıynān şėy oļdu. yánı 

yo┌sā yápıļacā┌ b├ şėy de╒┬l, 
(66)

çaļıştı┌. ş►ė de an╧aradan gėlirken otogāra gėldim abi 

otobüs ╧a╧mış. şėy bilet yápan ba┌tı, 
(67)káhtaļıymış hėmşerim dėdi sen iyi birine 

bėnziyón dėdi, sen iyi birine bėnziyón telefen ėtti, 
(68)

çėvirdi on beş da╧╧āļı╧ yóļdan 

yóļcuļār ba┌ıyó bu kim yá∫ üzerimde asger ėlbisesi vār, 
(69)cenāb-ı aļļā╒ın yárdımı 

ilko╧uļa giderken daġļārda bėkçilik yápardım. buġdáy, nohūt bekçiligi 
(70)

yáptım. abi 
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lise birinci sınıftaydım va╧ıf çō hoşuma gitti. va╧ıftān çı┌mā┌ istemiyódum, 

(71)
cema╒āt meşveret yápmış istersen va╧ıfta ╧aļabilirsin çō╧ hōş cėnnet hayatı b├ 

hayāt yáşadı╧ 
(72)

biz ma╒ālesef bizle ġaļān  biri dahā vārdı. çō╧ hǒş günlerimiz oļdu. 

meseļā abi hizmet 
(73)

yönünden ėlimizden gėldigi ╧adar dėstek çı╧mayá çaļışıyóduk. 

sabāh namāzļārını ben 
(74)

ġaļdırıyódum, sabāh namāzļārında o zamānļār ╧aļorfer 

yó╧tu. sobā vārdı, sabāh namāzından 
(75)

önce sobāyı ya╧ıyódum, hazırļıyódum, 

ondan namāzļārı ╧ıļacan. abdurra⌠man abi ilk önce 
(76)gölbaşınā gėldi ondan sonā 

gėldi. y►ó y►ó ėbubekir abiydi. abdurrāhman abi o ėbubekir abiyi 
(77)

burdan adļıļār 

adıyámana vėrdiler o zamān yėni yı╧ıļmıştı. adıyáman dershānesi bu yėni yėr 

(78)
ordan da herāl mard┬ne mi orayá vėrdiler. çėlikhānda mamūt hocā vardı biz o 

zamān 
(79)

yátıļīdayken de ėmekli oļdu. çėlikhān çō┌ müspet b┬ yėr bizim 

zamānımızda meseļā zira╒at 
(80)

ban╧ası girmek istedi, ėl birlik oļdu so┌madıļar. 

dėmekki isteyince oļuyómuş, çėlikhānda 
(81)

hocām vār ėmekli oļmuş, onļanda 

görüşüyóruz yėdi sėnedir. o da hizmettenmiş bize h┬ç 
(82)

ba⌠setmedi. o zamān 

hizmeti biliyómuş gidip gėliyómuş o zamān bize h┬ç ba⌠setmediler. 
(83)

memūr mu 

şėy mi o zamān sabri abinin şėyi o da çō╧ hōş biriydi, heonun babası çō┌ hōş 

(84)
birisiydi sabri abi gėlip gidiyódu, ahmed abi gėlip gidiyódu. turān abi gidip 

gėliyódu, ahmed (85)
abi yine bunļār dėmir başļār. gėne bu normālde bėnim va┌t┬m 

yó┌ boş zamānļārda 
(86)

ėzberliyóm, yól uzāh on bėş yirmi da╧╧ā yoļda ėzberliyóm. 

hėmen hėmen b├ üç sa╒āt ėzberim 
(87)

vār, hī ilk önce biz yánı tarihçe-┬ hayáttan başļattı 

abiler talabe dėrsleri abiler müta╒āļāļı 
(88)

oļuyódu sözlerden ėsgi ordaydı biz 

╧aļdıġımız zamān tar┬h ▪retmeni vārdı biznēn ġaļan 
(89)

kimyá ▪retmeni vārdı. berēber 

ġaļıyódu╧. sonā ayrıļdıļār o zamān aļtı yėdi kişiler. 
(90)elhāmdulilļā⌠ şimdi çō╧ 

huzūrļu meseļā b├ müdebb┬r oļmayınca oļmuyó o zamān huzūr yó╧ 
(91)

bizi 

dinlemiyóļār biz de tālebe oļunca çėlikhānın ╧ışļarı çō╧ kötü ikinci kattān aşşā╒ı 

(92)
atļıyóļārdı. ikinci ╧attan iki metre üĉ metre çō╧ sert hėmen dōn oļuyó bir gün h┬ç 

su sorunu 
(93)

yáşadıġımı bilmiyóm. ╧aloriferli yá içi dahā su sorunu yáşadıġımı 

hatırļāmıyórum. bir gün 
(94)

çō╧ b├ şėy oļdu çėvre tėmizlik vārmış dışarıda iki metre 

kār vār. çėvreyi tėmizle ben de 
(95)

ļavabodaydım, çı╧tım tėmizlik yápıļıyó b├ dayá╧ 

yėdim * ėlimde ╧arın üstünde çöp tėmizl┬ 
(96)

yápıļıyó ėlimde ėldiven vār çı╧ardım 

mont donmuş. ėkseri tütün işte onļar ėkiyóļār 
(97)

yápra╧ļārı ġuruduyóļar, normāļde 



214 

ėlle yápıyóļār. ben dahā önce ėvde ġalīydum orta o╧uļu 
(98)çėlikhānda o╧udum, liseyi 

burda o╧udum.  
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-26- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Savran 

ANLATAN: Fatma Şenol 

                      Halil İbrahim Şenol 

YAŞ: 58 

           70 

MESLEK:  Çiftçi 

          Ev hanımı 

KONU: Karışık  

 

(1)
ėvet bu köyde doġdum, bu köyde büyüdüm, tarih┬ni bilen de yó┌, he iki yüz 

üç yüz 
(2)

sėne biliyóm. babam marǐdı, dėdem mārǐdı. dėdem yüz yáşını gėĉmişti, ė o 

bilmiyódu, ėsgi b├ 
(3)

köydü yánı. yáyļayá göçerdik ėsgiden bizim yáyļamız vardı, 

şimdi göĉmüyó┌. bu áyda 
(4)

yáyļada oļurdu┌ bu áyda şėy yáparmış ╧adınļar ekmē 

ederken hamūr yóġururļārmış rüzgārdan un götürür gidermiş 
(5)

un savurur gidermiş 

ondan ╧aļmış bu isim savrān he 

- 
(6)

he poyrāz aļır götürürmüş. ėrzurūmda iki yıļ on başıydım, bir áy izin 

╧uļļandım. ėvet 
(7)

ecemiligi amasyáda gördüm. usta birligi ėrzurūm ╧andilliydi. 

aş╧ale geĉtin miydi ? ╧andilli ėn 
(8)

çō┌ hayvāncıļı┌ davārcıļı┌ hėleteden dahā 

yu┌ārıdan nur┌ā┌ın hududundan çı┌ār.  

- 
(9)

ġurbān ā ben on dört yáşında gėldim. bu kö╒ǖn hēç tadı yó┌tūr. ėllı doġuzu 

yáşadım, 
(10)

ėmeklisi yó┌ b├ şėyi yó┌ belki ėmeklisi nėyi oļáydı, bėlki ėyi oļurdu. çō┌ 

biz de haydi herkes 
(11)

gidiyó do┌tōra gidip gėliyó┌ ba┌ımsızļı┌tan he cānım.  

- 
(12)

he gine özāļ yine özāļ dėdim. başba╧ān fa╧ire ėyi ba┌ıyó gine. 

- 
(13)

ba┌ıyó  

- 
(14)

to┌tōr bėleş, ilācı bėleş nėrde  
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- 
(15)

o da nėden  

- 
(16)

liderlerin içinde gine bu adam ėyisi ėvet he yá∫ çocuk parası vėriyo, 

yáşļıļara 
(17)

yáşļıļı╧ parāsı vėriyo he ėvet ėlı dutmκyán varsa ba┌ım ayļıġı vėriyo ėvet 

ėvet ėvet sōr nė 
(18)

diyósun. 

- 
(19)

benım anām azāpļı babamļan burayá ╧aĉmış. burda dogdūm amā merēm 

h┬ç 
(20)

sėvmedim. yánı göndermedi. ┌oranta çoġudu çocu┌ļār merēm hēç görmedim. 

ġuļļandı. 

- 
(21)

çō┌ şükür gėndini hēç m▪htāc ėtmedim köyümüzün yėri fakir k●y he he yá 

yemá╒ı 
(22)

▪len yėrseniz. 

- 
(23)

ėyi ėyi zarār yó┌ nė soruyósan şu çáyın üstünde vār. b├ ╧aĉ táne çocu┌ļār 

dėyince  
(24)

çocu┌ļār. biri orda biliyón ėrzincāndaydı biri uşā┌taydı cemiyette o da 

cemiyetteydi. gėldi hatáydan 
(25)

nişānļadı┌ ondan sonā da memmēd ġaļıyo o da işini 

buļursa nėrden ėvlenirse ėvlensin ikisi 
(26)

de aļmānyá da. onļār ėvli onļarın banā 

ihtiyácı yó┌ benim onļara göremiyom da gėlemiyom 
(27)

da he ėvet şimden sonā nė 

bėkliyo işte feļĉ oļmıssım ėlim dutmuyo ayaġım dutmuyo. 
(28)muhāmmed ümmeti h┬ç 

siz ėvlenirsiniz durmazsınız. 

- 
(29)

bu oġļan hēç ėvlenmem diyodu. 

- 
(30)

senin biranjın nėy ėdebiyāt  mı türkçe ėvet sonu bėllı oļmaz de╒eļ mı? 

ma╒āşını da 
(31)

istemiyóm cānım. 

- 
(32)

▪le de dėdik ki yine aļļā╒ına yáļvār ā bō gėldi hānı nė oļdu ? a hā bu  

- 
(33)

a hā bu sėfer bugün b├ gėlin gėtirmek yir yirmi beş milyár he bundan sonā 

b├ şėy 
(34)

ġazanamām gėndi de orda çaļışıyo. b├ ġazānç oļmaz. perişānļadı┌ birez 

cenāb-ı aļļāh yárdım ėder 
(35)

inşa╒allāh bi su baġļānacā┌ su baġļānırsa aļtında b├ ėlmā 

baççası vār gėndilerine ėder herālde 
(36)

yüz ėlli iki yüz milyár ėder. he ona güveniyó┌ 

Sāta 

- 
(37)

anā gėndiler mi yiyáca┌. gėndiler çaļışana  

- 
(38)

ėvet biz önceligi bunļāra tanıyó┌ ġārı onļār ėvlenmii ėvini buļmuş. de╒ē mı? 

ė oļursa 
(39)

vėrecák ben nidec┬m, yó┌. vār yirmi yirmi beş d●nüm arāzím ġaļıyó 

suyún aļtında heon 
(40)

dönüm ėlma bahçesi he onu işte bu aliye vėrdiydim. gėne 

parām oļsam yárdım ėderim ėlim 
(41)

dutm┬ nė yáp┬m. baba maļını ėsirger mi canını 

ėsirgemiyo. ġurban nėrde nėrde oturuyó└uz. 
(42)

mėrkesde mi? ėyi çō┌ gėttim de 
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adıyáman şu gözüm ╧atarā┌Ωoļdu. sal┬h alperēn vār hegöz 
(43)

do┌tōru orda asļı bizim 

memleketli sayıļır, hė. ayın ╧açında sınāvı a╒ūstosta. a╒╒ū aļļāh canınız 
(44)

sa╒ōļsun cānım 

ėvvel saġļı╧ hėrsin. yó┌ yó┌ ėvvel saġļı╧ soraca╒ın b├ şėy vārsa sor. bin doġuz 
(45)

yüz 

atmış üĉte asgerdim. asgerlik diyo bin doġuz yüz atmış üĉte asgerdim amāsyáda 

ordan 
(46)ėrzurūma ╧andilliye gönderdiler. on sėkiz áyda yirmi áyda orda ġaļdım. ben 

mi yirmi aļtı 
(47)

yáşında ėvlendim yó┌ yó┌. amān ninėyim biriynen baş ėdemiyó╧. işi 

ras gėlsin, ben de 
(48)

gėndine saygıļıydım nė oļacā┌.  

- 
(49)

çocu┌ļārın cānı sa╒ōļsun ėllerine ╧omāsın.  

- 
(50)

topļām yėdi çocū┌ vār, iki ġız beş ėrkek, bir de üvēy çocuġumuz var onu 

da biz 
(51)

büyüttüK ġızļarı yábancıyá vėrdik. tābi tābi yó┌ cānım, biri petroļda biri de 

azāpļıda şurda 
(52)azāpļı da asfāļtta gėttik banā  hāber vėrseydin benim ġızım vār. 

burā mahrumiyet bölge 

- 
(53)

nė ile gėldiniz arabayļān mı? yóļ yápıļıyó biz öte tarāftan gėldik asfālŧ 

devām ėder 
(54)

gidersiniz. çataļdepe zāten yóļun üstü . baş╧ā köy yó┌ urġāyıcınız mı 

dahā  bitti mi ordan  

- 
(55)

o yápıļı yóļdan gėtme çatāltepeye urġayáca┌. yóļda b├ şėy yó┌ madām 

arabaļār gėliy┬ 
(56)

gėçit oļmazsa gėlmez, he yirmi aļtı gārı on dört yáşında aļdım. 

cümle muhāmmed ümmetine 

- 
(57)

am┬n. 

- 
(58)

hāngı mahaļlesinde oturuyó└uz adıyámanın orda bizim b├ ╧aĉ táne de 

ġızımız da vār 
(59)

ammā o alev┬lerin mahallesi vāryá ammā biliyo└nu ėsgisaráy mı 

ben ismini bilmiyóm ġarāpınār gėçen 
(60)

bahār yáttım da ye╒ēnımın ġızıydı. burāsı 

tüm dáyı alev┬ dėdi. ben dėdim sen de oturuyódu└ 
(61)

dėdi zarārļārı yó┌ herālda 

ġarāpınārdır. ismini dėdiydi de unuttum. adını dėdiydi. o ilk o╧uļu 
(62)

bitirdi  

- 
(63)aļamānda durmadı uşaġā gėldi ordan esgere gitti, gėri ordan ora gėldi.  

- 
(64)

sen ╧aĉ doġumļusun gėnĉi misin? ben ėyi gėtmişim. barāj ġuruļaca┌ he 

çatalTepe barāçı 
(65)

oļarā┌ gėçiyó. ayın bilmiyóm onuncu áyda ihālesi vėrilecek. 

hökümetin işi, sa╒ōļasın. ėvveli 
(66)

ėyidi de niye ġarıştırıyoļār. dahā ġoyim mi? 

çocu┌ļārın hēpsinden de memnūnum aşaġı 
(67)

yu┌ārı ėyi işte memmēd ilen aliden 

memnūnum esās memēdlen ali di╒ērlerinden biráz dahā he
(68)

hörmetliler başkā 
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çocu┌ļārımın hēpsi de ėyi gėnelde böyüg ǒġļan gėnelde oda ėyi köyün 
(69)

mu┌tārı he 

dėvlet bitişi╒┬mde mu┌tār  

- 
(70)gölbaşına gėt ėyi pėrişān oļıyó. 

- 
(71)

ėyi de╒┬l b├ sa╒āt ėlektirik gėlmiyó mu┌tārım ėlektiri╒┬m yó┌ mu┌tār nė bilsin 

senin 
(72)

ėlektiri╒┬ni yápamazsa gönderirler. su ġırıļīr, mu┌tār suyúmuz yó┌ mu┌tār nė 

yápsın gėdin 
(73)

yápın.  

- 
(74)

he tābi tābi zōr mu┌tārļı┌ bizim k▪de. 

- 
(75)

köyümüzün aļmāncısı çō┌ hēp göĉtüler gölbaşına ėvet. ėkme╒īnı buļān 

gidiyo. ali abin 
(76)hatáydan ėvleniyó zāten namazļı abdestli yó┌sa yá┌ļāştırmaz. he 

hapaļı oļmaļı onļār açıġı 
(77)

aļır mı? 

- 
(78)

iļļā çaļışan da başı açı┌ oļur. 

-  
(79)memmēd diyó ben başı açıġı aļmām.  

- 
(80)

o da bu köy oļsun. 

- 
(81)memmēd bizim a┌rabadan b├ táne ▪retmen çı┌tı. duyġu dėdimi o bilir.  

- 
(82)

hėle acı b├ şėy oļsun da.  

- 
(83)

hėle iç nė oļacā┌ bundan yó┌ ġurbān yó┌. 

- 
(84)

bā┌ sanā da bırā┌mışız. aļļāh baġışļasın hayırļı oļsun ėyi. hīm.  

- 
(85)

b├ dahā iç hēmı de amān doġuduyon böyüdün h┬ç.  

- 
(86)

ėvļādın oġuļu ġızı oļmaz hayırļısı oļsun. dā şimden sonā nė yápabilin?  

- 
(87)

atāna rāmet ab┬m gėnĉlik ancā biri ġafāma da┌ıyó. namāza ╧a┌amıyó. kėle 

sen senı 
(88)

düşünsene sa╒ā ba┌mazļār acıļarını vėrmesın. ėle ayáġa düşürmesin çō┌ 

muhtāç ėtmesin.  

- 
(89)

ismini baġışļa ali mi?  

- 
(90)

ġayın babam yüz yáşını yáşadı, ġayın babam arvādı duruyódu. bu de╒ēn 

dört sėne 
(91)

oļuyó bunā şimdi ėl aĉsın hangisi ōlsa. b▪le gėndi gėndine benim ġızımı 

oġlūm iki gėce dūr 
(92)

diyóm yó┌ iki gėce dūr diyóm. gėlını burda ġō ondan sonā gėt 

diyó yó┌ diyó gėlmez.  

- 
(93)

dorġu. 

- 
(94)

hėle şurda azāpļı sėne de bir gėlmez. hea hā benı 

- 
(95)

yáyán b├ sa╒ātte gėlir. he gidemiyó gėleni gideni vār çoļuġu çocuġu vār.  
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- 
(96)

tābi benden güççük b├ ġādın vār düştü ╧a┌amiyi ġonışamiyi. he birisi yine 

çaġdāşım 
(97)

düştü ╧a┌miyi düştü. he 

- 
(98)adıyámanda bunun gözüne durdu┌ beş aļtı gün. aļļāh şükür, vėrd┬n 

nimetlere şükür. 

- 
(99)ádıyámanın adamından memnūnum çō┌ ėyiler, şimdi b├ tar┬hte gavā┌ 

satıyóm ayran 
(100)

bazārı dėrler. he ma╒āb bizim köyde ╧āļdı. bizim ėvde iki üĉ sėne 

╧atdı. öldü mü saġ mı? 
(101)aļļāh rahmet ėylesin gėçen sėne öldü. görürsen dė ki hal┬l 

ibrāhim amcānın çō┌ selāmı var. 
(102)

yėri gėldi. gėzmeye gėldi. o ayrāncı bazārında 

böyük tūt vār. orda ġavā┌ satıyó. on on beş 
(103)

gün orda ╧aļdım. b├ adam gėlir bana 

satār, gėlir banā çatār yáv b├ adam bizden far╧ında 
(104)

oļmuş gėne ėline b├ deynek 

aļmış. sen niye bu garibān adam çatıyón dėdi. ben far╧ındayım 
(105)

bu adama b├ 

haftadır çatıyón dėdi. bunu dėdi niye üzüyón bu adamı b▪le ėdiyón bu adama iki 

(106)
táne vurdu. yánı sah┬p çı┌ıyóļār yó┌sa adam beni horļuyódu. iki üĉ sėne burda 

ormāncıļı┌ 
(107)

vār. vardı satıyódu┌, kim satıyó. he hēp bėtōn.  

- 
(108)

he duvārınān  

- 
(109)

sonrā üstü betōn sėrin oļuyó. toprā┌ ėv baş╧a yá∫  

- 
(110)

torpā┌ ėv burcu burcu ko┌ār. nėre gideniz ėkmek yėmeden saļmām yá∫. 

orda aĉ 
(111)

╧aļırsınız yēmen tābi. he işte ▪le, yėmek yėmediniz ġarpūz kėssin şunca╒īz 

hezātı fazļā.  

- 
(112)aļļāh hayırļı ėylesin. 

- 
(113)

poļısļı┌ zōr,  

- 
(114)

burayá vėrmezler yá┌ın yėrlere vėrir. he ėn zōr poļısļı┌ istānbuļda zōr. 

gėçinemezsın. 
(115)

düşmān düşmān aļāmanda içen, tābi. ėyle ėyle ∩le işte. am┬n. 

çataļtepede yá┌ın burda oturun 
(116)

namāzımızı ╧ıļarız. 

- 
(117)aļļāh zār. yó burdan b├ sa╒āt çekiyó çō┌ gidiyó┌ tamā.  

- 
(118)

o⌠ şükür yá rabb┬m adıyámanın merkezi ėsgiden mi oturuyónuz k▪den mi 

gėldiniz. 
(119)

k▪den çō┌ uzun b├ zamān oļdu gėleli ▪le mi? o┌ baban saġ mı? sėksenin 

üzerinde vārdır. 
(120)

ėyidir o zamān bahçeli╒ėvler de mi oturuyón? anān  da saġ mı 

ėyi? b├ sėfer de káhta da sattım 
(121)

ġavā┌. k►áhtanın adamı da ėyi ėvet. he samsāt 

nėrde şimdi. samsāt aynı ġazāda var ammā.  
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-27- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Yeşilova (İnekli) 

ANLATAN: Zeynep Vazgeçen 

YAŞ: 76 

MESLEK: Ev kadını 

KONU: Karışık 

 

(1)
nė diyecem ki yávrūm sa╒ōl aļļāh razı oļsun yėtmiş. anām durmazmış ėvvel 

diyeg 
(2)

durmuş ╧āļmış bacım vaļļā bilm┬m ╧ardaşļārım size ömǖr gėçindiler. ikizdi 

╧ardeşlerim biri şėy de 
(3)

▪ļdü. ╧ārdaşļarımın hastaļı╒ī bildik mi baca┌ļārı ╧arārdı 

╧arārdı, öldüler. yó┌ orayı bilmēm, 
(4)

anamızdan doġāļı bu köy duruyó işte bilmiyím 

ġayri hanı ėvvelı bilmiy┬m amān sen mi 
(5)

sáydın oġļūm nė zamān ēvlendim. ån bir 

táne çocuġum vār aļļāh acıļarını göstertmesin. am┬n, 
(6)

saġ şükür. köyümüz gözel 

eme çō╧ ėvvel per┬şān fı╧āraļı┌ vārdı aspāp loġudu şimdi de asbāp 
(7)

doļu. ėlbise boļ, 

ėlimize gėĉmezdi güzden güze b├ tabaġımız vārdı, aļırdı╧ üzümnēn harmān 

(8)
╧a┌ıncı╧ zahrā vėrirdik, zahrānān aļırdı╧ ∩yle ėlbise üzümü satardı╧ ėlbise aļırdı╧, 

bo╒āzdan 
(9)

harmānļarı da yükler ofese götürürdük. ėyle ėkin ėkiyódu╧ işte nohūt, 

mercimek, nohūt, 
(10)

bugdá nohūt yoļārdı┌, mercimek yoļardı┌ işTe gėm vururdu┌, 

gėminēn sürerdik köylüler 
(11)

şėynēn aļır satārdı╧ parāsını nėyi aļırdı╧. buġdá çōh 

oļdu mu ofise götürürdük, şėye ġordu╧, 
(12)

hayvānımız mı? cānım öküz varǐdı o 

zamān inek varıdı, öküz varıdı, ġoyún varıdı, ╧uzū varıdı 
(13)

işte hēpsi vārıdı. ondan 

sonā çocu╧ļar hēpsi öldükten sonā moturumuz varıdı sattıļār. gėri 
(14)

sonādan da 

şurāyá b├ ahīr yáptıļar, şu ahır bizim. 

(15)
işte b∩yle oļdu yávrūm baş╧a b├ şėy bilmiy►óm. hī yó╧ boşļu╒ū vardır. 

ıramātļī╧ çocu╧ļar 
(16)

gėt dėdi gidemedim felcΩoļdum. beş áy maysere ėvvelı 

rah ۪matļī╧ topāl ėmmīm vārǐdı, 
(17)

ėmmım topāļdı, köşkerdi o beni büyüttü. 

╧ardaşļarnān böyüttü mah۪seresi vardı ėmmımın 
(18)

teştnēn ėşerlerdi odunnān 
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çėkerlerdi gāsı gāsı yánārdı. ġaynadırļārdı,baļ gibi oļurdu, çō┌ 
(19)

gözel oļurdu, 

bugdáy da buļġūr yánı ╧aynadırdı╧ punārda ╧aynadırdı╧ fazļa giderdik, 
(20)

ġaynadır 

gėtirirdik orayá da ot getürürdük orda ço╧  ╧aynadırdı╧ öküz arabamız varǐdı b├ 

(21)
tánne öküz arabası ra◄hmatļı╒īn onu bilmēm ben çocuġǔmuşum ╧ıtļı╧ oļduġunda 

yó╧ ben ġıtļī╧ 
(22)

görmedim, ben onu bilmiy┬m oġļum zornān sėçiy►ó am┬n artı┌. hēş 

bėnzemesın yávrūm, yó┌ 
(23)

oġļūm yáļan söylüyóļār ╧adarǐ nān o öldü bu öldü ikisi 

de öldü, ayá┌ļārı ╧ararı┌ dėrlerdi, 
(24)

ayáġı ġarārı┌. ėkinleri mi tābi giderdik. 

ayá╧╧ābı ėle dėrlerdi, ġaynām ▪le ėtmiş te ben ▪le 
(25)

ėtmedim. kütük kürt dėnen b├ 

tarļāmız vār, onļarı ėderdik dėste ėderdik ╧oļļarım şişti, arpāyı 
(26)

de╒āl buġda 

ġardaşım s▪le gėldi bana yárdım ėtti, sonā ġardaşımnān barābar çėktik, bu 

(27)
ayá┌ļārım şişti gidip gėle gėle su çėkerlerdi. he şimdik yánnış de╒īl çamāşır 

makināsı donļu┌ 
(28)

ġazānļarı ġurārdı┌, ġazānļārı ta┌ārdı┌ gėlirdik yu┌ārdı╧, atāş 

yá┌ārdı┌ orda ▪le daşļār vār. 
(29)

böyle ╧oca ╧oca ataş yá┌ārdı┌. daşļarın üstünde 

yurdu┌, bizim ıcı╧ ıcı╧ sabunļārdı┌ bir ╧āļıp 
(30)

sabunān onu yurdu╧ gėri b├ dahā yine 

döşerdik gazānΩatār ġaynadırdı┌ ėndirirdik ╧aĉ suyú 
(31)

ġardu┌ başımızı da yı┌ārdı┌. 

yávr⌂m buļaşı┌ļārı közün üstüne ╧ordu┌ ile╒ēnleri suyú kül 
(32)

aļırdı┌ yurdu┌ şimdi 

minta╧ nė ariyi küllen yurdu╧ çınzık gibi olurdu. güzelce těrtėmiz oļurdu. bayrām 

günleri 
(33)

ėvel kömme ėderdik bayrām kömmesi kömbe ėderdik bayrām kömbesi 

yu┌ārda yápardı╧ 
(34)

yėmek ėderdik yápardı┌, şėyΩėderdik, donΩaļırdı┌ a hā bu 

camiye gėtirirlerdi. şimdi o ╧a┌tı dėveyi 
(35)

doļanıyó. hazır ļō╧ma bayrām kömbesi 

ėderdik, yoġurt ġordu┌ işte şundan şundan ġor 
(36)

saļardı┌ yėrlerdi cāmide o ╧a┌tı 

şimdi he hėlbet yá yápardı┌, ėvvel doļāp mı mārıdı 
(37)

ġavūrurdu┌ ėvvel ╧oç 

baġļardı┌ hēç ╧oç bo╒azļārdı╧ h┬ç baş╧ā b├ şėy bo╒āzļāmadı┌ uzun 
(38)

bazļama tābi tābi 

he b├ yándan göle giderik he de╒īmın göle giderdik, gaynām onu bilmēm 
(39)

de 

öküzleri mayısa vururdu┌ kül atardı ╧ırār dö╒erdi içine acı╧ sabun çaļardı┌ ondan ▪le 

öte 
(40)

yándan  yönde sırtıma atıyóm odun gótürüyóm ėyle ėderdik işte baş╧ā nė ėdek. 

tābi diş 
(41)

hė d┬ he çocu╧ çaġırır yėrdik, ┌orōz aşını herkēŝ ġaşıġını gėtirirdi, h┬ç 

aļļāh rızāsı için. 

(42)
ėleydi, ėyleydi, niye ġurbān ġızı ġucaġında iki aļtı áy ġucaġımdaydı. benim 

hēç 
(43)

bilmiyim on bir de mi on iki de mi yá acı╧ te böyüg oļacan ben dahā gö╒ǖsüm 
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yó╧tu hēç, 
(44)

ġır┌tan sona b├ ġızım oļdu onu da böyütTük nėbl┬m. o hō hastaļī┌  

gözüm ondan gėtti hasta 
(45)

oļdum amān ġızļārım nė arıy►ó b├ tek k►áhyám vārdı, 

sü╒ükler burāmı duttu┌ça ėllemedım 
(46)

duttu┌ça ėllemedım, ayáġım yárıļırdı, 

ėllemedim ėllemedim ╧anımı so╒umuş yá bo╒un heste 
(47)ı

ramātļı╧ ġadına ba┌mıyóļār 

dėdi. yá gözün aġrıyó, yá ġuļāġı sonā ėyice hasta oļdum. işte 
(48)

gögsüm de üç táne 

reşit aļtınım vārdı. onļārı ġardaşımnān tābi aļtınım vārdı az çō╧ de╒īļdı. h┬ 

(49)
anļāmadım ben yóġudu beş yóġudu, iki üĉ táne ġaziydi, iki üĉ táne dövmeydi, üĉ 

aļtınıdı 
(50)

ġardaşım götürdü beni antebe ordan orayá ordan oráya dėdi ki gözün 

aġrıyıyá burāma yá┌ı 
(51)

vurduļār çō┌ pėrişan oļdum. ġuļāġım gözüm böyle oļdu, 

amelyát ėttiler gözüm gėri durdu. 
(52)

āndan ┬ne vurduļār iyiydim yó┌sa yumuşā┌ vār. 

sizin uşā┌ vār, tābi he yó┌ öyle ǒt ėtmezig 
(53)

nasī giderdik körmen topļāmayá yėmlik 

topļamayá. ╧ız dışārı çı┌, hamduļsun ġurbān 
(54)

urġāşıyó┌ ġurbān oļuyóm vėrene 

gėĉmiş ossūn ġızım. selām söyle anāna ġızım. dışā bana  
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-28- 

YER: Adıyaman-Gölbaşı-Yukarı Çöplü 

ANLATAN: Habip Doğan 

YAŞ: 47 

MESLEK: Çiftçi 

KONU: Karışık 

 

(1)
ararsām gėliy┬ aramazsam gėlmiy┬, ikΩüĉ sėne tankerle suļanması ļāzım. 

adam 
(2)

mazot gider diyó dumān hēr tarāf bėyáz ba╒ın fıstıġın b∩le b├ barmā┌ toz 

cenāb-ı allāh (3)
yaġmūr vėrirse onļārı siyirik yo┌sa t●be aġaca zerār vėrmez kül 

vurmaz. * de yaġmaz gėri 
(4)

ġaļanını da aļļāh bilir. he hatáyda nė vār yó┌ 

iskenderuna gittin mi? iskenderunda b├ 
(5)

adamımız vār dahā nasip oļmadı banā.  

(6)
zāten ben nāsı ġonışıyósām, bunļāra nė yázdın onļārdan bilgi aļ┬m ki, bunļār 

hēp 
(7)antep ş┬vesi ġonışır. nasırļı masırļı hēp yirūm dėr bilmēm nėder. o ş┬velerden 

ġonışır, o hō 
(8)

ėyi gitmişsin bunu b├ biz ġalmışız. nė yázmışsın meseļā köyün 

tarihçesi memet türkmen 
(9)

sėsimi anļadıyó mu dūr aĉma da ondan sonā o oļur işte 

risāleleri bizim köy imāmında gaste 
(10)

de kitāp mitāp vėrdi. önce ufā┌ kitāpļārdan 

ondan o┌udu┌. b├ ╧aĉ risālesini o┌udu┌ b├ ╧aĉ 
(11)

kėre burayá sohbete gėldiK, sonā 

imāmın oġļunu istānbuļa gönderdiK b├ ar┌ādaşı varmış 
(12)

yurda bizim burā va╧ıf 

kimi ben dedim bizim oġļanı da götür. oġļān adıyámanda bölgė yátıļı 
(13)gur’an 

ġursunda bu işleri bilmiyó┌ oġļanı saļdı┌ hānı bu ortaļı┌ da bozu┌ yá kimisi dini 

(14)
garāļīyó kimisi bilmēm nėyi garāļıyó ben de gėttim bu çocuġun ar┌āsı sırā gėttiK 

orayá beş 
(15)

on gün ╧aļdı┌. nėsilcilerin orda fırıncı abilerin orda ben işte çėvreyi 

╧oļaçānΩėttik. sözler (16)
yáyınΩėvine gėttik, nėsil yáyınėvine gėttik tābi benim 

babam önceden tarikatta yá o da biráz 
(17)

ġafayı üşüttü. ben de tarikātsıyıg bu risāle 

elhāmdülillāh aļļāh nas┬b ėdince tanıyıncı yápıştı┌. 
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(18)
asgerli╒┬ de acemi birli└i manisāda batı ╧ışļa da ustā birli╒ini de istānbul 

(19)sarāyburnunda müze yó┌ mu müzenin içinde yáptım. müze ile aramız nöbetleri 

bizikileri yápardı┌ yüz 
(20)

metreydi aramız güney tarafı inzibattı┌ hėmen görevli 

çı┌madı ėn az dört bölügǚdü ikisi 
(21)

tırāfik inzibātǐdı ikisi de çarşıda gėzen inzibāttı. 

ben tırāfik inzibātıydım. ġassabǐdım dışārı 
(22)

çı┌madım yánı h┬ç gassāpļı┌ oļarā┌ 

asgerli╒igim bitti elhāmdul♠ļļāh rahāt b├ asgerlik geçirdiK vallā ėkin (23)
buġday ėkiy►ó┌ 

apra ėkiyó┌ hēr şėyi ėkiy►ó┌ elhāmdulilļāh fıstı┌ vār tırā┌tör var, cemil biliy┬ 

(24)cemilen gėl sėni götüreg buġdáyı hēp bu sėne hēpsini ėktik, ėktik. ėktik hayvān 

(25)
bėsleyenler hayvāncıļıġnān gėçiniyóļār ėkseriyetļe ben fıstı┌ aġāsı babanın maļı 

sėkize 
(26)

bölünürse iki táne ġaļdı ėlimizde anunΩiçin biráz ġoyún vār, üĉ táne ināk 

vār. bunnār 
(27)

uġraşıp duruyó. oġļān b├ táne bugün davāra gėtti, bugün gėtirirdim. az 

biráz dü╒ǖn vārdı, 
(28)

bėlki ╧açār gėlir abisi. vaļļā köyümüzün toprāġı vėrimli de 

köyün suyú ġısı╧ļıġı vār. 
(29)

ġuyúmuz vār, a┌ār suyúmuz vār insān yó┌ insān yó┌. 

insānļār birbirini istemiyó b├ de Sātan 
(30)

b├ sėçim ayáġı girdi. kimse kimsele 

ġonışmıyó b├ cema╒āt yó╧. cam┬miz vār ┌ocayļa arām 
(31)

yó┌. adam yirmi üĉ sėneden 

bėlli gėliyó nė b├ ┬ra╒ātı vār, o da gėliyó va┌fā gėliyi. kėndi beni 
(32)

burayá aļıştırdı 

sonā hayļadı, ben de gėndinden gıcı┌tım. nė pėşinden gidiyóm, nė ar┌āsında 

(33)
namāz ╧ıļıyóm, cumādan cumāyá iyicene ġıcı┌tım gėndinden * ▪le gidiyó┌. bu 

sėne de 
(34)

sı┌ıştırdım gėt de╒┬ş diy┬n, burda cema╒āta dėdim. gėcede ġonı açıļdı 

┌ocāļardan cema╒āt bana 
(35)

müftülü╒e müftülü╒ē gėtsin de╒┬ştirin diye onu diyácedım 

cema╒āt bize yáġışmaz sen yápma diye 
(36)

ocaġā ġadār durācā┌ ǒca┌tan sonā gidecá┌. 

ėmekli oļacā┌, sėbeb oļdu da ben ondan önce de 
(37)

namāzımı ġıļīyódum. bizim k▪ 

hēp namāz ġıļıyó hēpsıne gėndi mı sėbeb oļdu. ėyi de sebeb 
(38)

oļdu da gėri hayļādı 

bėnı sen bėnı hizmete götürüpte gėri de bėnı hayļārsan nası oļ┬ ben 
(39)

cemātlere 

gėdiyóm. sohbetlere gėdiyóm birini ╧açırmıyóm bunļār biliyó, kėndi gėlmiyi 

(40)
gıcı┌tım ben ▪yle oļıncı insāna biri yóļ gösteripte gėri de gėndi gėriye çėkilince 

gıcı┌ļır mı 
(41)

hāliyle gıcı┌liyen. dėdim sanā ma⌠şārda sėvāp vėrm dėdim çı╧ıştım 

gėndine. vėrirsin dėdi, 
(42)

vėrmēm dėdim, vėrirsin dėdi, aļļāh bāna o fırsātı vėrirse 

ben sa╒ā vėrmēm sen benı hayļādın. 
(43)

hayļāmıyácādın tesbihāt mesbihāt çėkiyó┌ 

cāmi de yá∫ ben dėdım kimse yó┌, tesbihātımızı 
(44)

çėkek dėdim, b├ ben b├ gėndi b├ 
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de beni oġļan gelirse b├ de gėndinin oġļu vār. b├ de köyde b├ 
(45)

sa╧āļļı vār o da 

risāleden misāleden bėle birisi gėlir diye ╧or┌usundan tesbihāt çėktirmiy┬.  

(46)
artı┌ ėyicene tiskindim gıcı┌tım dah ۪ā dorġusu gėtmiyim ar┌āsında cumāļarı 

gidiyóm 
(47)

baş╧ā gėtmiyóm. baġ da vār, fıstı┌ da vār, yiyecá┌ ġadār vār. yápıyó┌ 

üzüm de yápıyó┌ 
(48)

gurūļu┌ da var da bu sėne kine toz gėldi bu yóļun kėnārında 

bitişik dünyānın tozu b├ damļā 
(49)

yáġarda düşürsün yáġmūr yáġsın tėmiz yó┌sa ėlini 

atamıyón * otļār da teze∫lerde reşberlikle 
(50)

ugraşıp gidiyó┌ yánı. yáġmīr ėkinler bu 

sėne zayıf yáġmīr ėkinlere iļāc gėc attı┌, yánı iki 
(51)

táne attım b├ yiyecek ancā çı┌ār. 

satān samānın içinden uçā┌tan iļāçļamadıļār da zira╒āt iļāç 
(52)

dagıtmıştı o da maļı 

yidikten sonā daġıttı ben dahā gidip aļmadım da◄hā köylü de aļmadı. 
(53)

çoġu da 

aļmadı sonā da gėdi * hēp uçān ╧ımıļ zarārļı bėşΩaļtı sėne önce uçā┌nān iļaçļādıļar. 

(54)
b∩le benım ėvím dėreye ba┌çeye yá┌ın yá∫ şöle buġda vardı yánına gėtti ╧arınça 

b▪le 
(55)

hayvānların hēpsi ġırıļmış. havādan iļāçļıyı hēpsi oļduġu yėrde ġaļmış. ▪le 

g●zümün önünde 
(56)

yánı yu┌ārdan iļāçļadı mı dėmek ki ġımıļdan ġayrı bütün 

ma┌ļu╧at ölüyór. çō┌ zarārı vār 
(57)

onun gurt guş da ölüyódur, serçe de ölüyódur 

onda. zāten ġuş yó┌ daġda h┬ç b├ ╧aç nėsilden 
(58)

baş╧ā baş╧ā ġuş nėsli yó┌ dahā gün 

artı┌ nėdense a ha ▪le. meyve yó┌ aġām meyve yó┌. nė 
(59)

ben b├ kaĉ táne kirāz mirāz 

var da randıman aļamıyó┌ yėmē bile oļmadı bu sėne maşaļļāh (60)
va╧ıfın önüne nası 

gittikse celikhāndan sohbetten döndük birāz yėdik. maşaļļāh ėyi dutmuştu bizimkiler 

dutmadı yá bėnim ėyi de b├ táne aġāç vār, o da yánında iki táne oļmazsa 

(61)
oļmuyómuş. iki táne diktim de dahā güççüg orda da b├ ėrkek aļdım gėldim hanifi 

mi nėy o 
(62)

bėkçinin adı hal┬l onu da vurdu┌ abime dėdim vur ėrke╒ımış b├ randımān 

göremedik. aļļāh (63)
┌ayırļısını vėrsin. sen nėrde o┌udun tām ergene┌Ωoncuļarın 

içinde o┌umuşsun. b├ şėy yó┌ de╒ıļ 
(64)

mı hēç gėzmedım. ┌oş gėldin ġonıştırdı 

ġonıştırdı ben de ıļıcā gėttim çaļışmayá b├ tar┬hte yóļ 
(65)

yápıļıyódu o zamān ┌oş 

gėldin, o yóļun yápımı var, burdan aļmışļardı, b├ raf┬z┬nin yánında 
(66)

çaļıştım berbāt 

ėtti, yárım ╧aĉtım. burdān, tırā┌törle tā burdān orayá gittim. he arahgir üzeri 

(67)adıyáman daġından aşşā╒ı ėndim. yá┌ın barāj var. tā ıļıcā ėndik ıļıcā ėndik yóļ 

yápımına hėle 
(68)

ėsgide biz daş çėkiyódu╧ istināt duvārı yápıyódu┌ şimdi bizim orda 

çėkiyļār. tarļaļārda daş 
(69)

goymadıļār. bizim ġardaşımın tarļasında b├ daş vārdı on 
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milyára tėmizlemedik on milyár şurā 
(70)

ġóy tėmizledemezsin adamļār b├ dene 

ġomādı. ben diyóm dünyánın sonu yá┌ın vaļļāhi  t▪be 
(71)

t▪be b├ táne ġomadı. 

bizimkinden hēpsi bizim tarļānın daşı daş biz diyó┌ biz, var diyó┌ 
(72)

ba┌ıyóļār 

hemen gėliyóļār. b├ de yá┌ınļı┌ uzā┌ļı┌ da vār yóļā yá┌ın b├ kilomelre yó┌. o yárısı 

(73)
doldurup dinleyebiliyón de╒ī mı b├ táne aļacām, diyó. 
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